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ÖN SÖZ 

Klasik edebiyatēmēzēn eserlerinin, zaman iinde dildeki deĵiĸmeler, 

k¿lt¿rdeki deĵiĸmeler vb. sebeble, bug¿n¿n sanat anlayēĸēna uzak olmasē, bazē 

evrelerce eleĸtirilmektedir. Anlaĸēlamamaktan yana dem vurulan eserler, büyük bir 

haksēzlēĵa uĵramaktadēr. Zira bir eseri eleĸtirmek iin eserin diline, k¿lt¿r¿ne, 

müellifine, yaĸadēĵē coĵrafyaya ve k¿lt¿r¿ne h©kim olmak gerekmektedir. 

ķimdilerde klasik edebiyat araĸtērmacēlarē, deĵerli eserlerin tarihe gºm¿lerek 

kaybolmasēnē engelleme abalarēnēn yanēnda, g¿n¿m¿zde de esere vakēf olunarak 

yeterince kēymet bulmasē iin abalamaktadēr. 

Klasik eserlerin ve müelliflerinin fikri ve k¿lt¿rel d¿nyasēnēn anlaĸēlmasē iin 

akademik sahada birok eser tahlili yapēlmēĸtēr. Bu tahlillerin -ĸimdilik- divanlar 

¿zerinde yoĵunlaĸtēĵē görülmektedir. ķiirlerde yer alan kelimelerin bug¿nk¿ 

karĸēlēklarēnēn, sanatlarēn, mazmunlarēn aēklanarak metne h©kim olma alēĸmalarē 

bir anlamda eksik kalmaktadēr. Bu alēĸmanēn amacē, toplumun ve eserlerin temeli 

olan insanēn, bunun yanēnda birer k¿lt¿r kodlarē olan tiplerin, Ahmed bin Hemdem 

Kethüda S¿heyli Divanēôndaki karĸēlēklarēnēn tespitini yaparak müellifin eserinin 

daha iyi anlaĸēlmasēnē saĵlamak; bunun yanēnda da klasik edebiyattaki tahlil 

alēĸmalarēna katkēda bulunmaktēr. 

¢alēĸmada Divanôda yer alan kiĸilerin ve tiplerin taramasē yapēlmēĸ ve 

bulunan örnekler iki bºl¿m halinde ele alēnmēĸtēr. Her bºl¿mde tip ya da kiĸilik 

olarak verilen isim hakkēnda bilgi verildikten sonra metinde yer aldēĵē beyitler beyit 

numarasē ile birlikte verilmiĸtir. Tanēk beyitlerin sonlarēnda da parantez iinde bahsi 

geen tip ya da kiĸinin hangi tip ya da isimlerle birlikte zikredildiĵi verilmiĸtir. Bu 

bilgi, kiĸiliklerin d¿nyasēnē da yansētmasē bakēmēndan ºnemlidir. 

 Ķlk bºl¿mde tipler, ikinci bölümde de kiĸiler yer almēĸtēr. Tipler, 

Tahayyüli/Tasavvuri Tipler (Hikaye-Destan-Masal Kahramanlarē, Karakterler), 

Meslek Tipleri, Temsili Tipler, Dini-Tasavvufi Tipler, Diĵer Tipler olmak üzere beĸ 

ana grupta toplanmēĸtēr. Kiĸiler ise Dini Kiĸilikler, Tarihi-Efsanevi (Destani-

Mitolojik) Kiĸilikler, Edebi Kiĸilikler, Sanatkar Kiĸilikler, Mutasavvēf Kiĸilikler ve 

Bilgin Kiĸil ikler olarak altē k¿me baĸlēĵē altēnda ele alēnmēĸtēr. 

¢alēĸmaya dahil olan isimlerden bazēlarēnda, zamanlarēndaki genel durum 

itibariyle birden fazla alanla ilgileri nedeniyle, kiĸinin hangi grupta yer almasē 

gerektiĵi konusunda bir sorun ortaya ēkmēĸtēr. Bu durumda isimlerin ilgili olduklarē, 

tanēndēklarē alanlara gºre deĵil, eserde yer aldēĵē yºnüyle gruplara dahil edilmesi 

uygun gºr¿lm¿ĸt¿r. ¥rneĵin Mevlana Celaleddin Rumiônin mutasavvēf kiĸiliĵinin 

yanēnda ĸairliĵi de olduka etkilidir. Bu durumda onun eserde zikredildiĵi duruma 

gºre mutasavvēf kiĸiler iinde yer almasē uygun gºr¿lm¿ĸt¿r. Her ne kadar 

kümelendirilme yapēlsa da yukarēda bahsedilen sebepler nedeniyle hata yapma payē 

vardēr. ¥zenle hareket edilse de elde olmayan sebeplerden dolayē meydana 

gelebilecek kusurlarēn mazur gºr¿lmesi temenni edilmektedir. 

¢alēĸmada sēnēflama, tipler ve kiĸilikler ¿zerine olduĵu iin grup isimleri 

herhangi bir gruba dahil edilmemiĸtir. Al-i Osman ve Yehud u Gebr gibi eserde 

ºrneklerine rastlanēlan bir z¿mreyi ya da topluluĵu temsil eden topluluk isimleri, 
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örnek olarak verilebilir. Bunun yanēnda tip ve kiĸiliklerin kendisine isnad edilen 

sēfatlardan en çok bilinenler liste baĸē olarak alēnmēĸtēr. ¥rneĵin ñrakipò kelimesi, 

klasik edebiyatēmēzda birok sēfat ve isimle ele alēnmasēna raĵmen ºncelikle bilinen 

ismiyle listeye dahil edilmiĸtir. Yalnēzca rakip de deĵil, sevgili de aynē ĸekilde ok 

sayēda isim, sēfat ve remzle ĸiirde kendisine yer bulmuĸtur. ¢alēĸmanēn çerçevesinin 

sēnērlandērēlmēĸ olmasē sebebiyle b¿t¿n isim, sēfat ve remzler bu erevenin iine 

alēnmamēĸtēr. Zira bu alēĸma bir anlamda bu konuda ileride yapēlacak olan 

alēĸma/alēĸmalarēn bir adēmē mahiyetindedir. 

Süheyli, Osmanlē topraklarēnēn bug¿n uzak kalan noktalarēndan isimleri de 

tanēmēĸ ve eserinde zikretmiĸtir. Bunlar arasēnda kendi gibi müellif olanlarēn 

varlēĵēndan sºz edilebileceĵi gibi devlet adamlarē ve eĸitli evrelerden isimler de 

mevcuttur. Sºz konusu isimlerin biroĵu hakkēnda eĸitli kaynaklardan bilgilere 

eriĸilerek alēĸmaya dahil edilmiĸtir. Fakat bazē isimler hakkēnda kesin kayētlara 

rastlanamadēĵē gibi, eserde zikredilen isim ile aynē olan birok ismin varlēĵēndan 

dolayē bu isimlerin karĸēlarēna gerekli kayēt d¿ĸ¿lm¿ĸt¿r. Birden fazla ismin var 

olduĵu durumda da müellif ile yakēn tarihlerde yaĸamēĸ birka isim hakkēnda bilgi 

verilmiĸtir. ¥rneĵin Rēfati isminin zikredildiĵi kayētta, kaynaklarda yedi ĸairin aynē 

isimde olduĵu gºr¿lm¿ĸ, uygun olanlar hakkēnda ilgili c¿mleler d¿ĸ¿lm¿ĸt¿r. Bunun 

yanēnda alēĸmanēn asēl gayesinin metinde geen kiĸiler hakkēnda ayrēntēlē bilgi 

vermek olmadēĵē gºz ºn¿nde tutularak hatērlatēcē bilgiler verilmiĸ, ilgili kaynaklar 

dipnotta belirtilmiĸ ve uygun gºr¿len yerde ayrēntēlē bilgi için de kaynak 

gºsterilmiĸtir. Yine dipnotta ve kaynak gºsterilen kēsēmlardaki eser adlarē, 

Kaynakçaôda t¿m detaylarēyla verildiĵi iin, tekrardan kaēnma endiĸesiyle dipnot 

kaynaklarēnēn sadece yazar ve eser ismi verilmekle yetinilmiĸtir. Sadece bir defa 

atēfta bulunulmuĸ olan kaynak iin detay verilmiĸtir. 

¢alēĸmanēn her safhasēnda, eĵitimim boyunca hem derste hem ders dēĸēnda 

her zaman bilgilerinden faydalandēĵēm ve desteklerini her zaman gºrd¿ĵ¿m 

hocalarēm Prof. Dr. Ķlhan GENÇ, Yrd. Doç. Dr. Dilek HERKMEN ve Yrd. Doç. Dr. 

Sibel BAYRAMôa; bilgi ve tecr¿belerinden ok ĸey ºĵrendiĵim, alēĸmanēn bu 

duruma gelmesinde rehberim ve her zaman desteklerini gºrd¿ĵ¿m deĵerli hocam 

Prof. Dr. Metin AKKUķôa teĸekk¿r¿ bir bor bilirim. 

Eyüp AYDOĴDU
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ÖZET 

Ahmed bin Hemdem Kethüda 

S¦HEYLĶ DĶVANIôNDA TĶPLER VE KĶķĶLĶKLER 

Aydoĵdu, Ey¿p 

Y¿ksek Lisans, Eski T¿rk Edebiyatē Anabilim Dalē 

Tez Danēĸmanē: Prof. Dr. Metin Akkuĸ 

Mart  2018, 312sayfa 

Klasik ĸiirimizin bug¿n¿n literat¿r¿ iin karanlēkta kalan noktalarē, 

araĸtērmacēlarēn alēĸmalarēyla aydēnlatēlmaya alēĸēlmaktadēr. Mazmunlarēn, 

remzlerin ve kelimelerin yanē sēra metni oluĸturan yapē taĸlarēndan olan tip ve 

kiĸiliklerin tespiti, metne hâkim olmayē kolaylaĸtēracaktēr. Bu alēĸmanēn amacē da 

Klasik T¿rk edebiyatēnda ñinsanò temasēyla yola ēkēlarak 16. y¿zyēl sonu ile 17. 

y¿zyēlēn ortalarēna doĵru yaĸam s¿rd¿ĵ¿ tahmin edilen S¿heyli mahaslē ĸairin 

Divanēôndaki tip ve kiĸilikleri tespit etmektir. Bu baĵlamda Divanôdaki tip ve 

kiĸilikler taranmēĸ, bulunan ºrnekler metinde yer aldēklarē tanēk beyitlerle birlikte, 

benzer özellik gösterenler küme oluĸturacak ĸekilde alēĸmaya dahil edilmiĸtir. 

¢alēĸmanēn sonucunda tip ve kiĸilik bakēmēndan zengin sayēlabilecek 

Divanôdan hareketle ĸairin ailesindeki, evresindeki ve k¿lt¿r hazinesindeki isimlere 

ulaĸēlmēĸtēr. 

Anahtar Sözcükler: Klasik T¿rk Edebiyatē, S¿heyli, Ķnsan, Tip ve Kiĸilik.  

ABSTRACT 

The aim of this study is to illuminate the dark points of the classical poetry 

for today's literature. The determination of the type and personality, one of the 

building stones of a text, besides metaphorical statements, symbols, and words will 

make it easier to comprehend the text fully. To this end, the types and personalities 

were determined in the Collected Poems by the poet with the pseudonym Süheyli, 

supposed to have lived towards the end of the 16th century and the mid-17th century, 

based on ñhumanò theme in Classical Turkish Literature. In this context, the types 

and personalities in Collected Poems by Süheyli were investigated, and the samples 

obtained were included in the study as in the form of set up a group for those with 

similar characteristics together with the couplets in which those types and 

personalities were present. 

As a result of the study, the names pertaining to the family, surroundings and 

cultural background of the poet were found based on the poetôs Collected Poems rich 

in type and personality. 

Key Words: Classical Turkish Literature, Süheyli, Human, Type and 

Personality.
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GĶRĶķ 

 

Edebi eserler topluma hitap eden yapētlardēr. Bu nedenle müellifler vermek 

istedikleri mesajlarē, sadece bir gruba ya da kiĸiye vermek endiĸesi ile eserlerini 

oluĸturmazlar. Aynē durumu yaĸayan, aynē biimde davranan veya aynē ºzellikteki 

insanlar için temsili isimler ve olaylar seçerek okuyucuya hitap ederler. Kelile ve 

Dimne gibi hayvanlarēn kullanēldēĵē eserler olduĵu gibi, Dºn¿ĸ¿m gibi insandan 

hayvana dºn¿ĸt¿ĵ¿n¿ hayal ederek g¿nl¿k hayatta karĸēmēza ēkabilecek psikolojik 

sorunlu insanē, kendisine malzeme yapabilen eserler de mevcuttur. Her durumda da 

eserlerin ana malzemesi olan bu görüntüler, eserin okuyucuya aēldēĵē pencere 

mahiyetindedir. Yazar okuyucunun görmesini istediĵi malzemeleri bu pencerelere 

yerleĸtirir. 

Klasik edebiyatta müellifler bazen memduhunu bazen kendisini bazen de 

yerdiĵi kiĸileri; döneminin kiĸileri ya da tarihte ºnemli iĸler yaparak adēnē tarih 

sayfalarēna kazēyan kiĸi ya da kiĸilerle mukayese eder. Bºylece sºz konusu kiĸinin 

¿st¿nl¿ĵ¿n¿ yahut zayēflēĵēnē vurgularlar. Müellif , ele aldēĵē kiĸinin anlatmak istediĵi 

ºzelliĵini, herkes tarafēndan o alanda bilinen en meĸhur kiĸiyi eĸik noktasē 

belirleyerek anlatēr ve bu eĸik daima altta kalēr. ¥rneĵin; aĸkē, aĸēĵē anlatan bir 

müellif Mecnunôu eĸik noktasē olarak belirler. Övgü noktasēnda eĸiĵin altta kalmasē 

yeterli gelmediĵi iin, bahsi geen kiĸi de olduĵundan fazla gºsterilir. Müelliflerin bu 

tutumlarēndan dolayē da toplumdan sēyrēlmēĸ, ideal kiĸilikler ortaya ēkmēĸtēr. 

Kiĸilik/ĸahsiyet ve tip olarak adlandērēlan edebiyat malzemelerine bu ĸekilde her 

müellifinin katkēsē olmuĸtur. 

Edebi metinlerde ismi geen kiĸiliklere tarih sayfalarēnda da rastlamak 

mümkündür. Müellif her zaman bu gerek kiĸileri malzeme yapmamēĸtēr. Aynē 

ºzellikteki, aynē amataki, aynē d¿nya gºr¿ĸ¿ndeki kiĸileri de eserine almēĸtēr. Tip ya 

da karakter olarak nitelendirilen bu kiĸilikler insanēn ikinci ve ¿¿nc¿ gºr¿n¿m¿ 

mahiyetindedir ve m¿ellifin okuyucuya vermek istediĵi mesaja göre zihninde 

ĸekillendirdiĵi insanlardēr.1 Yine yukarēdaki ºrnekle baĵlantēlē olarak Mecnun ismini 

                                                 

1 Akkuĸ, Metin. ñKlasik Edebiyatta Tiplerò, T¿rk Edebiyatē Tarihi, c. 2, s. 395. 
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kullanarak özele inen ve hedef belirten müellif, ©ĸēk tipiyle de genele hitap etmeyi 

gaye edinir. 

Bir insanēn doĵup b¿y¿mesi, eĵitilmesi ve tanēnēr hale gelmesi gibi bir tipin 

de doĵmasē b¿y¿mesi, eĸitli evrelerce tanēnmasē, k¿lt¿rden beslenmesi ve 

kullanēlmasē gerekmektedir. Bu y¿zden bir tipin oluĸmasē iin uzun zaman 

gerekmektedir. Bazen insanlarēn karakterlerinden doĵan -sarhoĸ, bilge, cimri vb- 

tipler olduĵu gibi bazen de müelliflerin zihninde vücut bulmuĸ tipler de mevcuttur. 

Günümüzde dahi adam dediĵiné, kadēn dediĵiné, ºĵrenci dediĵiné, ĸeklinde 

kurulan c¿mlelerden tiplerin zihinde idealleĸtirildiĵi gºr¿lmektedir. Ķdeal tiplerin 

karĸēsēnda da zēt tip çizilmektedir ki olmasē gerekenle olmamasē gereken iyi 

anlatēlabilsin. Bütün bunlara bakēlarak denilebilir ki tip, toplumun kültür birikiminin, 

d¿nya gºr¿ĸ¿n¿n, medeniyetin ideal h¿lasasēndan oluĸmaktadēr. Toplumdaki ideal 

anlayēĸē, kültür birikimi  ve d¿nya gºr¿ĸ¿ gibi deĵerler deĵiĸtikçe eserlerdeki ideal ve 

karĸēt tip anlayēĸē da deĵiĸecektir. Mehmet Kaplanôēn bu konudaki satērlarē dikkat 

çekicidir: Hayatta ve edebiyatta muayyen bir tipin yaĸayabilmesi, onu idealize eden 

bir toplumun bulunmasēna baĵlēdēr. Tip bir ºzleyiĸin ifadesidir. Fakat bu ºzleyiĸ 

toplumun iinde bulunduĵu tarihi an, sosyal durum ve medeniyet ĸekliyle yakēndan 

ilgilidir. Bunlar deĵiĸince, onlara cevap veren reel ve ideal tipler de deĵiĸir.2 

Klasik ĸiirde g¿n¿m¿z d¿nyasēna uzak kalan kavram ve unsurlarēn 

aydēnlatēlmasē, metnin daha iyi anlaĸēlmasē iin yapēlan alēĸmalardandēr. Bunun 

yanēnda metindeki tip ve kiĸilik ler, müellifinin kültür ve sosyal çevresi, d¿nya gºr¿ĸ¿ 

ve karakteri hakkēnda ipularē veren noktalardandēr. Özellikle tarihi kaynaklarda 

hakkēnda bilgi bulunamayan ya da pek az bilgiye rastlanēlan isimlerin hayat 

ereveleri izilirken eserlerindeki ince n¿anslarēn dahi deĵerlendirildiĵi 

bilinmektedir. Ķĸte bu nedenle bu tezde tip ve kiĸilik ¿zerine alēĸēlmēĸ, alēĸma 

konusu bakēmēndan zengin sayēlan S¿heyliônin eseri deĵerlendirilmiĸtir. 

Ele alēnan Divanôēn sahibi olan Süheyli Ahmed bin Hemdem Keth¿daônēn 

hayatē hakkēnda fazla bilgi yoktur. Süheyli hakkēnda bir doktora tezi3 yapēlmēĸtēr. Bu 

                                                 

2 Mehmet Kaplan. Türk Edebiyatē ¦zerinde Araĸtērmalar 3 Tip Tahlilleri, s. 58. 
3 ķerife Yaĵcē. ñSüheylî'nin Acâibü'l-meâsir ve Garâibü'n-nevâdir'i.ò 
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eser Ķlknur Kirenci tarafēndan kitap halinde yayēmlanmēĸtēr.4 S¿heyliônin eserleri 

üzerine iki  makale5 de kaleme alēnmēĸtēr. Divanôē da M. Esat Harmancē6 tarafēndan 

hazērlanmēĸtēr. Ahlaki ve dini hikayeler serisine Ozan Yēlmaz tarafēndan 

ñS¿heyliôden Semelerò adē altēnda bir eser de eklenmiĸtir.7 Ayrēca Tercüman 1001 

Temel Eser listesine müellifin eseri iki cilt olarak dahil edilmiĸtir.8 Ķslam 

Ansiklopedisi Süheyli maddesinde de ķerife Yalēnkaya müellif hakkēnda bilgi 

vermektedir.9 Bahsi geçen bu alēĸmalarēn ortak yºn¿, yukarēda da ifade edildiĵi 

üzere hayatē hakkēnda fazla bilginin olmayēĸēnē belirtmeleridir. Bu çalēĸmanēn asēl 

amacē müellifin hayatē hakkēnda derinlemesine bilgi vermek olmadēĵē iin de bu 

alēĸmada müellif hakkēnda y¿zeysel bilgiler verilmekle yetinilmiĸtir. Burada 

verilecek bilgiler de bahsi geen kaynalardaki bilgilerin ºzeti mahiyetinde olacaktēr. 

Süheyli mahlasēnē benimseyen ĸair, Keth¿dazade olarak da bilinmesine 

raĵmen mahlasēyla meĸhur olmuĸ ve mahlasē adē gibi kullanēlmēĸtēr. Asēl adē Ahmet 

olan müellif, ķamôda d¿nyaya gelmiĸtir. Doĵum tarihi bilinmese de ķ. Yalēnkaya 

(Yaĵcē) müellifin Cafer Paĸaônēn hizmetinde bulunduĵu sēradaki yaĸēndan hareketle 

970 (1562) tarihinde doĵduĵunu iĸaret eder. Hazērlamēĸ olduĵu doktora tezinde 

müellifin eserlerinden hareketle müellifin Cafer Paĸaôya intisap ettiĵine 

rastlayamadēĵēnē belirtir.10 Babasē Hemdem Keth¿da, Eĵri kalesinin fethinde ĸehit 

d¿ĸm¿ĸtür. Divanôēndaki Nûr-ē d´dem ciger¿m p©resi duhter-i pâkîze-ahter 

maós¾mecige dinmiĸd¿r11 ifadesinden ve beyitlerde geçen isimlerden hareketle 

Fatēma adēnda iki  kēzē olduĵu ve onlarēn da S¿heyl´ônin babasēndan sonra vefat ettiĵi 

anlaĸēlmaktadēr. Osman Paĸa ile Tebriz fethinde bulunan ĸair, Cafer Paĸaôya Baĵdat 

eyaletinin muhafazasē verilince onunla bir iki ay Baĵdatôta kalēr. Ķstanbulôa da 

geldiĵini Hatem´ Beyôe yazdēĵē mektupta Ķstanbulôdaki ĸairleri ve ortamē 

sormasēndan anlaĸēlmaktadēr. Daha sonralarē Mēsērôda da bulunur. Mēsēr valileri ile 

                                                 

4 Ķlknur Kirenci. ñS¿heyliôden Duyulmadēk Hikayeler Aca'ibü'l-Measir ve Gara'ibü'n-Nevadirò. 
5 Mehmet Sait Çalka. ñT¿r ve tarz eĸitliliĵi aēsēndan zengin bir Divan: S¿heyl´ D´v©nē.ò. 

Mehmet Sait Çalka. ñBir ķairn©me ¥rneĵi Olarak S¿heyl´ônin G¿lĸen-i ķuar© Adlē Kasidesi Ve Bu Kasidede 

Yer Alan T¿rk, Arap Ve Fars ķairleriò. 
6 M. Esat Harmancē. ñSüheyli Ahmed bin Hemdem Kethudaò. 
7 Ozan Yēlmaz. ñS¿heyliôden semeler. / Süheyli Ahmed bin Hemdem Keth¿daò. 
8 Haz. ķemsettin Kutlu. ñTürk-Ķslam tarihinden. / Ahmed b. Hemdem Süheyli, 1038/1629ò. 
9 ķerife Yalēnkaya. ñSüheylîò, DĶA. 
10 Yaĵcē, age, 24. 
11 Harmancē, age, s. 156. 
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iyi iliĸkiler ierisindedir. Onlara kasideler sunmuĸtur. Yine Divanôēnda da adē geen 

Mustafa Paĸa, bunlardan biridir. Hayat hikayesinin 54 yēlē eserlerden ve tarihi 

vesikalardan takip edilebildiĵi kadarēyla 1562ôlerde doĵduĵu ve 1632ôden sonra 70 

yaĸēnē aĸkēn vefat ettiĵi, ķ. Yaĵcē tarafēndan tahmin edilmektedir. 12 

Babasēnēn mesleĵi gereĵi doĵduĵu topraklardan ayrēlan müellif, eĸitli 

görevler sebebiyle de ĸehir ĸehir dolaĸmēĸtēr. Tarih sahnesinde de ĸairliĵi ile deĵil, 

tarih ve hikaye yazarlēĵē ile daha ok bilinmektedir. ķairlik yºn¿n¿ Ķstanbulôda tadan 

müellif, istediĵi ĸºhrete eriĸemeden ĸehirden ayrēlmak zorunda kalmēĸtēr. ñZorunda 

kalmēĸtērò, ifadesi kullanēlabilir; çünkü ĸehirden ayrēldēktan sonra Hatemi Beyôe 

yazdēĵē mektup ile Ķstanbulôdaki g¿nlerini ºzlediĵi anlaĸēlmaktadēr. Bunun yanēnda 

G¿lĸen-i ķuara adēnē verdiĵi 48 numaralē kasidede tanēdēĵē birok ĸairi zikrederek 

girdiĵi edebiyat ortamē hakkēnda bilgi verirken de yine duyduĵu ºzlem 

anlaĸēlmaktadēr. 

Klasik edebiyatēmēzdaki birok ĸair gibi S¿heyl´ de bir devlet b¿y¿ĵ¿nden 

ilgi gºrmek istemiĸ, bu yolda istediĵini alamayanlardan olunca da kērgēnlēk yaĸamēĸ 

bir isimdir. Birok ĸair gibi, özsever bir anlayēĸla hareket ettiĵi Divanôēndaki 

kasidelerde geçen ifadelerden ēkarēlmaktadēr.13 

Yetmiĸ yēlē aĸkēn bir ºm¿r s¿rd¿ĵ¿ -yukarēda belirtildiĵi ¿zere- tahmin edilen 

müellifin bug¿n bilinen eserleri ĸunlardēr: 

1. Ac©óib¿ôl-Meó©sir ve Gar©ôib¿ôn-Nevâdir: Eser oĵunlukla T¿rk ve Ķslam 

tarihinden derlenmiĸ iki yüz dört ºĵretici mensur hik©yeden ve otuz bir fasēldan 

meydana getirilmiĸtir. ķ. Yaĵcē tarafēndan 2001 yēlēnda doktora tezi olarak 

hazērlanmēĸtēr. 

2. Fez©ôil-i ķ©m: Ķstanbul ¦niversitesi Ķbn¿lemin Kitaplarē arasēnda 3287 

numarada kayētlē olan n¿shanēn varlēĵēndan baĸka eser hakkēnda bilgi 

bulunmamaktadēr. Osmanlē Edebiyatē Bibliyografyasē Veritabanēônda14 ñS¿heyliò 

                                                 

12 Yaĵcē, age, s. 29. 
13 Harmancē, a.g.e, s. 30. 
14 http://www.osmanliedebiyati.com ET 11.08.2017. 

http://www.osmanliedebiyati.com/


5 

 

 

ismiyle yapēlan aramada ñAlper, Kadir. Süheylî, Fezâil-i ķam. -----ò sonucu ēksa da 

sºz konusu alēĸmaya ulaĸēlamamēĸtēr. 

3. M¿nĸe©t: Ķnĸa ilmiyle ilgili bir el kitabē ĸeklinde d¿zenlediĵi mensur bir 

eseridir. ¢eĸitli mektup ºrneklerini barēndērēr. S¿heyliônin kendi mektuplarē yer 

almaz.15 

4. Târîh-i Mescid-i Harâm: Kabeônin yapēlēĸ gayesini, kimlerin bu binayē 

yapma ĸerefine nail olduĵunu ve Sultan Murad Han (IV)ôa gelinceye kadar kaç kez 

yapēldēĵēnē anlattēĵē eseridir.16 

 

5. Târîh-i Mēsr-ē Kad´m: Adēndan da anlaĸēlacaĵē ¿zere Mēsērôēn tarihini 

anlatan eserdir. Mēsērôēn Hz. Ademôden baĸlayarak ¢erkez Memluklarēna kadar 

tarihini aktarēr. 

 

6. Târîh-i Mēsr-ē Ced´d: Tarih-i Mēsr-ē Kadimôe ek olarak kaleme alēnan bu 

eser de müellifin yaĸadēĵē ve gºzlemlediĵi yēllarē da anlattēĵē Mēsērôēn son dºnem 

tarihidir. Mēsērôa atanan Osmanlē valilerini ve yaptēklarē iĸleri de kaydetmiĸtir. 

 

7. Târîh-i ķ©h´: Hz. Ademôden baĸlayarak sērasēyla peygamberlerin 

anlatēldēĵē ve Hz. Muhammed (s.a.v.)ôe geniĸe yer verildiĵi Tarih kitabēdēr. Süheyli 

78 tarih kitabēndan yararlanarak oluĸturduĵu bu eser, peygamberlerden sonra dºrt 

halife ve on iki imam tarihlerinden bahisle T¿rk tarihine geer. Sonra Anadoluôda 

kurulan beylikler ve Anadolu dēĸēndaki T¿rk yºnetimlerinden ve Semerkant, Hicaz, 

Yemen gibi yönetimlerden bahsedildikten sonra Osmanlēôya geilir. Müellif, Sultan 

Murad (IV) Hanôdan ve döneminden bilgiler verdikten sonra eserini tamamlar. 

8. Dîvân: M. Esat Harmancē tarafēndan yayēmlanan eser hakkēnda kitabēn giriĸ 

kēsmēnda detaylē bilgi verilmiĸtir. Elli kaside bulunan Divanôda iki kasidenin eksik 

olduĵu bildirilir ve ieriĵi ile ilgili ĸu satērlara yer verilir: Bir tevhid, bir münacaat ve 

iki naót dēĸēndaki kasidelerin hemen tamamē, devletlilere yazēlan ºvg¿ t¿r¿nde 

ĸiirlerdir. Bu medhiyeler; h¿k¿mdar, ĸeyh¿lislam, sadrazam, defterdar ve vezir gibi 

                                                 

15 Yaĵcē, age, s. 37. 
16 Harmancē, age, s. 38. 
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devletliler iin kaleme alēnmēĸtēr. S¿heyl´, dºnemlerine tanēk olduĵu Sultan III. 

Murad, Sultan III. Mehmed, Sultan I. Ahmed ve Sultan IV. Murad için kasideler 

yazmēĸtēr. Dîvânôda ºvg¿ye mazhar olan iki ĸeyh¿lislam, Kadr´ Efendi ve Yahya 

Efendiôdir.  

Bu devletlilerden, hakkēnda en ok kaside yazdēĵē kiĸi, Mēsēr valiliĵi ve 

sadrazamlēk gºrevlerinde de bulunan Damad Kara Mehmed Paĸa olmuĸtur. 

Kendilerine kaside yazēlan diĵer vezirler; Cafer Paĸa, Mustafa Paĸa, Hēzēr Paĸa, 

Elvendz©de Ali Paĸa, ¥zdemiroĵlu Osman Paĸa, Cerrah Mehmed Paĸa ve S¿leyman 

Paĸaôdēr. Ayrēca Defterdar Mehmed Efendi, Derviĸ Aĵa ve Kethud© Haydar Bey Ķin 

yazēlan ºvg¿ ĸiirleri kaleme almēĸtēr.  

Dîvânôda, ĸairin edeb´ kiĸiliĵi iin ayrē bir ºnem taĸēyan ¿ kaside 

bulunmaktadēr. Bunlar Dîvânôēn son ¿ kasidesi olan; G¿lĸen-i ķuóar© adēnē verdiĵi, 

Acem söz ustalarē iin yazdēĵē ve kendisi ile ºv¿nd¿ĵ¿ kasidelerdir.  

Dîvânôda, alfabenin t¿m harflerinden ¿ y¿z elli sekiz gazel yer almaktadēr. 

Bunlardan birinin mahl©s beyti bulunmamaktadēr. En sondaki gazel ise sondan eksik 

durumdadēr. S¿heyl´, m¿lemmaó, musammat ve z¿ôl-kâfiyeteyn (çift kafiyeli) 

gazellere de ºrnek vermiĸtir. 

Musammatlar; otuz dºrt kētóa, iki tahm´s, on ¿ m¿seddes, dºrt tesd´s, bir 

m¿semmen, bir tesm´n, iki terc´ó-bend ve iki terkîb-bendten oluĸmaktadēr. Tahm´sler, 

Makâlî ve Vahyîzâde Hilmî Efendinin gazelleri ile; tesdîsler Yahyâ Efendi, Veysî ve 

Cen©b´ônin matlaólarē ile tesm´n de Sadrazam H©fēz Ahmed Paĸaônēn matlaóē ile 

yapēlmēĸtēr.  

Bu bºl¿m¿n en ok kullanēlan formu, kētóa nazēm ĸeklidir. Dîvânôda otuz dºrt 

kētóa bulunmaktadēr. Bunlarēn tamamēna yakēnē; doĵum, ºl¿m, atama, azl, c¿lus, 

imar, tamir ve ziyaret konulu tarih ĸiirlerinden oluĸmaktadēr. Süheylîônin edeb´ 

kiĸiliĵi iin farklē bir ºnem arz eden kētóasē, ĸair H©tem´ Beyôe yazdēĵē mektup 

t¿r¿ndeki ĸiiridir. Dîvânôēn iki terk´b-bendi de mersiye t¿r¿ne ºrnek teĸkil 

etmektedir. Musammatlar ierisinde kētóalardan sonra en ok kullanēlan nazēm ĸekli 
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m¿seddestir. Bunlar da; ºvg¿, ĸik©yet, hezl, aĸk ve hasret gibi konulardan baĸka, 

ĸ©irin hayata bakēĸē ve d¿ĸ¿nce yapēsē ekseninde ortaya konmuĸ ĸiirlerdir. 17 

Klasik edebiyattaki tipler eĸitlilik gºsterse de eserler belirli tipler etrafēnda 

yoĵun olarak konularēnē iĸlerler. A. Atilla ķent¿rk konuyu ĸu ĸekilde ºzetlemiĸtir: 

Divanlarda terenn¿m edilen insan tiplerini ana hatlarēyla hülasa etmek gerekirse 

esas itibarēyla ©ĸēk-medd©h (bu her zaman ĸairin kendisidir), m©ĸuk (sevgili), 

Memduh (ºv¿len h¿k¿mdar, vezir, vb.), olmak ¿zere ¿ temel tip insanla karĸēlaĸērēz. 

Gazellerde ĸair ©ĸēk, sevgilisi ise ideal g¿zel durumundadēr. Kasidelerde memduh 

oĵu zaman devlet ricalinden biri, meddah da ĸairin kendisidir. Bu üç temel insan 

tipi Ķran ve Osmanlē ĸairlerinin eserlerinde aynē kalēplarda asērlar boyunca 

iĸlenmiĸtir.18 Klasik edebiyattaki insan tiplerine felsefi bir bakēĸ aēsēyla yaklaĸan 

Saadet Karaköse tipleri, ben, sen ve o merkezli insan olarak üç kategoriye 

ayērmēĸtēr.19 Eldeki bu alēĸmada da tipler ve kiĸilikler tek tek ele alēnmak yerine 

benzer ºzellikteki kiĸilerin bir araya alēnarak grup olarak kaydedilmesi inceleme 

bakēmēndan daha uygun gºr¿lm¿ĸt¿r. M. Akkuĸôun tasnifine gºre20 sēnēflama 

yapēlmēĸ, yeni tip grubu eklenmiĸ, mevcut listeye uygun isimler dahil edilerek tasnif 

geniĸletilmiĸtir. Buna göre bu alēĸmada tablo ĸu ĸekilde oluĸturulmuĸtur: 

 

Tipler  Kiĸilikler 

1. Tahayyüli/Tasavvuri Tipler 

(Hikaye-Destan-Masal 

Kahramanlarē, Karakterler) 

a. Aĸēk 

b. Sevgili 

c. Rakip 

d. Rint 

e. Zahit 

f. Arif  

g. Hikaye Kahramanlarē 

1. Dini Kiĸilikler 

2. Meslek Tipleri 2. Tarihi-Efsanevi (Destani-

                                                 

17 Harmancē, age, s. 40-41. 
18 A. Atilla  ķent¿rk. ñKlasik Osmanlē Edebiyatēnda Tipler Iò. 
19 Saadet Karaköse. ñEski T¿rk Edebiyatēônda Felsefi Aēdan Ķnsan Tipleriò. 
20 Akkuĸ, age, s. 396. 
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Mitolojik) Kiĸilikler 

3. Temsili Tipler 3. Edebi Kiĸilikler 

4. Dini-Tasavvufi Tipler 

 

 

5. Diĵer Tipler 

4. Sanatkar Kiĸilikler 

5. Mutasavvēf Kiĸilikler 

6. Bilgin Kiĸilikler 

Mevcut listeyi oluĸtururken alēĸmanēn isminde de vurgulandēĵē ¿zere klasik 

edebiyattaki tipler ve kiĸiliklerden deĵil, Ahmed bin Hemdem Kethuda namēyla 

Süheyliônin Divanē taranarak elde edilmiĸ tipler ve kiĸiliklerden yararlanēlmēĸtēr. Bu 

sebeple baĸlēklar altēnda beyitlerde rastlanēlan isimler olup, rastlanēlamayan isimler 

yer almamēĸtēr. Tekrarlardan kaēnmak maksadēyla da baĸlēklar ñS¿heyli Divanēônda 

Tiplerò ve ñS¿heyli Divanēôēnda Kiĸiliklerò ĸeklinde verilmemiĸ, yalnēzca ñTiplerò 

ve ñKiĸiliklerò biiminde verilmiĸtir. 

Giriĸ sonulandērmasēnda yer alan tabloda ana hatlarēyla izilen tipler ve 

ĸahēslar kadrosunda yer alan isimlerin tamamē ĸºylece k¿melendirilebilir: 

1. Tipler  

1.1. Tahayyüli/Tasavvuri Tipler ( Hikâye-Destan-Masal Kahramanlarē, 

Karakterler)  

1.1.1. Aĸēk: Aĸēk-Uĸĸak, Bende (Kul), Divane, Esir, Fakir, Gavvas (Kavvas), 

Gavvas, Geda, Kul. 

1.1.2. Sevgili: Aĸina, Bigane, Canan, Dilber, Dost, Mahbub, Nigar, Yar. 

1.1.3. Rakip: Adu, Div, Gayr/Aĵyar, Rakip. 

1.1.4. Rint: Harabati/Ehliharabat, Mest, Rint. 

1.1.5. Zahit: Hace, Sufi, Müfti, Zahit. 

1.1.6. Arif: Arif (Arifibillah).  
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1.1.7. Hikaye Kahramanlarē: Azra, Ferhat (Kuhken), Hüsrev, Kays, Leyla, 

Mecnun, Mihr, ķirin, Vamēk, Vefa. 

1.2. Meslek Tipleri: Ases (Pasban), Attar, Cellat, Dellal, Eĸkēya, Ferraĸ, 

Feylesof, Hadim, Hakkaki, Harami (Eĸkēya, ķaki), Hekim (Tabip), 

Kadē, Katip, Kemankeĸ, Kimyager, Köçek (Rakkas/Rakszen), Mutrib, 

Müneccim, Pasban, Ressam, Saki, Sakka, Sarraf, Sipehsalar, ķair, 

Tabip. 

1.3. Temsili Tipler: Ay (Mah, Kamer), Badēsaba, G¿neĸ (Hurĸit, Mihr, 

ķems), Mirrih (Merih, Behram), M¿ĸteri (Bercis), Peren-Pervin-

Süreyya, Utarid, Ülker, Zühal (Keyvan), Zühre (Nahid). 

1.4. Dini Tipler: Abdal-Kalender, Asfiya, Derviĸ, Enbiya, Eren, Evliya, 

Kafir, K¿ffar, M¿min, M¿nafēk, M¿rit, M¿rĸit, Pir, Rical¿lgayb, Salik, 

Veli, Veliyullah. 

1.5. Diĵer Tipler: Ahbap (Yaran), Akil, Ayyar, Celali, Ehil (Ehli Belagat, 

Ehli Daniĸ, Ehli Ķrfan, Ehli Dil, Ehli Hacat/Ehli Fakr, Ehli Hal, Ehli 

Harabat, Ehli H¿ner, Ehli Ķrfan, Ehli Mana, Ehli Nazm), Erbap, 

Gaddar, Gafil, Garip, Mazlum, Mekkar/Mekkare, Padiĸah/Sultan/ķah, 

Pirideyr, Pirimugan, Pirinurani, Seyyah, Zalim. 

2. Kiĸilikler 

2.1. Dini Kiĸilikler: Adem, Ali (Aliyyülmürteza / Ahmedimahmut / 

Ahmedimuhtar / Hayder / Haydar / Hayderikerrar / Gazanfer / 

Murtaza), Ayĸe, Danyal, Davut, Ebu Bekir (Sēddik), Ebu Cehil, 

Elyesa, Enes, Eyüp, Fatēma (Zehra), Harun, Hasan, Havva, Hēzēr, 

Hut, Hüseyin, Ķbrahim (Halilullah), Ķdris, Ķlyas, Ķmran, Ķsa (Mesih), 

Ķshak, Ķsmail,  Lut, Meryem, Muhammet (Ahmedimahmut, 

Ahmedimuhtar, Fahrialem, Güzin, Habib, Mustafa, Resulimücteba), 

Musa (Musi/Kelim), Nuh, Osman, Ömer (Faruk), Salih, Süleyman, ķit, 

ķuayb, Yahya, Yakup, Yezit, Yunus (Yunus Metta-Zünnun), Yusuf, 

Yuĸa, Zekeriya, Zülküf. 
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2.2. Tarihi-Efsanevi (Destani-Mitolojik Kiĸilikler): I. Ahmet, II. Selim, III. 

Mehmet, III. Murat, Abdurrahman, Abdurrahman Çelebi, Asaf, Ayas 

(Ayaz), Ayĸe, Baĵdadi Mehmet ķah, Bayram Paĸa, Behmen (Erdeĸir), 

Behram, Belam Baur, Belkēs, Bijen, Cafer (Hadim Cafer Paĸa), Caferi 

Sadēk, Cerrah Mehmet Paĸa, Cem (Cemĸit), Dahhak, Dara 

(Keykubat), Derviĸ Mehmet Paĸa (Sufi/Sofu Mehmet Paĸa), Efrasiyab, 

Ehremen, Erdeĸir, Erdevan, Faĵfur, Fatēma, Feridun, Ferruh, Firuz, 

Gazneli Mahmut, Giv, Güstehem, Haci Efendi, Hadim Cafer Paĸa, 

Han Ahmet, Hasibi Hüseyin Efendi, Haydar Beĵ, Hemdem Kethüda, 

Hēzēr Paĸa, H¿seyin Paĸa, H¿srev (Kisra, Nuĸirevan), H¿srev Paĸa, 

Ķsfendiyar, Ķskender (Sikender), Kahraman, Kanber, Kansu Paĸa, 

Kanuni Sultan Süleyman, Karun, Katipzade Zeyni, Keyhüsrev, 

Keykavus, Keykubad, Keyumers, Kisra, Lala Mustafa Paĸa, Mahmut 

Efendi, Mehmet, Mehmet Paĸa, Memi ķah, Memun, Mervan, 

Muhammed ķah, Mustafa Aĵa, M¿barek ķah, M¿sellemzade, Nasērē 

Tusi, Nasuh Paĸa, Neriman, Nizam¿lm¿lk, Nureddin Mahmud Zengi, 

Nuĸirevan, Okçuzade, Osman Beg, Osman Paĸa (¥zdemiroĵlu), ¥mer 

Aga, Peĸenk, Pir Ahmet, Pir Mehmet Beĵ, Rüstem (Tehmeten, 

Tehemten), Sam, Seyyidi Sani, Sikender, Sipahizade Ahmet, Sultan 

Sencer, S¿hrap, ķah Derviĸ, ķapur, ķeddat, Tahmures, Tozkoparan, 

Zal. 

2.3. Edebi Kiĸilikler: Adli, Akli, Ali Efendi, Ali ķir Nevayi, Ani, Arifi, Asafi, 

Aĸki, Azeri ķeyh (Ķbrahim),  Baki (Mahmut Abdülbaki), Beyazi, Bezmi, 

Bisati, Cinani, C¿vani, Derviĸ Aĵa, Emir Hüsrev Dihlevi, Enveri, 

Fahri Razi, Fedayi, Figani, Firdevsi, Fünuni, Ganizade Mehmet 

Nadiri, Gubari, Hacu Kirmani, Hafēzē ķirazi, Hakani, Haleti, Hasan, 

Hasan ¢elebi (Kēnalēzade), Haĸimi, Hatemi, Hatēfi, Hayali, Hilali, 

Hilali, Hilmi, Hükmi Efendi, Hüsam, H¿srev, Ķbn H¿sam, Ķlahi, Ķlmi, 

Ķsmet, Kadri, Katibi, Kemal Hocendi, Lisani, Makali, Mani, Maruf 

Efendi, Mehdi, Minneti, Misali, Molla Cami, Molla Vechi, Muhyi, 

Nevi Efendi, Nizami, Nümayi, Ömer Hayyam, Ömri, Rahimizade, 

Reyi, Rēfati, Sadi, Sai, Savti, Selmanē Saveci, Sipahi, Subhi Efendi, ķah 
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Derviĸ, ķahi, ķakirdi, Tabi, Ümidi, Vücudi, Yahya Efendi, Zahir, 

Zahirüddin Faryabi, Zamiri, Zuhuri. 

2.4. Sanatkar Kiĸilikler: Mani (Nakkaĸē ¢in). 

2.5. Mutasavvēf Kiĸilikler: Mevlana (Mollayē Rum), ķeyh Sanan, Veysel 

Karani. 

2.6. Bilgin Kiĸilikler: Aristo (Risto), Calinus/Calinos, Ebu Ali Sina (Bu Ali 

Sina), Lokman.
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1. TĶPLER 

Klasik eserlerin hemen hemen tamamēnda ĸahēs kadrosunun en ºne ēkan tipi 

aĸēk tipidir.21 Maddi aĸk anlamēnda sevgiliye tutkun olan figür, manevi anlamda 

yaratēcēya aĸēk olarak verilir. Bazē eserlerde bu ayrēm kolay ĸekilde 

yapēlamamaktadēr. Ķdeal tip sayēlan aĸēk, sēradēĸēlēĵē temsil eder. Aĸkē yolunda geri 

dºnmemeyi, bērakmamayē temsil eder. 

Sevgili de -ister ilahi ister maddi- kusursuz g¿zelliĵin izildiĵi bir fig¿r 

olarak okuyucunun karĸēsēna ēkarēlēr. M¿kemmellik sevgiliyi ifade eder. Bir bakēma 

eserlerin oluĸmasēnēn sebebi, ēkēĸ noktasēdēr. ¢¿nk¿ sevgili olmazsa aĸēk da olmaz, 

rakib de. 

Sevgili kelimesi birok kiĸi iin farklē karĸēlēklar bulabilir. Nitekim Klasik 

edebiyatta da müellifler farklē anlamlarda kullanmēĸlardēr. M. Akkuĸ, durumu ĸu 

satērlarla anlatēr: Edebiyatēmēzda aĸk temasēnēn temel kiĸiliĵi olan sevgili/ilgi duyulan 

¿ temel tipleme ile eserlere yerleĸtirilmiĸtir: 1. Yaĸayan varlēk olarak sevgili/maddi, 

2. Hayali unsur olarak sevgili/sembolik, 3. Tasavvuf anlayēĸēna gºre sevgili/Ķlahi. 

Bu ¿ iĸleyiĸ tarzēnēn kurmaca iliĸkilerini bir ĸekilde ifade edecek olursak, bir 

pramidin tepesinde maddi/sembolik sevgili imajē; tabanda ©ĸēk-rekabet (engel)-©ĸēk; 

tabanla zirve arasēnda aĸk yer alēr. Aynē gºr¿nt¿ ilahi sevgi imajēnda, tepede ilahi 

sevgili; tabanda salik-engel-masiva/kesret; ikisi arasēndaki pramid duvarlarēnē aĸk-

gölge (hayal) oluĸturur. 

Aĸēk tipinin karĸēsēnda yer alarak onun sevgili ile arasēnē bozmaya alēĸtēĵē 

ĸeklinde tasvir edilen ve s¿rekli köt¿ olarak eleĸtirilen tip, rakiptir. Aĸēĵēn sevgiliden 

uzak kalmasēna, acē ekmesine, sevgiliyi kēskanmasēna sebep hep rakiptir. Bundan 

                                                 

21 Akkuĸ, age, s. 398. 
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dolayē da ©ĸēk tarafēndan en kºt¿ sēfatlarla anēlēr. A. Atilla ķent¿rk, Klasik Türk 

Edebiyatēnda Tipler22 isimli alēĸmasēnda detaylē biimde ele almēĸtēr. 

Rint ve Zahit tipleri de birbiri ile atēĸma ierisinde olan karĸēt kutuplardēr. 

Müellifler Rintôten yana tavēr takēnarak Zahitôin karĸēsēnda yer almayē tercih 

etmiĸlerdir. Bir anlamda anlayēĸlē, dēĸē kºt¿ gibi görünen fakat özü iyi olan Rintôin 

safēnda yer almak, hakikatte samimi duygu ve hareketleri savunmak; katē kuralcē ve 

samimiyetten uzak Zahitôi de anlayēĸsēz bularak eleĸtirmek de Zahitôin kimliĵinde 

yapmacēklēĵa, sorgulamadan kabul etmeye, anlayēĸsēzlēĵa tepki göstermektir. 

Arif, Zahitôin eleĸtirildiĵi yanlarēn doĵrusunu yapan denilebilir. Yaptēklarēnē 

menfaat beklemeden ve b¿t¿n kanaatkarlēĵē ile yapar. Zamanēnē zikirle geirir. 

Müelliflerin yukarēda sayēlan ve sayēlamayan tipleri eserlerine baĸka bir boyut 

kazandērarak taĸēdēklarē gºr¿len hikaye kahramanlarē da gºsterdikleri davranēĸlarla 

ºne ēkmēĸ, toplum zihninde yeni bir boyut kazanmēĸtēr. Kaysôēn Mecnun olmasē 

sadece kendi aĸkēna baĵlanmamalē, toplumun ona y¿klediĵi vasēflar da 

deĵerlendirilmelidir. Tahayyüli/tasavvuri tip olarak sayēlan aĸēk, sevgili, rakip, 

zamanēnē aĸarak bug¿n dahi birok kesim tarafēndan bilinen aĸk hikayelerinde 

Vamēk-Azra, Ferhat-ķirin, Leyla-Mecnun, Hüsrev-ķirin, Mihr-Vefa vb. isimlerinde 

kendilerine vücut bulmuĸtur. Bir nevi gerek aĸēk ĸºyle olur, sevgili ĸºyle olur gibi 

söylemlerin gerçek hayatta ideal ºrnekleri bunlardēr, gºr¿ĸ¿n¿ yansētērlar. Genelde 

de müellifler memduhlarēnē, gerçek hayattaki bu ideal tiplerden daha iyi durumda 

tasvir eder. Mecnun, bunlarēn iinde en belirgin ºrnektir. Birçok müellif kendisinin 

Mecnunôdan daha ¿st¿n aĸēk olduĵunu, birok satērda dile getirmiĸtir. 

Toplumda varlēĵēnē s¿rd¿ren tipler yalnēzca sevda yaĸayanlar deĵildir. 

Hayatēn bir parasē olan meslek erbablarē da edebi eserlerde sēklēkla okuyucuya 

sunulur. Zaman ierisinde bazēlarē geerliliĵini yitirip unutulsa da isimleri metinler 

yoluyla hala duyulabilmektedir. Tip kavramē çizgilerinin içinde yer alabileceĵi 

d¿ĸ¿n¿len meslek erbaplarē da bu alēĸmada kendisine yer bulmuĸtur. 

                                                 

22 ķent¿rk, age. 



14 

 

 

Bir kelimenin sözlükte ve günlük hayatta sadece bir karĸēlēĵēnēn olmayēĸē gibi 

müellifler de kullandēklarē fig¿rleri birden fazla gºrevle vazifelendirebiliyorlar. Ay 

denildiĵinde bir gºk cismini anlayan okuyucuya, onun astrolojideki yeri de 

hatērlatēlēyor. Bunun yanēnda eski gökbilimi anlayēĸēna gºre tēpkē bir devlet teĸkilatē 

gibi felek kavramēnēn da teĸkilat gibi anlamlandērēlēĸē, birtakēm temsili tipler de 

ortaya ēkarmēĸtēr. Samanyolu galaksisinin ¿yeleri klasik edebiyat temsilcilerince 

yalnēzca bir yēldēz olarak algēlanmamēĸ, ºnemli olaylarē etkilemelerinin yanē sēra ĸah, 

yiĵit, savaĸē, hazinedar, ĸuh vb. karakter özellikleriyle birer insan gibi de tasvir 

edilmiĸtir. Daha da ileri gidilerek elinde kēlē ya da mēzrak tutan delikanlē (Mirrih) 

ĸeklinde somutlaĸtērēlmēĸtēr.23 

Ķnsanlarēn ortak karakterlerinin bir yansēmasē olarak nitelendirilebilecek 

tiplerin, birbirine yakēn ºzellikte oluĸlarē bakēmēndan, yukarēda da getiĵi ¿zere, grup 

olarak incelenmesi uygun gºr¿lm¿ĸt¿r. Hibir gruba dahil edilemeyen tipler de 

ñDiĵer Tiplerò baĸlēĵē altēnda toplanarak birliktelik oluĸturulmuĸtur.24 

1.1. TAHAYY¦LĶ/TASAVVURĶ TĶPLER (HĶKAYE-DESTAN-MASAL 

KAHRAMANLARI, KARAKTERLER)  

1.1.1. Aĸēk 

1.1.1.1. Aĸēk (Uĸĸak) 

Birine, bir ĸeye tutkun, imre, emre.25 Bir g¿zele gºn¿l veren, aĸka tutulan.  

Aĸēĵēn tek sermayesi aĸkēdēr. ¢ok b¿y¿k fedakarlēk yaparak d¿ĸmanlarēnēn 

dahi yapmayacaĵē ĸeyi kendisine yapar.  

Klasik ĸiir ve nesirde aĸēklēĵēn belirtileri sarē y¿z, kanlē gºz, gºzyaĸē, yērtēk 

kēlēk kēyafet, yaka yērtēĵē, zamansēz aĵarmēĸ satēr. 

                                                 

23 Ayrēntēlē bilgi için bkz.: A. Atilla ķentürk. ñOsmanlē Edebiyatēnda Felekler, Seyyare ve Sabiteler (Burlar)ò. 
24 Tüm tiplerin kümelerine göre dökümü için bkz.: Ekler, Tablo 3. 
25 Ferit Devellioĵlu. Osmanlēca-Türkçe Ansiklopedik Lûgat. 
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Klasik ĸiirin temel tiplerinden olan aĸēk, sevgili ve rakip arasēnda kalēr, 

onlarēn vasētasēyla acē eker. B¿t¿n bunlara raĵmen o acē ekmekten ĸikayeti deĵil, 

tam tersine memnundur. Aĸēk, ektiĵi acēnēn rēzkē olduĵunu d¿ĸ¿n¿r.26 

Aĸēk, Divan edebiyatēndaki temel tiplerin ¿st sēralarēnda yer alan tiplerdendir. 

Daima sevdiĵinin peĸinden koĸmasē ve rakipleri ile m¿cadelesi ile ĸiirde yer alēr. 

M¿cadele etmeyi ok seven hatta bu yolda sevdiĵine kavuĸmayē dahi reddeden bir 

tavēr iindedir. Dertlidir, yaralēdēr. Vefasēz sevgiliden ĸikayeti gºr¿n¿r fakat yine de 

sevgili yolunda yaptēklarēnē zevkle yapar. Klasik ĸiirde ĸair, aĸēk olarak ĸiirde yer 

alēr.27  

Zâhide gülzâr seyri ó©ĸēka dîdâr-ē y©r 

V©óēza cennet gerekse âstânuñ baña bes (K 3/3) 

Aĸēk tipinin S¿heyli Divanēônda kullanēlēĸ biçimleri ĸu baĸlēklar altēnda 

toplanmēĸtēr: 

a) Aĸēk sevgili yolunda sadēktēr. 

Virme dil ©r©yiĸ-i dehre hevesden fârig ol 

óĄĸēk-ē s©dēk odur kim ola yek-dil yek-heves (K 3/17) 

 

Alēnmaz b©g-ē óadl¿¶de ĸeh© ©s´b ile bir s´b 

Meger ó©ĸēklara dilberlerüñ sîb-i zenahd©nē (K 6/11) 

b) Yabancēlar kavuĸma hazinesine eriĸmiĸtir fakat aĸēk bunu elde edememiĸ 

ve keder içindedir. 

Genc-i vasla iriĸ¿p ĸ©d olmēĸ agy©r-ē den´ 

Künc-i gamda ó©ĸēka m¾nis olan ĸ´ven gibi (K 13/23) 

 

 

                                                 

26 Gencay Zavotçu. Klasik T¿rk Edebiyatē Sºzl¿ĵ¿ (Kiĸiler-Hayvanlar-Bitkiler-Tab´at G¿leri, Kiĸileĸtirilmiĸ 

Varlēk ve Kavramlar). 
27 Ķskender Pala. Ansiklopedik Divan ķiiri Sºzl¿ĵ¿. 
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M¿yesser eyledi minnet Hud©ôya subh ¿ mes© 

Kulakdan ó©ĸēk idi görmege yüzin ahyâr (K 42/5) 

c) Aĸēk sevgiliden dertlidir fakat yine de onun yolundan vazgeçmez. En çok 

acē ekenin ve bundan dolayē sesi ēkanēn kendisi olduĵunu d¿ĸ¿n¿r. T¿m 

bunlar ©ĸēk ile sevgili arasēndaki muhabbetin tarzē olarak gºr¿lmektedir. 

 

Pür olup nâle-i óuĸĸ©k ile etrâf-ē emen 

Tutdē ©vâze-i bülbül yine her encümeni (K 41/4) 

 

Ąf©ka ēkar velvele-i naóra-i óuĸĸ©k 

Budur ezel´ maóreke-ârâ-yē mahabbet  (G 33/4) 

 

Geldi bah©r g¿ller aēldē taraf taraf 

Tutdē cih©nē ĸ¾riĸ ¿ gavg©-yē ó©ĸēkân (K 34/11) 

 

Bey©z´ dahē eyler mi siyâhî nâm-ē óuĸĸ©kē 

Bey©za ēkmadē mē defteri ol ĸ©h-ē h¾b©nu¶ (Mst 15/26) 

 

Kaĸlaru¶ tugr©sēna gērralanursam vechi var 

Defter-i óuĸĸ©kda ol hayli óunv©ndur ba¶a (G 3/6) 

 

(Yar, Dilber, Aĵyar) 

1.1.1.2. Bende (Kul, Esir) 

Kul, köle. Divan edebiyatēnda daha ok aĸēĵēn kendisini kºleye benzetmesi 

ĸeklinde ĸiirlerde yer alēr. Aĸēk sevgilinin yolunda kuldur, kºledir. Nasēl bir kºle 

alēnēr satēlērsa, aĸēk da alēnēp satēlmaya razēdēr. Razēdēr ¿nk¿ bir kºleye yakēĸan ĸey 

sadakattir. Aĸēk da en sadēk bir kºle olarak aĸk yolundadēr. Kendisini sevgilisi olan o 

sultana adamēĸtēr. 
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Klasik edebiyatta oĵu zaman padiĸah ile kullanēlan bende, padiĸah/sultan 

olan sevgilinin aĸēĵē olarak ĸairin sēfatē da olmuĸtur. Aĸēk seve seve sevgili yolunda 

kul kºledir. Ne kadar acē ekerse eksin ¿zerine d¿ĸen gºrevi, sadakati yerine getirir. 

Gemiĸ aĵlarda karĸēlaĸēlan kºlelik, kºle pazarlarēyla h¿km¿n¿ 

s¿rd¿rm¿ĸt¿r. Kºleler bu pazarlarda alēnēr satēlērdē. Aĸēk da bir kºle olarak alēnēp 

satēlmaya razē bir tutum sergilemiĸtir.28 Müellif de ºvd¿ĵ¿ kiĸinin bendesi olma 

durumunu ĸiirde ele almēĸtēr. 

Mantēk-ē hattu¶ gºreydi Seyyid-i Sânî eger 

Bende¶ olurdē M¿b©rek ķ©h d©men-der-miyân (K 12/5) 

 

Sultân-ē b´-vezîr ü Hudâvend-i lâ-nazîr 

Dâdâr-ē bende-perver ü Vehhâb-ē reh-nümâ (K 1/2) 

 

M¿nezzeh ĸ©n-ē p©ki eylese bir ó©cize rahmet 

Eñ ednâ bendeye inó©m ider bi¶ cennet ¿ h¾r© (K 2/9) 

 

Ķki bende¶ olmasaydē óanber ¿ k©f¾r tem©m 

Eylemezdi gice vü gündüz serâyuñ câygâh (K 9/24) 

 

Kulak tut hâl-i ó©lemden haberd©r ol ben¿m ĸ©hum 

Garazsuz bendeler kavlini g¾ĸ it iótim©d eyle (K 11/8) 

 

Âsitânuñda bugünden bende oldum cân ile 

Tek kabûl eyle beni fermân-ē hēdmet kēl hem©n (K 12/25) 

1.1.1.3. Divane  

Deli. Aĸēk insanēn mantēklē hareket edememesi genel olarak delilere 

benzetilir. Çok aĸēk olanēn aklēnē kaybettiĵi de dile getirilir. Bundan dolayē aĸēklēkla 

divanelik birbirine benzetilmiĸtir. Aĸēk, sevgilisi iin deli divane olur. En acē veren 

                                                 

28 Pala, age, s. 66. 
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durumlarē razē olan aĸēk, kendisine de toplumda hoĸ gºr¿lmeyen durumlarē da 

yakēĸtērēr. 

Klasik edebiyatta aĸēk, sevgilinin zincir gibi salarēyla baĵlanmēĸ bir deliyi 

andērēr. ¢¿nk¿ deliler iyileĸinceye kadar zincir ile baĵlanēr. Delinin ne yaptēĵēnē 

bilmiyor oluĸu da aĸēĵēn haline uygun d¿ĸer. Aĸēĵēn delirmesi iin birçok neden 

bulunabilir. Sevgili periye benzeyince, aĸēĵēn gºnl¿ divane olur. Müellif de eserinde 

bu mazmuna yer vermiĸtir. 

Dirlerse ĸeh© sa¶a Süheylî gibi meĸreb 

Gam-h©neye gel n¾ĸ idel¿m c©m-ē leb-â-leb 

Ķncinme ki tekl´fi de y©b©na deg¿l hep 

Kal dirse eger Hilmî sevdâ-zededür hep 

Dîvânedür ol p©diĸeh¿m sen a¶a kalma (Th 2/5) 

 

Sîne-i s¾z©numē dil mesken eylerse nôola 

Meyl ider dîvâneler elbetde külhenden yaña (G 9/3) 

 

Gam-ē Leyl©-y-ile tekmîl-i fenn-i óēĸk kēlmēĸken 

A¶ēlsa yine Mecn¾nôē o bir dîvânedür dirler (G 68/3) 

 

óĄĸēk-ē dîvâneyem tutmaz beni zencîrler 

Baglasañ bir mûy ile zabt olēnur mē ĸ´rler (G 77/1) 

 

Z©hid¿¶ cennetded¿r fikri tem©ĸ© bundadur  

óĄĸēk-ē dîvânenüñ meyli hemân dîdâredür (G 99/2) 

 

Bu kºhne ser©ya halk meyl itse óaceb olmaz  

Dîvâneler elbetde vîrâneden eyler haz (G 151/4) 

 

Gº¶¿l bah©rē gºr¿p nôola olsa dîvâne  

Süheylî sen aña kalma ki el-cünûnü fünûn (G 243/5) 
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Ķy Süheylî tēfl-i dil uslanmadē kaldē dime  

Sabr kēl bir g¿n zem©ne usladur dîvânesin (G 264/7) 

 

Dîvânelerin seglerine gösterüp ol yâr  

Bî-çâreleri hoĸ ulu gavg©lara saldē (G 349/3) 

(Padiĸah, Aĸēk) 

1.1.1.4. Esir (Bkz. Bende) 

1.1.1.5. Fakir (Bkz. Geda) 

1.1.1.6. Gavvas (Kavvas)  

Dalgē. Ķnci ve s¿nger bulmak, denize d¿ĸen bir ĸeyi ēkarmak ya da deniz 

dibinde alēĸmak iin suya dalan, denizin dibine inen kimse. Divan ĸiir ve nesrinde 

ilim, aĸka; bazen ĸiir denize, aĸēk ve aĸēĵēn gºnl¿ de inci ēkarmak iin denize dalan 

gavvasa benzetilir. 

Kēymetli ĸeyleri denizden ēkaran dalgē gibi divan ĸiirinde aĸēk da aĸk 

denizinden, bazen de gºn¿lden kēymetli ĸeyler ēkardēĵē farz edilir.29 

Hudâvendâ ben ol gavvâs-ē bahr-ē nazm u nesrem kim 

ķikest itdi kel©mum kēymet-i lûlû-yē hemv©rē (K 45/17) 

 

Süheylî dürr içün itmezdi ser-fürû bahre 

Leô©l´-i sühenüm görse bir nefes gavvâs (G 144/5) 

 

Gerçi Mecnûn iy göñül gavvâs-ē bahr-i óēĸk idi 

¢ok alēĸdē irmedi deryâ-yē óēĸku¶ gavrēna (G 288/2) 

 

Kavvâs-ē hayâlüñ gibi yok merdüm-i ner ĸast  

Bir kabzada pertâb ide biñ nâvek-i s©kēb (K 15/25) 

                                                 

29 Zavotçu, age, s. 263. 
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(Mecnun) 

1.1.1.7. Geda (Fakir) 

ķiirde zengin fakir tezatlēĵē ile (bay u geda) ele alēnmasēnēn yanē sēra aĸēĵēn 

sevgili yolundaki d¿ĸt¿ĵ¿ acizliĵi anlatmak iin de kullanēlmēĸtēr. Aĸēk sevgiliden 

ilgi istemesi dilencinin durumuna benzetilmiĸtir. Divan ĸiir ve nesrinde ise oka 

anēlan sºzc¿klerden biri olup genellikle sevgili (padiĸah) karĸēsēnda ©ĸēĵē ve 

konumunu anlatmak iin kullanēlēr. Mesnevilerin de kahramanē olan ged© ķ©h u 

Ged© mesnevilerinin baĸkahramanlarēndan biridir.30 

ķ©m u seher vird id¿p vasf-ē cem´lin okur 

Cân ile vassâf olup bây ü gedâ cümleten (K 5/35) 

 

Virür nakd-i k©nē e¶ edn© gedâya 

O dem kim açar dest-i cûd-ē mev©hib (K 7/41) 

 

Zem©ne halkēnē ĸermende kēlmēĸ ihs©nuñ 

Kemâl-i vasfunē b©y ¿ gedâ ider ifĸ© (K 14/40) 

 

Halk-ē ó©lem cen©bēna muht©c 

Anuñ ednâ gedâsē Sencerôd¿r (K 21/11) 

 

Farsa kºkenli ñgedaò, yukarēda da bahsedildiĵi üzere yoksul, fakir 

manasēnda da kullanēldēĵē gºr¿lmektedir. Bunun yanēnda ñfakirò kelimesi de 

doĵrudan doĵruya ĸiirde yer almēĸtēr. Ayrēca fakir kelimesi tevazu gºstermek iin 

ĸairin kendisini anlatmak iin kullandēĵē bir kelime olmuĸtur. 

 

Benem kim gelür her zemân ben fakîre  

Biri biri ¿zre bel©lar muó©kēb (K 7/5) 

 

Saóy id¿p gelmiĸem ziy©retine  

                                                 

30 Zavotçu, age, s. 264. 
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Ben fakîre bu hacc-ē ekberd¿r (K 21/34) 

 

Der-i ref´ó¿¶e y¿z s¿rmege gel¿r okdur  

Fakîr gitse o dergâha mâldâr gelür (K 20/22) 

 

óAceb mi devlet-i óadl¿¶de ben fakîr ü hazîn  

Mur©da irse óal©-ragm-ē h©sid©n-ē gayur (K 24/42) 

1.1.1.8. Kavvas (Bkz. Gavvas) 

1.1.1.9. Kul (Bkz. Bende) 

Yine dal©let ire kalurdē es´r olup 

Mûsî-i óavnu¶ olmasa kullara reh-nümâ (K 1/10) 

 

óAceb kim kif©yet ider h©sēlē k©n 

ķu dem kim vir¿r kullarēna mev©cib (K 7/55) 

 

Ķrdi sºz ¿n g©yete baĸla duó©-yē devlete 

Hâlis u muhlis kulu¶ olur duó©sē m¿stec©b (K 16/40) 

1.1.1.10. Uĸĸak (Bkz. Aĸēk) 

1.1.2. [Sevgili] (Canan, Yar, vd.) 

Divan ĸiirinin baĸ kiĸisidir. Can, cânan, cânâne, yâr, dost, mahbûb, habib, 

maôĸ¾k, g¿zel, h¾b, h¾b©n, sanem, b¿t, nig©r, server, ĸah, ĸeh, hüsrev, sultan, mâh, 

©fit©b, ĸ¾h, tab´b, dilber, k©fir, nazenîn, hûnî, bîvefâ, dildâr, dilrubâ, dilârâ, 

dilnüvâz, gülizâr, gülendâm, melek, mehlikâ, sâkî, perî, mutrib vs. kelimeler, çok 

zaman istiare yoluyla sevgilinin ifadesinde kullanēlēr. Bu noktada ºrnek olmasē 

bakēmēndan canan, dilber, dost, mahbub, nigar ve yar kelimeleri taranmēĸ, b¿t¿n 

kelimeler burada verilmemiĸtir. 
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Sevgilinin özellikleri içinde, acē ve ēzdērap verici oluĸu baĸta gelir. Cevr oku 

atar, cana kasdeder, zul¿m ve eziyette aĸērē sēnērlarē zorlar. Kimse ona hesap 

soramaz. Hatta bunlar günah bile olsa melekler ona günah yazmaz. 

Divan ĸiirinde sevgili daima y¿celtilir. Adeta ondan bahsetmenin gayesi de 

budur. Sevgili olmayan yer cennet bile olsa deĵeri yoktur. Ķki cihan ona feda edilir. 

Onun varlēĵē b¿t¿n acēlarē unutturur. Huri ve gēlman onun yerini tutamaz. Onun sözü 

aĸēk iin kanun gibidir.31 Cananēn gamzesi neĸter gibidir. 

1.1.2.1. Aĸina 

Tanēdēk, tanēnan, bildik, bilinen anlamlarēnda kullanēlēr. Sevgili aĸēĵa karĸē 

ilgisiz, yabancēlara/aĵyara karĸē daima aĸinadēr. Eserde ©ĸin©lēĵēn aĸēĵa karĸē 

yapēlmasē, yabancēlardan uzak kalēnmasē gerektiĵi yºn¿yle ele alēndēĵē 

görülmektedir. Sevgiliye ait bir davranēĸ olduĵu iin ñSevgiliò alt baĸlēĵēnda yer 

verilmiĸtir. 

Cânâ kadîmî bende-i óēĸku¶ durur gº¶¿l 

Unutma ©ĸin©lēgē y©r-ē kad´m ile (G 301/6) 

 

óĄlemi gark-âb ider deryâ-yē eĸk¿mden sakēn 

Ąĸin© olma benüm iki gözüm bî-gâneye (G 311/4) 

 

Kadîmî yâre beñzetdüm nigârâ mihnet-i óēĸkē 

A¶a meyl itdi tabóum ba¶a hayli ©ĸin© ēkdē ( G 355/4) 

 

(Bende, Yar, Bigane) 

1.1.2.2. Bigane 

Ķlgi gºstermeyen anlamēnda kullanēlēr. Sevgili, aĸēĵa karĸē hep ilgisizdir. Zēttē 

aĸinadēr. ķiirde bu iki kelime birlikte kullanēlarak tezat oluĸturulur. 

                                                 

31 Pala, age, s. 402. 
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Cümle hep bî-gâne resmin tutmēĸ ihv©n-ē saf©  

Hâl-i dilden bâ-haber bir hemdem-i gam-hâr yok (G 163/4) 

óĄlemi gark-âb ider deryâ-yē eĸk¿mden sakēn  

Ąĸin© olma benüm iki gözüm bî-gâneye (G 314/4) 

(Aĸina) 

1.1.2.3. Canan (Bkz. Sevgili) 

Hücûm-ē mihr ¿ mahabbet peleng-i merdüm-k¿ĸ 

Belâ-yē gamze-i cânân ¿ neĸter-i zenbûr (K. 24/6) 

 

Olmaz o sanem ne kadar aglar iseñ bil 

ķ´r´n deheninden haberin almaga k©yil 

Maksûd idinüp sanma ¿m´d¿¶ ola h©sēl 

Girmez elüñe dürr-i mur©du¶ sakēn iy dil 

Deryâ-yē gam ¿ vuslat-ē cânâneye talma (Th 2/3) 

 

Zaófum gºr¿p ºld¿rmege kasd eyleme her b©r 

Sabr eyle elem virme bize olmayalum zâr 

Her yanumuzē gºrme misi¶ aldē gam-ē h©r 

Cânânemüzi almaga geldi yine agyâr 

Sen dahē ecel bir ya¶adan c©numuz alma (Th 2/4) 

 

Mestâne Süheylî ruhē cânânuñ ilendi 

B¾s itdi diy¿ laólini c©m-ē mey-i hamrâ (G 2/6) 

 

Meclis-i meyde beni bir câm ile cânân aña 

ķevkden ol demde teslîm eyleyem bir cân aña (G 6/1) 

(Aĵyar) 
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1.1.2.4. Dilber (Bkz. Sevgili) 

Gönlü alan, güzel. 

Alēnmaz b©g-ē óadl¿¶de ĸeh© ©s´b ile bir s´b 

Meger ó©ĸēklara dilberlerüñ sîb-i zenahd©nē (K 6/11) 

 

Per´ĸ©n z¿lf-i dilber gibi cemóiyyetlerin gºrse¶ 

Nif©k ile muóakkad her birin¿¶ óakl ¿ idr©ki (K 46/10) 

 

óAceb nahl-i dil-ârâdur nihâl-i kaddüñ iy dilber 

Benefĸe hatt ¿ g¿l hadd ü semen sîmâ vü nesrîn ber (K 49/1) 

 

¢ekmem dir id¿¶ z¿lfi gamēn dilberüñ aslâ 

Ķy h©ce ned¿r sºyle bu baĸu¶daki sevdâ (G 6/11) 

(Aĸēk, Hace) 

1.1.2.5. Dost  

Sevilen kimse. Arkadaĸ, eĸ, yoldaĸ; sevgili, Ķlahi Sevgili (Allah) anlamēnda 

kullanēlēr. Bu baĵlamda dostun cemalini gºrmek de Ķlahi Sevgiliônin y¿z¿n¿ (d´d©rē) 

görmek, vuslata ermek anlamēna yorulur. Dostun ayaĵēna ve ayaĵē topraĵēna y¿z 

s¿rme ºzlemi, sevdasēnēn ©ĸēĵēn (ĸairin) gönlünü virane ve ruhunu (cân) da yüzün 

mumuna pervâne etmesi, sevgilinin yüzünü görme isteĵinin (ĸevkinin) ve boyunun 

(serv, vahdet) ºzleminin ºld¿rmesi de sºzc¿ĵe tasavvufi bir anlam y¿klendiĵinin, 

dost sºzc¿ĵ¿n¿n Ķlahi Sevgili anlamēnda kullanēldēĵēnēn ipularēnē verir.32 

Ehl-i dikkat mû-miy©nu¶ vasfēn eylerse nôola 

¢¿n dimiĸler dôstum lâ-hayra ill© fiôl-vasat (G 148/4) 

 

Rahm iderdüñ dôstum hâl-i dil-i nâ-ĸ©duma 

Çekdügüm derdi eger bir zerre izó©n eylesen (G 170/3) 

                                                 

32 Zavotçu, age, s. 200-201. 
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Ben nice feryâd ü efgân itmeyin iy dôstlar 

Baña itdügin kime itdi meger dünyâde gam (G 210/3) 

 

Gam deg¿l eng¿ĸt-i Leylâ-y-ile magrûr olsalar 

Dôstum maóz¾r tut yokdur kalem d´v©neye (G 314/2) 

(Divane) 

1.1.2.6. Mahbub (Bkz. Sevgili) 

Muhabbet olunmuĸ, sevilmiĸ, sevilen, sevgili. 

Husûsâ ol güzîn-i enbiyâ mahbûb-ē Rabb©n´ 

Muhammed Mustaf© ĸ©h-ē ser´r-i Yesrib ü Bathâ (K 2/56) 

(Enbiya) 

1.1.2.7. Nigar (Bkz. Sevgili) 

 Resim, put anlamlarēnēn yanēnda sevgili anlamēnda da kullanēlēr. 

B©rekôall©h iy kem©l-i s©nió-i sûret-nigâr 

Ķy ĸehenĸ©h-ē hil©fetmend-i óâlî-destgâh (K 9/3) 

 

Bezm-i dilde yirüm olsun dir iseñ sadr-ē kab¾l 

Tîr-i pertâb-ē nigâra ger gögüs kalkan gibi (K 13/15) 

 

Y©k¾t u laólden takēnup g¾ĸv©reler 

Sahn-ē felekde dºndi m¿zeyyen nigâre subh (K 17/24) 

 

Nigâr© s©k u r©n ¿ s©óid ¿ nakĸ-ē fem¿¶ hakk© 

Bilûr ü sîm-i hâm kâfûr-ē ebyaz hokka-i gevher (K 49/9) 

 

Olurdē fikr-i miyân ü kadinde hâme baña 

Nigârdan getüreydi hamâme nâme bana (G 4/1) 
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Yummaz gözini subha degin nergisi bâguñ 

Sen serv-i hevâ-bahĸa nigârâ nigerândur (G 86/2) 

1.1.2.8. Yar (Bkz. Sevgili) 

Dost. Sevgili. Tanēdēk, ahbap. 

Yâr-ē óat´kē hazret-i Sēdd´k-ē b©-vakâr 

Pîrâye-i mürüvvet ü ser-mâye-i recâ (K 1/25) 

 

Ķl©h´ óizzet¿¶ hakkē ras¾l-i müctebâñ içün 

Dahē ol y©r-ē s©dēk yâr-ē g©r-ē k¿nc-i istignâ (K 2/59) 

 

Z©hide g¿lz©r seyri ó©ĸēka d´d©r-ē yâr 

V©óēza cennet gerekse âstânuñ baña bes (K 3/3) 

 

Fâris-i mizmâr-ē hikmetsin º¶¿¶ce yârdur 

G©ĸiyedâruñ olursa zümre-i p´ĸ©niy©n (K 12/9) 

 

Z©yióitd¿m hâk-i kûy-ē yârda nakd-i dili  

Ser-be-ser gözden ge¿rd¿m anē perv´zen gibi (K 13/16) 

 

ķekki var y©r¿¶ vef©sēna nas´bi yok dil¿¶ 

Ben de bildüm kim vefâ-yē yâr vehm ü zann gibi (K 13/23) 

1.1.3. Rakip 

1.1.3.1. Adu 

D¿ĸman anlamēna gelen ñaduò, Klasik T¿rk ĸiirinde rakip iin kullanēlan 

sēfatlardandēr. (Bkz. Rakip) 

 

Ķl©h´ óadûya bizi eyle gâlib  

Be-hakk-ē ras¾l-i cel´l¿ôl-merâtib (K 77/1) 
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óAdûnuñ [sen¿¶le ĸeh© nisbeti yok]  

Kaçan ola [ĸ´r ile hem-ser seó©lib] (K 7/44) 

 

Bir sadme-i hēĸmu¶ bēragur k¾ha tezelz¿l  

Fûlâd-ē [ dil¿¶] c©n-ē óad¾yē kēla z©ôib (K 15/40) 

 

óAdû-yē devlet ¿ c©hu¶ c¿v©ne-merg olsun  

Be-hakk-ē Ahmed-i Muhtâr ü Hayder-i Kerrâr (K 23/35) 

 

Ķdemez kevkebe-i kevkebi saód ile kēr©n  

Mahv olur anda ĸih©b gibi óadû-yē menhus (K 27/13) 

 

Ķdemez kevkebe-i kevkebi saód ile kēr©n  

Mahv olur anda ĸih©b gibi óadû-yē decc©l (K 29/20) 

 

Bir gazanfersin ki yanu¶da óadû rûbâhdür  

Bir S¿leym©nôsēn ki d´v-i hasmē h¿km¿¶ kēldē r©m (K 31/20) 

 

Gördi rûbâh-ē óadû hamlesin ol ĸ´r-i nerüñ  

Okudē her birisi ©yet-i eyneôl-meferi (K 38/11) 

 

D¿ny©ya óat© kēldē yine hazret-i Bârî  

Gºnderdi óadû defóine ol ĸ´r-ĸik©rē (K 39/1) 

 

Gºrd¿kde óadû ĸ©hid-i ĸemĸ´rini n©-çâr  

Virdi dil ¿ c©n nakdini kalmadē kar©rē (K 39/14) 

 

Ąteĸler urur hērmen-i óºmrine óadûnuñ  

Ol saf-der-i leĸker-ĸiken¿¶ naól-i ĸer©rē (K 39/18) 
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óAdûnuñ r´ĸ-handinden saf©lar kesb ide d©ôim  

Ferîdûn-ē zem©n a¶laya her bir m©r-i Dahh©kôi (K 46/14) 

 

Saf© v¿ zevk¿m artar her ne de¶l¿ kēlsalar tahkîr  

óAdû-yē bed-güher gördüklerince cân-ē gamn©ki (K 46/21) 

 

Mûr-ē hak´r gºrin¿rem merd-i kâmile  

¢eĸm-i óadû-yē c©hile amm© gazanferem (K 50/10) 

 

óAdû milkine devletle sefer kēl  

Nice feth ü fütûh olsun nümâyân (Kt 25/18) 

 

Olma iy dil taóne-i seng-i óadûdan dil-ĸikest  

Câh içün her bir hasîse hâtemâsâ zîr-dest  

Gam yime maksûm olan yine gelür rûz-ē elest  

Dâmen-i himmet dirâz ammâ taleb kûtâh-dest  

Rütbe-i idb©r ó©l´ p©ye-i ikbâl pest (Th 1/1) 

 

Cel©l´ defóine serd©r olan z©lim ne ©l itdi  

óAdûya rahmet okutdē cih©nē p©y-mâl itdi  

ķeh-i dehre veb©li kaldē kend¿ cemó-i mâl itdi  

Bu beyt-i dil-pezîri halk-ē ó©lem hasb-i hâl itdi  

Der-i devlet-meô©bu¶ var iken bu de¶l¿ kullarē  

Rev© mē c¿nd-i Ķsl©môu¶ ola bir karē serd©rē (Msd 13/6) 

 

Ķy ser´r-i devletüñ sadr-ē hümâyûn-ahteri  

Milket-i ķ©môu¶ hud©vend-i ó©d©let-perveri  

Çek livâ-yē m¿nteh©-yē sancak-ē peygamberi  

Hamle-i ĸ´r©nu¶a dºymez óadûnuñ leĸkeri  

P©diĸ©hu¶ gayretin ekmiĸ ĸec©óat k©nēsēn  

Sen de óOsm©noglēônu¶ n©mēyla bir óOsm©nôēsēn (Tsd 3/3) 

 



29 

 

 

Yanēna kalmaz óadû-yē bed-likânuñ dôstum  

Ķtd¿gin hep gºster¿r ©y´ne-i devrân aña (G 12/3) 

 

óĶzzet eyler ellere mihr ¿ mahabbet gºster¿r  

Yanēna almēĸ óad¾yē baña mihnet gösterür (G 63/1) 

 

Hüssâd-ē bed-nih©d óadû-y-ile ittihâd  

Ķy n¾r-ē d´de óērzu¶a noks©n deg¿l midür (G 85/4) 

 

óAdû-yē har deh©nēndan bu cism-i nâ-tüvân gitmez  

G¿risne seg durur agzēndan anu¶ ¿st¿hv©n gitmez (G 118/1) 

 

óAdû-yē m¿ddeó´-i bed-sühen olur pâ-mâl  

Bu tabó-ē t´h-neverd¿m kaan ki deprede rahĸ (G 136/2) 

 

óAdû-yē seg yilermiĸ it gibi her subh-dem kûyuñ  

Sakēnsun bir g¿n ugrar okēna ©h-ē seherg©hu¶ (G 169/4) 

 

Eylese g¾ĸ óadû huĸke ber-â-ber tutmaz  

Fiôl-mesel ĸiór-i terüñ olsa Makâlîcesine (G 289/4) 

 

1.1.3.2. Div  

Dev, ĸeytan. Ķnsana mazarratē olan habis cinn´; halkēn dev dediĵi vehmi bir 

mahluk, ifrit, ĸeytan.33 Kºt¿l¿kle dolu esatiri yaratēklar iin kullanēlēr. Ķri yarē, 

korkun, kuvvetli ve bazen insanē andēran biimlerde d¿ĸ¿n¿l¿r. Ķnsan gibi 

yaĸadēklarēna ve diĸili erkekli olduklarēna inanēlēr. Zerd¿ĸt dininde kºt¿l¿k ruhlarēna 

bu ad verilir. Baĸkanlarēna da Ehrimen denilir. Bu dinde devlerin sayēsē belli deĵildir. 

Siyah ve beyaz olmak ¿zere iki eĸit olduĵu sanēlan devler eski k¿lt¿r¿m¿zde hayli 

b¿y¿k bir yere sahiptir. Destanlarda kahramanlar daima devlerle savaĸērlar. 

S¿leyman peygamberin y¿z¿ĵ¿n¿ bir dev aldēĵē iin de telmih yoluyla devlerden 

                                                 

33 Onay, age, s. 139. 
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bahsedilir. Divan ĸiirinde rakip, dev olarak gºsterilir. Ve periye benzeyen sevgiliyi 

elde etmeye alēĸēr. Bunun iin bazen b¿y¿ de yapar.34 

Niçe bir her gün rakîb-i dîv ile seyr-i kenâr 

Ķy per´-peyker yiter ĸimden gir¿ gel ©dem ol (G 193/2) 

 

Behmen-i zerrîn-kab© s¿rdi dil´r©ne rahĸ 

Dîv-i sefîd üstine ber-sēfat-ē Tehmeten (K 5/8) 

 

Korkusēndan yire basmaz ayagēn b©d-ē sab© 

Mûr-ē misk´ne meb©d© bine dîv-i âzâr (K 22/35) 

 

Her rahĸ olēmaz sayha ile eĸkar-ē dîv-zâd 

Her ĸahs olēmaz naóra ile maóreke-ârâ (K 48/10) 

 

(Rakip) 

 

1.1.3.3. Gayr / Aĵyar 

Ayrē, baĸka, ºzge, artēk, diĵer. Yabancē, bildik olmayan.35 Divan edebiyatēnda 

aĸēĵēn sevgili yolunda engel niteliĵinde olan, aĸēĵēn ¿z¿lmesinde etkili olan, 

sevgilinin her ĸeye raĵmen daha fazla ilgi gºsterdiĵi tiptir. Yaptēklarēndan ve 

sºylediklerinden dolayē eĵri bir kaĸa benzetilir. 

Tasavvufi anlamda da kullanēlan kelime, diĵer bir deyiĸle ñmasivaòdēr. Allah 

yolunda olanlarēn, Allahôē unutturacak her ĸey iin kullandēĵē bir terimdir. Oônun 

yolunda, aĸēk ile maĸuĵun arasēna girecek her ĸey aĸēĵa zarar vereceĵinden 

gayr/aĵyardan kaēnērlar. 

Hâne-i gayra ol per´ ĸ©m ¿ seher varur gel¿r 

Biz¿m odaya yēl geer gelmemesi neden gelür (G 57/2) 

 

                                                 

34 Pala, age, s. 118. 
35 Devellioĵlu, age, s. 280. 
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Keb©b olup ciger dil yanar ©teĸd©n-ē óēĸku¶da 

Ne dem ol lebleri mül gayr ile bezm-i ĸar©b eyler (G 87/2) 

 

Yanup ĸevk-i ruhu¶la ĸemóveĸ mahv olmadan gayrē 

Yanan perv©neveĸ bî-bâl ü bî-pervâne olmak var (G 88/3) 

 

Gidersin gayr ile yâbâna ammâ bunda gelmezsin 

Efend¿m ó©ĸēk-ē b´-çâre de yâbâne incinmez (G 109/4) 

 

Degül agyâre maglûb oldugum naks-ē mahabbetden 

Baña mihr ü mahabbet nôeyleyem ol s´m-ber kēlmaz (G 116/4) 

 

Râh-ē ser-i k¾yu¶da gºt¿rmez bizi iy ĸ©h 

Agyâr-ē hara var ise biz b©r-ē girânuz (G 122/7) 

 

Ķttih©du¶ tuyalē agyâr-ē bed-hâh ile dil 

Senden iy yâr-ē cef©k©r oldē b´z©r istemez (G 123/3) 

 

Kesret-i agyârdan havf eylemez kûyuñda dil 

Gürk-i derende ider mi m´ĸ-i m´ĸ´den hir©s (G 129/3) 

 

Ķdeli agyâr-ē bed-hâh ile cânân ihtilât 

Eylemez oldē ten-i bî-tâb ile cân ihtilât (G 149/1) 

 

Yirid¿r sērma gir´b©nēn çeküp çâk eylesem 

Eyler agyâr ile ol âlûde-dâmân ihtilât (G. 149/4) 

 

Genc-i vasla iriĸ¿p ĸ©d olmēĸ agyâr-ē den´  

Künc-i gamda ó©ĸēka m¾nis olan ĸ´ven gibi (K 13/24) 

 

(Yar, Aĸēk, Canan) 
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1.1.3.4. Rakip  

Herhangi bir iĸte birbirinden ¿st¿n olmaya alēĸanlardan her biri.36 

Baĸkalarēnēn menfaatine m©ni olarak kendi menfaatine alēĸan kimseler demektir. 

Edebiyatēmēzda engel, d¿ĸman, aĵyar, hasud, yabancē gibi manalara 

kullanmēĸlardēr.37  

G¿n¿m¿zdeki dil pencerisinden bakēldēĵēnda aynē hedef iin abalayan 

taraflar için kullanēlan kelime, dilimize Farsadan gemiĸtir. Yine günümüzle ilgili 

ºrnek verecek olunursa filmlerdeki ñkºt¿ adamò tabirine karĸēlēk geldiĵi sºylenebilir. 

Klasik edebiyatēmēzēn müelliflerinin, ĸiirlerinde sēka yer verdiĵi kelimeyi, daha 

farklē kelimelerle, aĵrēĸēm yoluyla kullanmēĸlardēr.  

Aĸēk sevgilinin kendisine ilgi gºstermemesinden, bunun yerine rakibe, aĵyara 

ilgi gºstermesinden ĸikayetidir. Zira rakip her zaman sevgilinin yanēnda bulunup 

ona yardēm eder, onla samimi gibi gºr¿nse de aslēnda sevgiliye karĸē kºt¿ niyetlidir. 

Hatta bundan dolayēdēr ki müellifler siyah y¿zl¿ ĸeklinde tasvirde bulunurlar. 

Bundan da fazla, müellifler rakip için dinsiz, kafir, fitneci vb. birçok kötü 

isimlendirmede de bulunurlar. Sadece ismen de deĵil, eĸitli hayvanlar (karga, eĸek, 

domuz, baykuĸ vb.) yoluyla da kendisine yakēĸtērma yapēlmēĸtēr. Bu alēĸmada asēl 

gaye genel hatlarēyla tipler ve isimlerin beytlerdeki ºrnekleri tarandēĵē iin t¿m tipler 

ve kiĸilerde olduĵu gibi rakip tipinde de kendisine yapēlan telmihler yer almamēĸtēr.  

Müellif, rakibin boĵazēna ip baĵlanmadan durmayacaĵēnē belirtir, onu ĸeytana 

benzetir. 

Olmasun ó©lemde kimse derd-i hecre mübtelâ 

Yanar oda d¿ĸmeden artukdur el-hak bu belâ 

Taón-ē n©-dân bir yaña cevr-i rakîbân bir yaña 

Ķy S¿heyl´ derd¿m¿¶ kankē birin diyem sa¶a 

Aglayup ©h itd¿g¿m óayb itme¶ iy ehl-i safâ 

Nev-cüvânumdan beni dûr itdi çarh-ē b´-vefâ (Msd 2/6) 

                                                 

36 Devellioĵlu, age, s. 875. 
37 Onay, age, s. 339. 
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Benem ĸeh-süvâr-ē diy©r-ē meg©rib 

Ki oldum belâgat semendine râkib (K 7/20) 

 

Kûyuña varsam rakîbüñ giceler âgâh olur 

G¾yiy© ĸeytânîdür taól´m ider ĸeyt©n a¶a (G 12/2) 

 

Rakîb¿¶ ugrulēkdan tevbe kēlmaz 

Bogazēna takēlmayēnca t© ip (G 21/3) 

 

1.1.4. Rint 

1.1.4.1. Harabati (Ehli Harabat)  

Harabata mensup ve müdavim adam demekse de lisanēmēzda ayyaĸ, ĸeref ve 

haysiyetine lakayd, m¿balatsēz manalarēna kullanēlēr.38 Müellif harabat ehline yol 

gºsteren bir muma benzettiĵi hilalden bahsederken bu ismi zikretmiĸtir. 

N¾rdan bir ĸemód¿r g¾y© hil©l-i ĸ©m-ē ó´d 

Kim harâbât ehline yol gösterür hengâm-ē ó´d (G. 52/1) 

 

Suó¾bets¿z g¿zer kēlsun diy¿ ehl-i harâbâta 

Melâmet illerine bir tarîk-i müstetâb açdum (G 213/2) 

1.1.4.2. Mest 

 Kendinden geme ileri derecede sarhoĸ olup ne sºylediĵini ve yaptēĵēnē 

bilmeme hali, bu haldeki kiĸi. Divan ĸiir ve nesrinde sēka anēlan mest sºzc¿ĵ¿ 

maddi aĸkē iĸleyen metinlerde ĸarap, tasavvufi aĸkē iĸleyen metinlerde ise aĸk ve aĸk 

ĸarabē ile kendinden geen aĸēĵēn sēfatēdēr. Sevgilinin etkileyici (baygēn, mahmur) 

bakēĸē da ©ĸēĵē mest edip kendinden geirir.39 Genel olarak ñmest olmakò ĸeklinde 

karĸēmēza ēkmaktadēr. 

                                                 

38 Onay, age, s. 201. 
39 Zavotçu, age, s. 487-488. 
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Demi durur ki mey-i behcet ile mest olalar 

Harâb-ē c¿róa-keĸ©n-ē ĸer©b-ē renc ¿ óan©  (K 14/5) 

 

¢emen ehlin dime bir c©m ile yakdē nergis 

O bakēĸlardur iden anlarē mest ü evgâr (K 22/10) 

 

Mest olup bâde-i ĸebnem ile bezm-i çemene 

¢ēka geldi g¿l-i nesrîn-i per´ĸ©n-destâr (K 22/15) 

 

Mest olup bâde-i ĸebnem ile bezm-i çemene 

¢ēka geldi gül-i nesrîn-i per´ĸ©n-destâr (K 48/49) 

 

1.1.4.3. Rint  

Kalender, d¿nya iĸlerini hoĸ gºren kimse, aldērēĸsēz.40 ¢oĵulu ñrind©nòdēr. 

Divan ĸairleri genellikle kendilerini rint olarak tasavvur eder. Çünkü rint, dünyaya 

hiçbir suretle deĵer vermez. Onun asēl gayesi Allahôtēr.41 

Sâki-i h¿sn¿¶ m¿d©m ayagēna k¿b d¿ĸmede 

Var mē bir rind-i kadeh-peymâ mey-i r¾ĸen gibi (K 13/9) 

 

Bu kadar l¿tf u óat©dan kapu¶a d©hil ola 

Rindler mey-gedede savmaóalarda z¿hh©d (K 18/18) 

 

Yazaldan sebz hatlarla d¿ĸ¿pd¿r nakĸē M©n´ôn¿¶ 

óAceb mi t©liói d¿ĸse bey©z ol rind-i ĸeyd©nu¶ (Kt 15/25) 

 

Mey-i nâb ile geçüp meclis-i rindâna kadeh 

Göz ider çeĸm-i habâb ile zarîfâna kadeh (G 47/1) 

 

                                                 

40 Devellioĵlu, age, s. 894. 
41 Ayrēntēlē bilgi iin bkz.: Semih Ceyhan. ñZ¿hdò, DĶA. 
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Bezm-i óirf©nda ek¿p kend¿yi hayli evir¿p 

Gºster¿r ĸ´ve-i rindânē levend©na kadeh (G 47/2) 

1.1.5. Zahit 

1.1.5.1. Hace 

Hoca, m¿derris, ºĵretmen. H©ce divan ĸiirinde iki farklē kiĸilikle sunulur. 

Aslēnda bir kiĸiliĵin birbirini tamamlayan iki farklē yºn¿ olarak nitelenebilecek olan 

bu özellikler; 

1) Bilimin deĵerine inanmēĸ ve kendini bilime adamēĸ bir kiĸilik. 

2) Bilim ve aklēn kēlavuzluĵu ile d¿nyaya aĸērē deĵer verip d¿nya malēna 

taparcasēna baĵlanan (d¿nyaperest) bir kiĸilik.  

H©cenin birinci maddede sunulan kiĸilik ºzellikleri divan ĸiirinde fazla 

iĸlenmez. Divan ĸairi ĸiirde h©cenin daha ok ikinci maddedeki d¿nyaperest kiĸiliĵini 

hedef alēr. ¢¿nk¿, h©cenin bu kiĸiliĵi kendine ©ĸēk olarak sunan ĸair karĸēsēnda bir 

duruĸ sergiler. Ąĸēk da bulduĵu her fērsatta h©ceyi ve onun kiĸilik ºzelliklerini 

yermekten geri kalmaz.42 

Hâce-i mâlik-rikâb hazret-i Hâcûy kim  

Nazm-ē rev©n-bahĸēna dimedi kes l© ve len (K 5/39) 

 

Hâce-i m¿ĸkil-g¿ĸ©-yē tabóu¶a mahf´ deg¿l  

Ser-g¿zeĸt-i mihnetüm iy mâye-i emn ü sevâb (K 16/35) 

 

Nisâr-ē dest-i ker´mi ged©yē b©y eyler  

Kapusē kullugēn itmekle hâceler maĵrur (K 24/33) 

 

Sühen kâlâ-yē f©hird¿r ne bils¿n kadrini her d¾n  

Bu cinsüñ hâce-i hüsn-i kab¾l¿¶d¿r har´d©rē (K 45/19) 

                                                 

42 Zavotçu, age, s. 299. 
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Hasb-i h©l¿m nôola bu nazm ile iĸó©r itse  

Hâce-i tabóu¶a bu matlaó-ē b´-misl ü bedel (Trc 2/III/5) 

 

Zer ü sîm ile magrûr olma iy hâce bu dünyâdur  

Tolar h©k ile eĸm¿¶ ó©kēbet Efr©sy©b©s© (G 1/4) 

 

Hâce-i hicrâna satduñ bende-i efgendeñi  

Ķy efend¿m nôeyledi gºr ó©kēbet hicr©n bana (G 8/4) 

 

¢ekmem dir id¿¶ z¿lfi gamēn dilber¿¶ asl©  

Ķy hâce ned¿r sºyle bu baĸu¶daki sevd© (G 16/1) 

 

Dârâyî libâsuñ giyüben gözleme dârât  

Ķy hâce nazar kēl kanē D©r©b ile D©r© (G 16/2) 

 

Yine tēfl-i dili bir hâce-i h¿sne d¿ĸ¿rmiĸ kim  

Sezâ olsa Süheylî hâne-i kalbüm aña mekteb (G 24/5) 

 

Sen ba¶a óarz itme iy hâce met©ó-ē vuslatē  

T©lib olmam bil¿rem ben ó©kēbet hicr©nē var (G 67/4) 

 

Meĸ©m-ē c©ne bu kim z¿lf-i óanberf©mdan gelmiĸ  

P¿r olmēĸ n©fed¿r iy hâce g¾y© ķ©môdan gelmiĸ (G 135/1) 

 

Kalursēn bir kefenle ó©kēbet hayr©n ¿ ser-gerdân  

Kapuñda tutalum iy hâce y¿z bi¶ b©r baĵlanmēĸ (G 137/3) 

 

 

Fen© fiôll©h olup dehr¿¶ fen©sēn a¶lamēĸ bilmiĸ  

Dil -i âvâre iy hâce óaceb ¿st©d imiĸ bild¿m (G 214/3) 
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ķiĸme kabarma b©d-ē gur¾r ile gey sakēn 

Ķy hâce resm-i ó©lemi a¶la hab©bdan (G 254/2) 

 

Hâce nakĸ ile ni¿n eyler m¿nakkaĸ h©nesin  

Anē y©d itmez mi bir g¿n olacagēn h©nesin (G 264/1) 

 

¢ēkup dil bend-i z¿lf¿¶den leb¿¶den ya¶a y¿z tutdē  

Gider bir hâced¿r g¾y© Buh©r©ôdan Semerkandôe (G 306/2) 

 

G¿n gibi pertev salar her ĸeb ser-â-ser ó©leme  

Kēl nazar iy hâce yârüñ câme-i d´b©sēna (G 316/4) 

 

Nisâr-ē dest-i ker´mi ged©yē b©y eyler  

Kapusē kullugēn itmekle hâceler maĵrur (K 24/33) 

 

Zer ü sîm ile magrûr olma iy hâce bu dünyâdur  

Tolar hâk ile eĸm¿¶ ó©kēbet Efr©sy©b©s© (G 1/4) 

 

¢ekmem dir id¿¶ z¿lfi gamēn dilber¿¶ asl©  

Ķy hâce ned¿r sºyle bu baĸu¶daki sevd© (G 16/1) 

 

Dârâyî libâsuñ giyüben gözleme dârât  

Ķy hâce nazar kēl kanē dârâb ile Dârâ (G 16/2) 

 

Sen ba¶a óarz itme iy hâce met©ó-ē vuslatē  

Tâlib olmam bil¿rem ben ó©kēbet hicr©nē var (G 67/4) 

(Geda, Kul) 

1.1.5.2. Sufi  

Sözlükte tasavvuf ehli, mutasavvēf, sofu manalarē verilen sºzc¿k, bu manalarē 

ile tasavvuf b¿y¿kleri, mutasavvēflar iin zikredilen bir sēfattēr. Sºzc¿k divan ĸiirinde 
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bu manasēyla pek kullanēlmaz. Akēl temsilcisi bir tip olarak nitelenen sufi (kaba 

sofu), divan ĸiirinde ©ĸēĵēn karĸēsēnda bir duruĸ sergiler.43  

Ķlk sufiler Hint-Ķran dinleri ile Hēristiyan tesiri altēnda, aslēnda Ķslamiyette 

olmayan sēkē bir zahidliĵi ve riyazeti kendilerine meslek edinmiĸlerdir. Ancak 

sonradan Vahdeti Vücut etrafēnda geliĸen fikirler onlarē bir araya toplamēĸtēr. Hatta 

hükema felsefesi denilen eski Yunan felsefesinin Ķslamileĸmiĸ ĸekliyle Vahdet-i 

Vücudôu birleĸtirenler olmuĸtur. Daha sonraki zamanlarda ñzahidò karĸēlēĵē olarak 

sofu kelimesi kullanēlmēĸtēr. Anadoludaki kēzēlbaĸlar kendilerine sofi diyerek ķah 

Ķsmailôe baĵlēlēk gºstermiĸlerdir. Bunun nedeni ķah Ķsmail yanlēlarēna Erdebil 

Sufileri denilmesiydi. Sufiler ile alimler arasēnda asērlarca devam eden bir zētlēk 

vardēr. Alim, akēl ile Allahôa ulaĸmayē isterken, sufi aĸkēn gºn¿l iĸi olduĵunu ve 

Allahôa ancak aĸk ile ulaĸēlabileceĵini sºyler. Bu nedenle tekkeyle medrese de 

birbirlerine d¿ĸmandēr. Divan ĸairlerinin biroĵu ise medrese tarafēnē tutar.44 

 

¢ok tolaĸdu¶ halka-i bezm-i ĸar©ba el-hazer 

Yüri iy sûfî hele bu kerre de hurmet saña (G 14/3) 

 

Tarîk-ē óēĸkda sûfî sebük-bâr olmak isterseñ 

Soyēn abd©l-ē óēĸk ol sēklet-i tâc ü kabâdan geç (G 43/3) 

 

Sēklet-i t©c ¿ óab©-y-ile yine uçmak diler 

Zümre-i sûfîyi gel gºr kim óaceb kuĸ oldēlar (G 66/6) 

 

Sûfî bucakda derd ile baĸēn salar y¿r¿r 

óĄĸēk saf© vü zevk ile mest-i müdâm olur (G 69/4) 

 

Âsân degül iy sûfî güzergâh-ē mahabbet 

Bi¶ baĸ sakēn bir puladur anda hatar var (G 75/2) 

 

                                                 

43 Zavotçu, age, s. 665. 
44 Pala, age, s. 408. 
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ķol yana yana n©r-ē cehennem did¿kleri 

Biôll©hi sûfî ©teĸ-i hicrân degül midür (G 85/3) 

(Abdal, Aĸēk) 

1.1.5.3. Müfti  

Ķslami konularda Ķslam hukukuna gºre h¿k¿m vermede yetkili kimseye 

verilen addēr. 

Her birisi fazl ile ĸºhre-i rûy-ē zem´n  

Her biri tahkîkde müftî-i heftâd-fen (K 5/45) 

 

1.1.5.4. Zahit  

Dine (Ķslam) aĸērē baĵlē olduĵu sºylenen, d¿nya ile meĸguliyeti olmayan, 

tasavvuf ile ilgilenen ve ºyle gºr¿nen kiĸilere denir. 

Divan ĸiir ve nesrinde ĸeriat temsilcisi olan zahid tarikat ve gºn¿l taraftarē 

olan divan ĸairinin k¿¿mseyip ºnemsemediĵi bir kiĸiliktir. Cennete z¿hd ve takva 

ile ulaĸēlacaĵē d¿ĸ¿ncesinde olup her gºrd¿ĵ¿ne kendi gºr¿ĸ¿n¿ benimsetmeye 

alēĸēr.45 

Zâhide g¿lz©r seyri ó©ĸēka d´d©r-ē y©r 

V©óēza cennet gerekse âstânuñ baña bes (K 3/3) 

 

Dâhil-i meĸreb-i rindân olacak demlerdür 

Zâhidâ gel ber¿ óayĸ eyleyel¿m bir nice dem (K 32/8) 

 

Hâk-i siy©hē gevher ider feyz-i himmetüm 

Zâhid gümân ider ki beni kîmyâgerem (K 50/8) 

 

óUĸĸ©k-ē z©ra zâhid pend ü nasîhat itme 

Fe hel raôeyte sabben yesg© ileôn-nesâyih (G 45/2) 

                                                 

45 Zavotçu, age, s. 800. 
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Fasl-ē g¿lde b©des¿z olmak rev© mē zâhidâ 

Gel sen insâf it husûsâ kim ola eyyâm-ē ó´d (G 52/5) 

 

Halvetde zâhid her seher eyler temennâ-yē diger 

Fehm eylemez asl© meger sērr-ē velev ĸiôn© nedür (G 72/3) 

 

Men óarefden iy Süheylî dem vurur zâhid velî  

Zerrece bilmez hakîkat neydügin ammâ o har (G 106/7) 

(Aĸēk, Kimyager) 

1.1.6. Arif  

1.1.6.1. Arif  (Arifibillah)  

Arapa kºkenli kelime, ñbilen, bilgiliò anlamlarēna gelir. Tasavvufi pencerede 

ise Allahôē hakkēyla bilen, olgun insan iin kullanēlēr. 

Klasik ĸiirde ĸairler sevdiklerini arif biçimiyle tasvir eder. Ârif, zahidin 

karĸēsēndadēr. Zahit gibi ēkar amalē ibadet yapmaz. Menfaat beklemez. Zamanēnē 

Allahôē zikir ederek geirir.46 

 

Fazl ile bu óarsaya evvel olan rahĸberân 

Fâris-i Kirmân-zem´n óârif -i sērr u óalen (K 5/38) 

 

Cilve kēlup nazm ile ó©rif-i Hakk óĄrif´ 

Eyledi bu óarsada ok harek©t-ē hasen (K 5/40) 

 

Oku kas©ôidlerin ragbet ile kēl nazar 

Diñle ne dir óĄrifôi p´ri budur c¿mleden (K 5/48) 

 

 

                                                 

46 Ayrēntēlē bilgi iin bkz.: Fahrettin Atar. ñArifò, DĶA. 
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Hâk-i pâk-i âsitânuñ sürme-i ehl-i nazar 

Tûtiyâ-yē gerd-i râhuñ kuhl-ē óayn-ē ó©rifân (K 12/2) 

 

Vekkâd-ē tabóē ó©rif idi Âzerî-i ķeyh 

Yakmēĸdē s¿hen ĸemóini andan nice ĸeyd© (K 48/24) 

 

Bir nâkil-i ahbâr idi ol óĄrif-i biôll©h 

Diñlerdi hadîsini anuñ ehl-i Buhârâ (K 48/36) 

 

Hēred teôemm¿l iderken tem©mēna t©r´h 

Zihî vekâle-i ferhunde didi ó©rifler (Mst10/6) 

 

Cihân kâmillerinüñ ó©rifi Maór¾f Efendid¿r 

Olupdur fazl-ē Hakôdan keĸf a¶a esr©rē Kurô©nôu¶ (Mst 15/8) 

 

Ķĸ©ret eyley¿p m´m-i Mur©dôa 

Didi bir ó©rif-i esrâr-ē Yezd©n (Mst 20/5) 

 

óĄrif-i Hak Vechî-i sâhib-sühen 

V©kēf-ē esr©r-ē hafiyy ¿ cel´ (Mst 34/1) 

 

Ehl-i derûn ó©rif-i âgâh-idi 

Pîr-i cihân-geĸt idi merd-i velî (Mst 34/2) 

 

Eyleme ó©rif bu f©n´ c©ha hergiz iótib©r 

óĄrdur merd olana zenveĸ lib©s-ē m¿steó©r 

Ger bürehne ger fakîr ol ger emîn-i nâmdâr 

R¾zg©r el virmedi kaldum ayakda c¿róav©r 

Geh gubâr-ē gamla hayrân geh mey-i hayretle mest (Th 1/2) 

 

Ķy p´re-zâl-i ziĸt-likâ bildügüm bu kim 

Alur göz ile ó©rif odur bakmaya saña (Trk 1/6) 
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Ķy Süheylî bir iki c©m ile olmaz k©nió 

óĄrife olmayēcak c©m-ē m¿selles s©lis (G 41/5) 

 

Bir nâkil-i ahbâr idi ol óĄrif-i biôll©h  

Diñlerdi hadîsini anuñ ehl-i Buhârâ (K 48/36) 

 

Hurrem olduk eynemâ remziyle vech¿ôll©hdan  

óĄrif-i biôll©h olanda bugzdan olmaz eser (G 106/4) 

 

1.1.7. Hikâye Kahramanlarē 

1.1.7.1. Azra 

Vamēk ile Azra hikayesinin kadēn kahramanē. Kēzoĵlankēz yani bakir 

demektir. Ķzarē Azra-misal, dileber, azra-fial, Meryemi Azra gibi tabirlere eski 

metinlerde rastlanēr ve hep bakir manasēnadēr. Vamēk ile Azraônēn aĸk maceralarē 

mesela Ferhad ve Mecnun efsanesi gibi T¿rkler arasēnda ĸayi olmamēĸ haklarēnda 

avami kitaplar yazēlmamēĸ edebiyata da layēkēyla girememiĸtir.47 Azra divan ĸiir ve 

nesrinde, ķirin ve Leyla gibi ĸairler iin sevgilinin simgesi olmuĸ kiĸilerden biridir. 

Adē ķirin ve Leylaôya gºre daha az anēlēr. Sevgilisi Azra ise yanak anlamēna gelen 

ñizarò kelimesi ile ses benzerliĵinden dolayē sevgilinin yanaĵē ile ilgi kurularak 

anēlēr.48 

Ol câm idi ser-geĸte iden Mihr ¿ Vef©ôyē  

Ol c©m idi V©mēk iden ó©ĸēk-ē óAzr© (K 48/58) 

(Mihr, Vefa, Vamēk) 

1.1.7.2. Ferhat (Kuhken)  

Ferhat ve ķirin hikayesinin erkek kahramanēdēr. Ferhat, H¿srev adlē Ķran 

padiĸahēnēn sevgilisi olan ķirinôe aĸēktēr. ķirinôin arzusu ¿zerine bis¿tun adlē bir daĵē 

                                                 

47 Onay, age, s. 423. 
48 Zavotçu, age, s. 93. 
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delmesi istenir. Divan ĸiirinde sevgilisine kavuĸmak iin zorlu, gerekleĸmesi g¿ 

iĸleri gºze alan ©ĸēĵē sembolize eder. Daha ok ķirin ve H¿srev ile birlikte anēlēr.49 

Ol c©m idi ķ´r´nôe iden Husrevôi hayr©n  

Ol câm idi Ferhâdôē iden k¾h ile hem-tâ (K 48/57) 

 

Olsa âhen binâ-yē b¿ny©du¶ 

Yine vîrân olur ol âbâduñ 

Meyli yok kimseye bu cellâduñ 

Cân-ē ķ´r´nôin aldē Ferhâdôu¶ 

Âh elinden bu çarh-ē b´-dâduñ 

Bi¶ gamē var yanēnda her ĸ©du¶ (Msd 7/1) 

 

Milk-i óēĸku¶da yem´n eylesem olmam h©nis 

Kays ile V©mēk u Ferhâdôa ben oldum s©lis (G 41/1) 

 

Yēlda bir kez c©-be-câ Ferhâdu¶ eyler kanē c¾ĸ 

Bî-sütûnuñ sanmañuz kim lâle-i hamr©sē var (G 104/4) 

 

T´ĸe salsa nice bi¶ Ferhâd olmaz kârger  

Ol ki tarh itmiĸ v¿c¾d-ē ©dem´de bir es©s (G 129/2) 

 

Deg¿l taglarda yir yir vahĸ ¿ tayru¶ itd¿gi efg©n  

Sad©sē k¾hs©ru¶ n©le-i Ferhâdôdan kalmēĸ (G 134/2) 

 

Külüng-i mihneti Zâl-i zem©ne irg¿r¿r baĸa  

Bu dehr-i bî-seb©t ire gerek óēĸk ile Ferhâd ol (G 195/3) 

 

Cân-ē ķ´r´ni gibi komazdē anē Husrev ile  

Bî-s¿t¾nôda y©r-ē g©r idi meger Ferhâde gam (G 210/6) 

 

                                                 

49 Cemal Kurnaz. ñFerhadò, DĶA. 
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Fünûn-ē d©st©n-ē óēĸk ile l©l idi her d©n©  

Bu sērru¶ n¿ktesin ĸ©yió kēlan Ferhâd imiĸ bild¿m (G 214/4) 

 

Geyik Dest©nē oldē d©st©nē Kays u Ferhâdôu¶  

Süheylî ĸimdi dild©r ile dillerde meselsin sen (G 248/5) 

 

Ol zamânhane-i óēĸkē ki ben ©b©d itd¿m  

Balugēn V©mēkôa Ferhâdôa taĸētdum taĸēn (G 252/2) 

 

N©lesini k¾hs©ru¶ sanma vahĸ ü tayrdan  

Bir eserdür kim kalupdur nâle-i Ferhâddan (G 256/4) 

 

Nukûd-ē óēĸk-ē p©ki kēldugē-¿n her yire z©yió 

Gºreyd¿m anē taĸdan kesd¿r¿rd¿m darb-ē Ferhâde (G 304/5) 

 

Ne ó©ĸēksēn ki c©n vird¿¶ diy¿ helv©-yē ķ´r´ne 

Zam©ne virdi muhkem óagzēnu¶ dadēnē Ferhâde (G 319/5) 

 

Binâ-yē kasr-ē ķ´r´n muhkem olsun diy¿ virmiĸ baĸ 

Hezâr ahsente Ferhâde ged¿ginde komēĸ baĸē (G 325/3) 

 

Benem meĸh¾r-ē ĸ´r-i óēĸk olan Ferhâd ile Mecnûn  

Biri bir rûstâyî dag eridür biri sahrâyî (G 329/4) 

 

Derd-i óēĸka bulmayup Ferhâd u Mecnûn çâreyi  

Gitdiler ©hir óadem v©d´lerine arayē (G 356/1) 

a) Kuhken: Daĵ kazan. Ferhad, ķirin iin Bis¿tun daĵēnē deldiĵi iin bu 

lakapla anēlēr.50 

 

                                                 

50 Pala, age, s. 278. 
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Lib©sēn kēlsa ķ´r´n her kaan eks¾n-ē h©r©y´ Ķderdi 

Kûhken bir âh ile kül seng-i h©r©yē (G 329/1) 

(ķirin, H¿srev, Cellat, Kays, Mecnun, Vamēk) 

1.1.7.3. Hüsrev 

H¿srev ¿ ķirin hikayesinin erkek kahramanē. ¢ocuĵu olmayan Ķran 

h¿k¿mdarē H¿rm¿zô¿n Tanrēôya yakarēĸlarē ve adaklarē sonunda kabul olur ve bir 

erkek ocuĵu d¿nyaya gelir. Bu ocuĵun adē H¿srev olur. Aĸēk olduĵu kēz olan 

ķirinôe kavuĸmak iin eĸitli olaylar yaĸar. En sonunda aĸkēna kavuĸur. Fakat 

hayatlarē uzun s¿rmez. H¿srevôin Meryemôden doĵma oĵlu ķiruye, ķirinôe gººz 

koymuĸtur. Babasēnē ºld¿rt¿r. ķirin de H¿srevôin t¿rbesinde kendi haneriyle intihar 

ederek hayatēna son verir.51 

Ol c©m idi ķ´r´nôe iden Husrevôi hayr©n 

Ol câm idi Ferh©dôē iden k¾h ile hem-tâ (K 48/57) 

(ķirin, Ferhat) 

1.1.7.4. Kays (Bkz. Mecnun) 

1.1.7.5. Kuhken (Bkz. Ferhat) 

1.1.7.6. Leyla  

Leyla ile Mecnun hikayesinin kadēn kahramanē. Leyli diye de bilinir. Divan 

ĸiirinin en sēk iĸlenen konularēndan olan Leyla ve Mecnun, Arap d¿nyasēndan 

yayēlarak Ķran sahasēna, oradan da T¿rk edebiyatēnda yansēmasēnē bulmuĸtur. Türk 

edebiyatēnda ilk olarak ķahidiônin kaleme aldēĵē mesnevide meĸhurluk ve g¿zellik 

sēnērlarēnē Fuzuli aĸmēĸtēr. Birok ĸairin kendi dizeleriyle iĸlediĵi mesnevide Leyla, 

aĸkēndan Kaysôē ºllere d¿ĸ¿rm¿ĸ ve Kaysôē Mecnun yapmēĸtēr.52 

 

                                                 

51 Mustafa Erkan, ñH¿srev ve ķirinò, DĶA. 
52 Leyla ve Mecnun hakkēnda bkz.: Ķsmail Durmuĸ, ñLeyla ve Mecnunò, DĶA. 
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Ol câm idi Leylâôya viren revnak u s¾ret 

Ol câm idi Mecn¾nôē iden ó©leme r¿sv© (K 48/56) 

 

Gam-ē Leylâ-y-ile tekmîl-i fenn-i óēĸk kēlmēĸken 

A¶ēlsa yine Mecn¾nôē o bir d´v©ned¿r dirler (G 68/3) 

 

Vâdi-i óēĸka d¿ĸ¿p Leylâ-yē maks¾d ister¿z 

Pâ-b¿rehne baĸ auk Mecn¾n-ē ó¿ry©nlar biz¿z (G 108/4) 

 

Eli degmez baĸēn kaĸēmaga Mecn¾n-ē n©-ĸ©du¶ 

Gam-ē Leylâ gibi baĸēndan anu¶ ©ĸiy©n gitmez (G 117/4) 

 

K©biliyyet ezel´ konmēĸ idi Leylâôda 

Çihre-i Kaysôa bakēnca didi mecn¾n ancak (G 162/2) 

 

Deĸtde n©ka-i Leylâôya nazar kēlduka 

Dil -i Mecn¾nôda f¿z¾n olur idi ĸevk-i cemâl (G 196/3) 

 

Hatt-ē sebz¿¶ gºricek oldē benefĸe mahz¾n 

Sanki dîvâne olup Leylîyi gördi Mecnûn (G 273/1) 

 

D¿ĸ¿p bir v©d´ye Leylî-i maks¾du¶ temenn© kēl 

Varup Mecnûn gibi dillerde sen de dâstân olma (G 308/2) 

 

Kuyûd-ē kesreti terk eyley¿p ferd olmak isterdi 

Reh-i Leylâda Mecn¾na olurdē s©yesi n©ĸ´ (G 325/5) 

 

Esîr-i bend-i óēĸk ĸ©hid-i ĸehr-i melâhatdür 

Kemend-i zülf-i Leylâôya tolaĸdē sanma Mecn¾nôē (G 338/3) 

 

(Mecnun, Divane) 
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1.1.7.7. Mecnun (Kays)  

Cin tutmuĸ, deli, tutkun. Leyla ile Mecnun hikayesinin erkek kahramanē. 

Divan ĸiirinde Mecnun, Aĸēkôēn timsali, Leyla ise sevgilidir. Her iki kelimde 

de aĸēk ve sevgili ile ilgili olabilecek b¿t¿n kavram ve aĵrēĸēm katmanlarēnē ifade 

edebilecek geniĸliktedir. 

ķairler, genellikle kuĸlarēn ºllerde Mecnunôun baĸēna yuva yapmasē 

hikayesine telmihte bulunurlar ve kendilerinin baĸēnda da sevgilinin hayalinin yer 

ettiĵini sºylerlerdi. Bu durumda sevgilinin salarē (siyahlēĵē ve karanlēk oluĸu 

nedeniyle) leyli olarak anēlērdē. Mecnun Leylaôya tutulmuĸtur; aĸēk da hem Leyla 

olarak hitap ettiĵi sevgiliye, hem de tevriyeyle leyli olarak nitelendirdiĵi sevgilinin 

saçlarēna tutulmuĸtu. 

Mecnun da Ferhat gibi aĸkēn sembol¿ olan ĸahēslardan biridir ve Divan 

ĸiirinde bir aĸēk sembol¿ olarak en çok onun adē geer. ķairler Mecnun ve onun 

malum macerasēnē ele alarak neredeyse sayēsēz mazmunlar oluĸtururlar. Mecnunôun 

Leyla ile olan mektep arkadaĸlēĵē, ona aĸēk olmasē, ºllere d¿ĸmesi, orada vahĸi 

hayvanlarla olan ¿nsiyeti, kuĸlarēn baĸēna yuva yapmasē, ayaklarēnēn zincire 

vurulmasē, sonunda Leylaôya kavuĸmasēna raĵmen onu tanēmamasē vs. cihetleriyle 

ok yºnl¿ olarak ele alēnēr.53 

Ol c©m idi Leyl©ôya viren revnak u s¾ret 

Ol câm idi Mecnûnôē iden ó©leme r¿sv© (K 48/56) 

 

Dilâ bezm-i belâda ney gibi nâlân olursañ da 

Bey©b©na d¿ĸ¿p Mecnûn-sēfat ó¿ry©n olursa¶ da 

Elüñ genc-i murâda irmeyüp vîrân olursañ da 

Süheylî gibi d©ôim b´-ser ü sâmân olursañ da 

Eli altēnda olma kimsen¿¶ h©tem gibi zinh©r 

Kimesne dimeye t© kim gºz¿¶ ¿stinde kaĸu¶ var (Msd 4/5) 

 

                                                 

53 Dursun Ali Tökel. Divan ķiirinde ķahēslar Mitolojisi. 
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Hulef© bundan olmadē Meôm¾n 

Kaysôē derd ile eyledi Mecnûn 

Bagrēn Efr©sy©bôu¶ eyledi h¾n 

Kahram©nlar elinden oldē zeb¾n 

Âh elinden bu çarh-ē bî-dâduñ 

Bi¶ gamē var yanēnda her ĸ©du¶ (Msd 7/4) 

 

Hev© yolēnda y©d it itd¿g¿¶ ney gibi n©l©n ol 

Döküp seyl-i siriĸk¿¶ gice g¿nd¿z turma giry©n ol 

Bel© v©d´lerin geĸt eyle Mecnûn gibi ó¿ry©n ol 

Yuyup ten câmesinden çirk-i cürmi pâk-dâmân ol 

Eger insân iseñ sen de g¿n©hu¶la peĸ´m©n ol 

Yapēĸ habl¿ôl-met´ne sēdk ile var ehl-i îmân ol (Msd 9/1) 

 

Milk-i óēĸku¶da yem´n eylesem olmam h©nis 

Kays ile V©mēk u Ferh©dôa ben oldum s©lis (G 41/1) 

 

El ek¿p kaldurdēlar ayagē Ferh©d ile Kays 

Gedi anlar c¿mleten biz dahē nevbet beklerüz (G 115/2) 

 

K©biliyyet ezel´ konmēĸ idi Leyl©ôda 

Çihre-i Kaysôa bakēnca didi mecn¾n ancak (G 162/2) 

 

Geyik Dest©nē oldē d©st©nē Kays u Ferh©dôu¶ 

Süheylî ĸimdi dild©r ile dillerde meselsin sen (G 248/5) 

 

Kays kimd¿r ki anu¶ eyleyesiz ĸ©b©ĸēn 

Añma bir dahē yanumda o y©b©n oynaĸēn (G 252/1) 

 

Bu tîh-i mihnet¿¶ olmazdē ser-gerd©n mecn¾nē 

Fünûn-ē óēĸkē taól´m eyleseyd¿m Kays-ē n©-ĸ©de (G 304/4) 
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Gºt¿rmiĸ ayagē d©n©yēmēĸ bu bezm-i kesretden 

óAceb d´v©ned¿r Mecn¾n dinil¿r Kays-ē n©-ĸ©de (G 319/4) 

 

Benem meĸh¾r-ē ĸ´r-i óēĸk olan Ferh©d ile Mecnûn  

Biri bir rûstâyî dag eridür biri sahrâyî (G 329/4) 

 

Derd-i óēĸka bulmayup Ferh©d u Mecnûn çâreyi  

Gitdiler ©hir óadem v©d´lerine arayē (G 356/1) 

 

Gelseydi zem©numda ben¿m iy saē leyl© 

Gam deĸtine Mecnûn olēmazdē ba¶a hem-pâ (G 2/1) 

 

Sahr©larē seyr eyley¿p agy©r ile tenh© 

Mecnûn mē idersin beni iy salarē leyl© (G 15/1) 

(Leyla, Vamēk, Ferhat) 

1.1.7.8. Mihr  

Mihr ile Vefa hikayesinin kadēn kahramanē. Vefa Umman kraliesi Mihrôe 

aĸēk olmuĸtur. Mihr de onu sever ve kavuĸurlar. Vefa kērk hazineden kērkēncēda ne 

olduĵunu merak eder. Mihrôin uyuduĵu bir vakit kērkēncē hazineyi aar ve ieride 

bahe gºr¿r. Aĵalardan birinin meyveleri ¿ gºmlektir. Vefaônēn kapēyē amasēyla 

bu gºmleklerden biri r¿zgarla uar. Vefa, durumu Mihrôe anlatēr. Mihr de artēk 

kaderlerinin deĵiĸtiĵini sºyler. ¢aresiz o gºmleĵin peĸinden giderler. Bundan sonra 

geliĸen olaylarla ayrē d¿ĸselerde sonunda tekrar buluĸurlar. 

Gerçi bilmez añlamaz Mihr  ¿ Vef©ôyē ol sanem 

ķ´ve b©bēn cümleden illâ ki müstesnâ bilür (G 79/3) 

 

Ol câm idi ser-geĸte iden Mihr  ¿ Vef©ôyē 

Ol câm idi V©mēk iden ó©ĸēk-ē óAzr© (K 48/58) 

(Vefa, Vamēk, Azra) 
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1.1.7.9. ķirin  

Ferhat ile ķirin (H¿srev ile ķirin) hikayesinin kadēn kahramanē. Ermen 

melikesi Mehin Banuônun yeĵenidir. G¿zelliĵi, zerafeti, aĸkēna sahip ēkēĸē ile 

kendini gösterir. H¿srev ile ķirin hikayesinin sonunda H¿srevôin mezarēnēn baĸēnda 

hanerle canēna kēymēĸtēr. 

ķapurôun kēlēktan kēlēĵa girerek H¿srevôin resmini gºstermesi ile ona aĸēk 

olur. 

Ferhat ve ķirin hikayelerinde ise ķirin, yine g¿zelliĵi, zerafeti ile ºn 

plandadēr. Ancak ķirin, Hüsrev ve ķirin hikayelerindekine gºre duraĵan ve olaylarēn 

akēĸēna m¿dahil deĵildir. Aĸēk olduĵu Ferhatôa ulaĸmak iin bekler. Ferhat da aĸkē 

iin yapmasē gerekenleri yapar. Yine Ferhat ve ķirin hikayelerinde Ferhatôēn ºl¿m¿ 

ile ķiruyeônin ķirinôe talip olmasē ve tēpkē H¿srev ve ķirin mesnevisindeki gibi 

ķirinôin kēvrak zekasēnē kullanarak ķiruyeôye bir oyun tertip ederek Ferhatôēn 

mezarēnda kendini ºld¿rd¿ĵ¿ gºr¿l¿r.54 

Ol câm idi ķ´r´nôe iden Husrevôi hayrân  

Ol câm idi Ferh©dôē iden k¾h ile hem-tâ (K 48/57) 

 

Olsa âhen binâ-yē b¿ny©du¶ 

Yine vîrân olur ol âbâduñ 

Meyli yok kimseye bu cellâduñ 

Cân-ē ķ´r´nôin aldē Ferh©dôu¶ 

Âh elinden bu çarh-ē b´-dâduñ 

Bi¶ gamē var yanēnda her ĸ©du¶ (Msd 7/1) 

 

Cân-ē ķ´r´ni gibi komazdē anē Husrev ile  

Bî-s¿t¾nôda yâr-ē g©r idi meger Ferh©de gam (G 210/6) 

 

 

                                                 

54 Sibel ¦st. ñH¿srev, ķ´r´n ve Ferh©d Kahramanlarē ¦zerineò, s. 47-62. http://dergipark.gov.tr/download/article-

file/33715 ET 18.11.2017. 

http://dergipark.gov.tr/download/article-file/33715
http://dergipark.gov.tr/download/article-file/33715
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Sûret-i ķ´r´nôi nakĸ itmiĸ biri mirô©tde  

Yüz çev¿rmiĸ K¾hken ©y´ne-i idrâkden (G 246/3) 

 

Ne ó©ĸēksēn ki c©n vird¿¶ diy¿ helv©-yē ķ´r´ne  

Zamâne virdi muhkem óagzēnu¶ dadēnē Ferhâd (G 319/5) 

 

Binâ-yē kasr-ē ķ´r´n muhkem olsun diy¿ virmiĸ baĸ  

Hez©r ahsente Ferh©de ged¿ginde komēĸ baĸē (G 325/3) 

 

Lib©sēn kēlsa ķ´r´n her kaçan eksûn-ē h©r©y´  

Ķderdi K¾hken bir âh ile kül seng-i h©r©yē (G 329/1) 

(Hüsrev, Ferhat, Cellat, Aĸēk) 

1.1.7.10. Vamēk  

Vamēk ile Azra hikayesinin erkek kahramanēdēr. Vamēk da Mecnun ve Ferhat 

da olduĵu gibi ĸairler iin aĸēk sembol¿ ĸahēslardan biridir. Mecnun ve Ferhatôa gºre 

daha az zikredilir.55 

¢in padiĸahē ile Turan ĸahēnēn kēzēnēn tek ocuklarē olan Vamēkôa adēnē 

aĸēklar verir. ¢ok kēsa zamanda geliĸip yetiĸkin ºzellikleri kazanan Vamēk, ilim 

yº¿n¿nden de kendisini geliĸtirir. Yakēĸēklēlēĵē ile Azraôyē kendisine aĸēk eden 

Vamēk, resmini gºrd¿ĵ¿ Azraôya aĸēk olur. Diĵer aĸk hikayeleri gibi Vamēk ve Azra 

hikayesinde de erkek kahraman sevdiĵinden ayrēlmēĸ; eĸitli olaylarla m¿cadele 

etmek zorunda kalmēĸtēr. Bazen savaĸmēĸ, bazen esir d¿ĸm¿ĸ, hikayenin teĸekk¿l¿ 

iin gereken aksiyonu yerine getirmiĸtir. 

 

Ol câm idi ser-geĸte iden Mihr ¿ Vef©ôyē  

Ol câm idi V©mēk iden ó©ĸēk-ē óAzr© (K 48/58) 

 

 

                                                 

55 Tökel, age, s. 353. 
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Milk-i óēĸku¶da yem´n eylesem olmam h©nis  

Kays ile V©mēk u Ferh©dôa ben oldum s©lis (G 41/1) 

 

V©mēk u Ferhâd ü Mecnûn mürdelerdür sanmañuz  

Mest olup câm-ē gam-ē óēĸk ile ser-h¹ĸ oldēlar (G 66/4) 

 

Ol zamânhane-i óēĸkē ki ben ©b©d itdüm  

Balugēn V©mēkôa Ferh©dôa taĸētdum taĸēn (G 252/2) 

(Mihr, Vefa, Azra, Aĸēk, Kays, Ferhat) 

1.1.7.11. Vefa 

Mihr ile Vefa hikayesinin erkek kahramanē. Hikâyeye göre Feylekos isimli bir 

kralēn ¿ oĵlundan en k¿¿k olanēdēr. Kral hazinedeki ¿ k¿pten altēn dolu olanē 

miras olarak Vefaôya bērakmēĸtēr. ¥nceleri sevinse de sonralarē eĸitli badireler 

baĸēna gelir. Baĸēndaki belalardan kurtularak aĸēk olduĵu sevgilisi Mihrôe kavuĸur. 

Gerçi bilmez añlamaz Mihr ü Vefâôyē ol sanem 

ķ´ve b©bēn c¿mleden illâ ki müstesnâ bilür (G 79/3) 

 

Ol câm idi ser-geĸte iden Mihr ¿ Vefâôyē 

Ol câm idi V©mēk iden ó©ĸēk-ē óAzr© (K 48/58) 

(Mihr, Vamēk, Azra) 

1.2. MESLEK TĶPLERĶ 

1.2.1. Ases (Pasban)  

Gece devriye gezen beki, kolluk kuvveti. Asesler, Yenieri Ocaĵēôna 

mensup olup inzibat ve asayiĸ gºrevini y¿klenmiĸlerdi. Bilhassa geceleyin devriye 
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gezip g¿venliĵi saĵlamak onlarēn gºrevleriydi. Bºl¿kbaĸē derecesinde bir kiĸi, 

asesbaĸē56 tayin edilebilirdi. Aseslik m¿essesesi Fatih devrinde ihdas olunmuĸtur. 

Klasik edebiyatta müellifler asesi, vazifesi ile ilgili olarak sevgilinin siyah 

salarēyla iliĸkilendirmiĸlerdir. Asesin gece dolaĸarak sulularē yakalamasē gibi 

sevgilinin gece renkli salarē da aĸēĵē yakalamaktadēr. 

Etrâf-ē mey-i laól-i lebüñde hat-ē nev-hîz 

Mest©neler¿¶ kasdēn ider bir óasesidür (G. 100/3) 

 

óĶzzet eylerler seg-i k¾yu¶ yapēĸmazlar ba¶a 

Bu mukarrerd¿r ki y©r©n olsa dahl itmez óases (G. 128/3) 

 

D©ôim seb¾-yē óayĸumē sensin ĸikest iden 

Ķy arh-ē k´ned©r sitemger óases misin (G. 232/4) 

 

Gîce pâsbândur [ĸih©bende] meh-tâb 

G¿neĸ imtis©l-i óat©sēnda h©cib (K. 7/50) 

Gamzeler midür eyâ Yûsuf-cemâlüm pâsbân 

óĄĸēku¶ katline yah¾d hancer-i garr© mēdur (K. 47/11) 

(G¿neĸ, Aĸēk) 

1.2.2. Attar   

Eskiden bir nevi eczacēlēk yapan, g¿zel kokular satan, bug¿n ise baharat, 

ĸifalē otlar ve kurutulmuĸ eĸitli gēda maddeleri ticareti yapan kimselere verilen ad. 

T¿rkeôde daha ok aktar ĸeklinde sºylenen kelime, güzel koku anlamēndaki Arapa 

ñētròdan gelmektedir. Ancak attar yalnēzca g¿zel kokular deĵil, her t¿rl¿ ĸifalē 

bitkileri ve bunlardan yaptēĵē ilalarē da satardē.57  

 

                                                 

56 Asesbaĸē hakkēnda ayrēntēlē bilgi için bkz.: Abdülkadir Özcan. ñAsesbaĸēò, DĶA. 
57 Nil Sarē. ñAttarò, DĶA. 
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Muóattar kēldē dehri micmer©s© s¾z-ē g¿ft©rum  

Mesîhâ gibi ihyâ eyledüm enfâs-ē óAtt©rôē (K 45/18) 

 

P¿r idi s¿hen óētrē-y-ile tabla-i óAtt©r  

Enfâsi-y-ile itdi sühen mürdesin ihyâ (K 48/17) 

(Mesiha) 

1.2.3. Cellat 

Ķnsan kesen, asan, ºl¿m cezalarēnē yerine getiren kimse. Eskiden cellatlar 

genellikle kara tenli olur ve oĵunlukla ingenelerden seilirdi. ¥l¿m emrini yerine 

getirecekleri vakit ise kērmēzē elbise giyerlerdi. Bºyle g¿nlerde padiĸah da kērmēzē 

kürk (kaftan) giyerdi. 

Cellat, ölüm emrini yerine getirmeden (infaz) önce suçlunun çevresinde, 

kēzarmēĸ gºzleriyle ºfkeyle dolaĸēp ani hareketler yapar, suluya kērgēn gibi 

davranērmēĸ. Cellatēn ilgisiz davranēĸē, ĸairin sºylemiyle idam yerinde suluya 

suunu itiraf ettiren bir yaptērēm iĸlevi gºr¿r. 

Divan ĸiirinde kēzarmēĸ gºz cellat olarak nitelenir ve bazē beyitlerde cellat 

mazmunu verir. Bazen keskin bakēĸ, cellat görevini üstlenip ölüm emrini yerine 

getirirken bazen de cellatēn keskin kēlēcē, hile iin bilim ºĵrenen fitnecilere yºnelir.58 

Olsa âhen binâ-yē b¿nyâduñ 

Yine vîrân olur ol âbâduñ 

Meyli yok kimseye bu cellâduñ 

Cân-ē ķ´r´nôin aldē Ferh©dôu¶ 

Âh elinden bu çarh-ē b´-dâduñ 

Bi¶ gamē var yanēnda her ĸ©du¶ (Msd 7/1) 

(ķirin, Ferhat) 

                                                 

58 Zavotçu, age, s. 152. 
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1.2.4. Dellal 

Eski dºnemlerde bir haberi sokak sokak dolaĸarak insanlara baĵērarak 

duyuran kiĸilere verilen bu isim aynē zamanda ticari bir kavramdēr. Satēcē ile alēcē 

arasēnda uzlaĸmayē saĵlayarak para kazanērlar. Osmanlē zamanēnda da bu iki vazife 

ehillerine aynē isim verilmiĸtir. Devlet iĸleriyle ilgili durumlarē halka bildirmekle 

yüküml¿ bu kiĸiler aynē zamanda resmi devlet memuruydular. Ticari sahada alēĸan 

dellallar bulunduklarē sahaya gºre eĸitli isimle anēlmēĸlardēr.59 

Yemen iklîmi elden gitdi dirlerken garâbet bu  

Habeĸ milkini dellâle virüp dirler mezâd eyle (K 11/4) 

 

óAceb g©fil ki ol daóvet ic©bet maónisin bilmez  

Zihî nâdân saña nisbet ide dellâl ü dellâki (K 46/6) 

 

Alup birka y¿k ake r¿ĸvetin bir T¿rk-i bed-nâmuñ  

Keten baz©rēnu¶ dellâli oldē h©kimi ķ©môu¶  

Hayēflar óarz-ē p©-mâl ola sultân-ē z¿ôl-ikrâmuñ  

Bu beyt-i dil-pezîr evr©dē oldē h©s ile ó©mu¶  

Der-i devlet-meô©bu¶ var iken bu de¶l¿ kullarē  

Rev© mē c¿nd-i Ķsl©môu¶ ola bir karē serd©rē (Msd 13/3) 

 

Fer©gat kēl Süheylî yok yire dellâl olup gezme  

Alur yok dürr-i nazmē ser-be-ser b©z©r baĵlanmēĸ (G 137/5) 

1.2.5. Eĸkēya (Bkz. Harami) 

1.2.6. Ferraĸ  

Arapça yaymak anlamēndaki kºkten t¿reyen Ferraĸ, meslek olarak 

anēlabilecek, g¿n¿m¿z T¿rkesinde yaygēcē denilebilecek bir meslektir. Sarayda 

                                                 

59 Yusuf Halaoĵlu. ñDellalò, DĶA. 
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yatak ve halēlarē seren gºrevliler, Osmanlēôda sadece sarayda deĵil, saray dēĸēnda da 

vakēf gibi yerlerin temizliĵiyle ilgilenmiĸlerdir.60 

¢emen reĸk-i behiĸt olmēĸ zem©ne z´b ¿ fer bulmēĸ 

Sabâ ferr©ĸ olup g¿lz©ra gelmiĸ ebr-i ter sakkâ (K 2/38) 

(Sakka) 

1.2.7. Feylesof  

Felsefe ile uĵraĸan, filozof. Filozof kelimesinin aslē Yunanca ñfilasofosòtur. 

Fila (sevgi, dostluk) ve sofya (hikmet, bilgelik) kelimelerinden meydana gelen 

filasofya "hikmet sevgisi", fila ve sofos kelimelerinden oluĸan filasofos ise hikmeti 

seven, bilgelik dostu anlamēna gelmektedir. Bu kelime Arapa'ya feyles¾f (oĵulu 

felâsife) olarak gemiĸ, Osmanlē T¿rkesi'nde ise feylesof ĸekliyle kullanēlmēĸtēr; 

bug¿nk¿ T¿rke'de ise Fransēzca'daki filozof (philosophe) telaffuzu benimsenmiĸtir. 

Ķslami literat¿rde feyles¿f terimi yanēnda daha kuĸatēcē bir anlam ifade eden hakim 

kelimesi de yaygēn olarak kullanēlmēĸtēr.61 

ķair, beyitlerinde hikmet sahibi olmasē dolayēsēyla feylesof kelimesini 

kullanmēĸtēr. 

 

Mahzen-i esrâr-ē kudret sadr-ē ó©l´-menkabet  

Matlaó-ē env©r-ē hikmet feylesof-ē k©r-dân (K 12/12) 

 

Haĸre dek devr itse perg©r-ē seb¿k-pâ-yē felek  

Bulmaya zâtuñ gibi bir feylesof-ē hurde-bîn (K 33/24) 

 

Haĸre dek devr itse perg©r-ē seb¿k-pây-ē felek  

Gelmeye zâtuñ gibi bir feylesôf-ē hurde-bîn (K 35/9) 

 

 

                                                 

60 Geniĸ bilgi iin bkz.: Tahsin Yazēcē ve Mehmet Ķpĸirli. ñFerraĸò, DĶA. 
61 H¿seyin Aydēn. ñFilozofò, DĶA. 
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Bºyle olsa olēcak ó©lemde tavr-ē server´  

Reĸk iderdi gºrse tarzēn feylesofân-ē g¿z´n (K 35/18) 

1.2.8. Hadim 

Hizmeti, hizmet eden kiĸi. Tasavvufun ilk dönemlerinden itibaren, tasavvuf 

yoluna girmemekle birlikte sufilere yardēmcē olduklarē ve onlarēn ihtiyalarēnē 

karĸēladēklarē iin kendilerine ñhadimò denen bazē insanlar mevcut olagelmiĸtir. 

Dünyadan el etek çekip ibadetle meĸgul olan sufilerin hizmetinde bulunmayē gºrev 

sayan hadimler, sērf sevap kazanmak iin veli olduĵuna inandēklarē bu kiĸilerin 

yanēnda bulunur, onlarēn iĸlerini gºr¿rlerdi. Hadimlere tekke ve zaviyelerin iĸlerini 

görüp gözettikleri için nakib de denilmiĸtir.62 

ķair, yukarēda bahsedilen tanēmdan hari baĸka bir manada kullanēm 

sergilemiĸtir. Kelime, basit manada, sevgilinin kapēsēnda hizmeti anlamēnda beyitte 

yer almēĸtēr. 

Sen ol sultân-ē ó©l´-kadr-i gerdûn-s©yesin ĸ©h©  

Kapuñda bir siyeh hâdim idinse¶ nôola Keyv©nôē (K 6/5) 

(Sultan) 

1.2.9. Hakkaki  

Birtakēm maddelerin ¿zerine yazē ve ĸekil kazēma sanatēna hakkak denir. 

Hakkak sanatēnē yapan, mühür ve benzeri kazēyan kimseye hakkaki denir. Mesleĵe 

de hakkaklēk63 denir. 

ķair de müellifin mesleĵinden hareketle müellifin m¿h¿r kazēmasē gibi baĵēr 

kazēdēĵēna ve kendisinin de belagatte hakkaklēĵēn ¿stadē olduĵuna dikkat eker. 

Sühen bir nâ-tēr©ĸ´de g¿herd¿r k©n-ē imk©nda 

Benem tîg-i belâgatle anuñ üstâd-ē hakkâki (K. 46/31) 

 

                                                 

62 Süleyman Uludaĵ. ñHadimò, DĶA. 
63 Ayrēntēlē bilgi için bkz.: M. Zeki Kuĸoĵlu. ñHakkaklēkò, DĶA. 



58 

 

 

Dür-i dend©nēna tek nisbet its¿nler o meh-rûnuñ 

Delerse bagrēnē hakkâkler dür-dâne incinmez (G. 109/2) 

1.2.10. Harami  (Eĸkēya, ķaki) 

Sözlükte bedbaht, talihsiz; günahkâr, asi gibi manalara gelen ĸaki 

kelimesinin oĵuludur. Ancak eĸkēya T¿rke'de farklē bir anlam kazanmēĸ olup yol 

kesen manasēna gelen muharib kelimesinin karĸēlēĵē olarak kullanēlmaktadēr.64 

Klasik edebiyatēmēzda eĸkēya sevgilinin gözleri ve gamzesine benzetilir. 

Aĸēĵēn yolunu keser, canēna kasteder. 

Gâret itsün ol harâmî gözleri dil nakdini 

Hancer-i hûn-rîzi bil bekler turur rehzen gibi (K 13/17) 

 

Hakkôa minnet z©hir oldē ©fit©b-ē maódelet 

Eĸkēy©-yē ehl-i cevr¿¶ zulmeti buldē zev©l (K 30/6) 

 

Bir geliĸ geld¿¶ ki mahv oldē g¿r¾h-ē eĸkēy© 

B©rekôall©h iy niz©m-ē devlet ¿ d¿ny© v¿ d´n (K 33/21) 

 

Eĸkēy©nu¶ tagēlup cemói per´ĸ©n oldē 

Ķĸid¿p velvele-i óadl ile ol kerr ¿ feri (K 38/10) 

Dil -i bî-çâreyi mihnetle öldürdükleri yitmez 

Yine aód©-yē bed-hâha olurlar her biri ĸ©k´ (K 46/27) 

1.2.11. Hekim (Tabip) 

Hekim, doktor. Divan ĸiirinde aĸk bir dert, tabip ise bu derde çare bulamayan 

bir kiĸilik olarak tasvir edilir. Bir yandan da aĸēk tabipten bir çare beklemez. Çünkü 

aĸēk için gerçek ilaç sevgilidedir. 

 

                                                 

64 Ali Bardakoĵlu. ñEĸkēyaò, DĶA. 
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Cev©rih oldē sip©h ¿ hav©ss zehen-hânî  

Kuvâ tabîb ü süveydâ mesâbe-i ķ©p¾r (K 24/1) 

 

Hudâdan zât-ē p©k¿¶ ó©leme ©s©r-ē rahmetd¿r  

Nihâl-i devletüñ ser-mâye-i feyz ¿ saó©detd¿r  

Cihâna pertev-i sunó-ē cem´l¿¶ mihr-i óizzetd¿r  

Vücûd-ē p©k¿¶e l©yēk olan sadr-ē sel©metd¿r  

Tabîb-i cân u dilsin haste olmak sen ne zahmetdür  

Hudâ derdüñ dil-i bîmâre virsün câna minnetdür (Msd 5/1) 

 

Tabîb¿m haste ó©ĸēklar vis©l¿¶ ârzû eyler  

Kapu¶ d©r¿ôĸ-ĸif© dirler fak´r ¿ b©yē sºyletsen (G 167/2) 

 

Geç sâkiyâ devâ-yē tabîb-i kezûbden  

Keôs¿ôl-hab´bi enfaó¿ maĸrabi ez-zülâl (G 192/4) 

 

Temennâ-yē óil©c itse Süheylî nôola laól¿¶den  

Dil -i bîmâruma iy cân tabîbi çünki merhemsin (G 253/5) 

 

Ba¶a ĸar©b-ē laól¿ni sun iy tabîb-i cân  

Budur óil©c hasteye kavl-i hekîm ile (G 301/4) 

(Aĸēk, Fakir, Saki) 

1.2.12. Kadē 

Kaza iĸlerine bakan kiĸilere verilen addēr. Tabiatē gereĵi insan, diĵer 

insanlarla olan münasebetlerindeki anlaĸmazlēklarda bir baĸkasēnēn arabuluculuĵuna 

ihtiya duyar. Bu vesileyle Ķslamiyetin ilk dºnemlerinde halifeler Hz. 

Peygamberôden (s.a.v.) devraldēklarē arabuluculuk gºrevini, n¿fus ve coĵrafyanēn 

b¿y¿mesiyle memurlar vesilesiyle yerine getirmek mecburiyetine d¿ĸm¿ĸlerdir. 

Ķslamiyette bu amala ilk memur tayin eden kiĸi Hz. ¥merôdir. 
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Abbasiler dºneminde meĸhur olan Ebu Yusuf b¿y¿k bir ĸºhret kazandēĵē iin 

kendisine Harun Reĸit tarafēndan ñKadēul-Kuzatò lakabē verilmiĸ ve bu lakapla 

anēlan ilk kiĸi olmuĸtur. Ķslamôēn ilk zamanēnda taraflar arasēnda ēkan husumetleri 

d¿zeltmeye alēĸan kadēlar daha sonralarē farklē gºrevleri de yerine getirmeye 

baĸlamēĸlardēr. 

Osmanlē devleti zamanēnda kadēlarēn Ķslam geleneĵine uygun olmasēna ºzen 

gºsterilmiĸ, hatta Bursa Yeĸil Cami ve Yēldērēm Cami bu amaca uygun inĸa 

edilmiĸtir. ¥nceleri ok fazla raĵbet olunmayan kadēlēĵa sonralarē raĵbet artmēĸtēr. 

Osmanlē zamanēnda ilk kadēlēk konusunda herhangi bir kesin tarih yoktur fakat 

kaynaklardaki bilgilerden hareketle ilk dönemlerden itbaren görevlendirildikleri 

tahmin edilmektedir.65 

Kâdî-i ķ©m-ē ķer´f oldukda  

Bir iki c©miói kēldē ihy© (Kt 1/3) 

1.2.13. Katip 

Kitabet eden, yazan, yazēcē; usta yazēcē. Mahkemelerde ve diĵer devlet 

dairelerinde yazma iĸlerine bakan gºrevli, yazē memuru, yazēcē. Divan ĸairleri zaman 

zaman yazēm kurallarēnē iyi bilmeyen ve kºt¿ yazan katiplerden yakēnmēĸlardēr.66 

Taóz´m¿¶ i¿n secde kēlur k©gēda h©me 

Ahl©ku¶ē tahr´re ĸ¿r¾ó eylese kâtib (K 15/36) 

1.2.14. Kemankeĸ 

Farsça çeken manasēndaki ñ-keĸò ekini almēĸtēr. Keman çeken, kemancē 

manasēndadēr. 

Bârekôall©h zih´ ĸ©h-ē kemân-keĸ ki anuñ  

Pâye-i evvelidür menzile-i Tozkoparan (K 10/5) 

(Tozkoparan) 

                                                 

65 Mehmet Zeki Pakalēn. Osmanlē Tarih Deyimleri ve Terimleri Sºzl¿ĵ¿, s. 119-125. 
66 Zavotçu, age, s. 416. 
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1.2.15. Kimyager 

Kimya bilgini. Kimya iĸleriyle uĵraĸan kiĸi. 

Hâk-i siy©hē gevher ider feyz-i himmetüm 

Zâhid gümân ider ki beni kîmyâgerem (K 50/8) 

(Zahit) 

1.2.16. Köçek (Rakkas, Rakszen) 

Raks adē verilen bir eĸit dansē yapan erkek oyunculara verilen addēr. Rakkas 

da denilen kºekler g¿n¿m¿zde de varlēklarēnē s¿rd¿rmektedir. Kadēnlar gibi etek 

giyen kºeklerin kendilerine has kēyafetleri ve danslarē vardēr. Parmaklarēnda zil adē 

verilen bir eĸit m¿zik aleti de vardēr. 

Kºekler, ñĸahò lakabēyla anēlēr ve takma adlarēyla meĸhur olurlardē. Can ĸah, 

Zalim ĸah, Fitne ĸah vs. bunlardandēr. 

Kºek, Mevlevilikte kēdemsiz derviĸe, yenieri ocaĵēnda da ocaĵa yeni 

girmiĸ yenieriye denilirdi. 67 

Bir yalē¶ y¿zl¿ ēĸēk köçegid¿r ĸemó kôanu¶ 

Her gice meygedede ĸevki s¿reyy©ya irer (G 103/5) 

 

Gº¶¿l ezelde ki bir bezme hemdem olmēĸ-idi 

O bezme mutrib idi zühre çarh idi rakkâs (G. 144/2) 

Yaraĸur z¿hre v¿ h¾rĸ´d gel¿p meclis¿¶e  

Olsa çengîsi biri biri dahē raks-zeni (K 41/26) 

(Mutrib, Zühre) 

                                                 

67 Pala, age, s. 277. 
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1.2.17. Mutri b 

Itrab eden, algē alan, algēcē anlamēnēn yanēnda ĸarkē sºyleyen iinde 

kullanēlmēĸtēr. Z¿hreônin mesleĵi gibi ĸiirde iĸlenmiĸtir. Mecliste Z¿hre, mutriblik 

yapar. 

Gº¶¿l ezelde ki bir bezme hemdem olmēĸ-idi  

O bezme mutrib idi zühre çarh idi rakkâs (G 144/2) 

Yüzüñ def kâmetüñ çeng itmeyince bezm-i fürkatde 

Sen iy mutrib yüri kanûn-ē óēĸkē alabilmezsin (G 275/2) 

 

Bezm-i gamda iy Süheylî nâle mutrēb sîne def  

Dâg-ē p¿r-hûnum anuñ üstinde altun pül gibi (G 352/5) 

 

(Zühre, Rakkas, Mutrib) 

1.2.18. Müneccim 

Eski ismiyle ñilm-i n¿c¾mò, yani yēldēz ilmiyle ilgilenerek, yēldēzlarēn 

hareketlerinden anlamlar ēkaran ve bu ĸekilde gelecekle, insanlarēn kaderleriyle 

ilgili yorumlar yapan kiĸilere verilen addēr. 

Eski dönemlerde önemleri gayet fazla olan müneccimler, o kadar çok dikkat 

ekmiĸlerdir ki h¿k¿mdarlarēn yanlarēndan ayērmadēĵē kiĸilerden olmuĸlardēr. Savaĸ 

ilanē dahi m¿neccimlerin sºzlerine gºre verilir olmuĸtur. G¿n¿m¿zde m¿neccimlik 

adē altēnda olmasa da izlerini falcēlarda, b¿y¿c¿ hocalarda gºr¿lmektedir. Aynē iĸ 

yapēlmasa da g¿n¿m¿zde de kaybolan eĸyalarēn bulunmasēnda, eĸitli hastalēklarēn 

tedavi edilmesinde baĸvurulan kiĸilerdir.  

Klasik ĸiirde de müellifler konularē iĸlerken kullandēklarē malzemeler arasēna 

m¿neccimliĵi de koymuĸlardēr. 

Kandadur ol mâh-ē burc-ē evc-i hüsnüñ menzili 

Bir haber vir iy müneccim baña lütf it suya bak (G 164/3) 
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Kevkeb-i bahtum görüp cânâ müneccimler didi 

Yok beĸ©ret t©lió¿¶de f©l bir y¿zden dahē (G 350/4) 

 

Müneccimler vuk¾fēndan bu necm¿¶ kaldēlar ó©ciz 

Nazar olēnsa usturl©be virmez bir haber t©lió (G 154/4) 

1.2.19. Pasban (Bkz. Ases) 

1.2.20. Rakkas (Bkz. Köçek) 

1.2.21. Rakszen (Bkz. Köçek) 

1.2.22. Ressam 

Resim yapan, resim çizen müellif. Beyitte kaderin ressamē ĸeklinde yer 

almēĸtēr. 

Böyle bir âsûdelik resmin dahē tarh itmedi  

Var idelden safha-i tekvîni ressâm-ē kader (K 26/12) 

1.2.23. Saki / Sakka 

Su veren, su daĵētan. Ķçki sunan. Su ve içki sunan güzel, sevgili; tasavvufî 

divan ĸiiri ve nesrinde ilahi ĸarap sunucusu, Feyyâz-ē Mutl©k (c.c.) olarak algēlanēr.68  

Klasik ĸiirimizde saki eĵlence meclisinin olmazsa olmazlarēndandēr. Meclise 

gelenleri eĵlendiren, herkese neĸe daĵētmasēnēn yanēnda iki daĵētarak onlarē mest 

eden bir tiptir. Meclis erbabēna iki vererek onu sarhoĸ etmesi, sevgilinin aĸk ile aĸēĵē 

sarhoĸ etmesine benzetilmiĸtir. Nasēl ki sarhoĸ ikiden sarhoĸ olmuĸsa, aĸēk da 

sevgilinin g¿zelliĵinden sarhoĸ olmuĸtur. 

 

Sâki-i h¿sn¿¶ m¿d©m ayagēna k¿b d¿ĸmede  

Var mē bir rind-i kadeh-peymâ mey-i r¾ĸen gibi (K 13/19) 

 

                                                 

68 Zavotçu, age, s. 624. 
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Sen¿¶¿n óayĸ u n¾ĸ ¿ zeyn ¿ z´b i¿n m¿heyy©dur  

Felek meclis savâbit nukl ü meh sâkî vü hûr sâgar (K 49/19) 

 

Tolular çekdi bezm-i ó©lem ire óēĸkēna Hakkôu¶  

Ecel c©mēn sunup sâkî-i devrân aña virdi keyf (Kt 11/2) 

 

Yarēn ne zuh¾r eyler ise gºrev¿z anē  

Sun sâkî bugün sen bize câm-ē ferah-efzâ (G 2/5) 

 

Yâr ile meclis-i müheyyâdur hemîn  

Eyy¿heôs-sâkî edir keôsen s©lim© (G 5/2) 

 

Safâ bezminde câm-ē mey gibi olmaga leb-ber-leb  

Piyâle gibi iy sâkî bulēnmaz bir g¿zel-meĸreb (G 20/1) 

Arapaôda sakka da su taĸēyan demektir. Dilimizde saka deriz. Eskiden 

Ķstanbulôda kērbalarla evlere Kērk ¢eĸme Suyu taĸēyan suculara derlerdi.  

Dini g¿nlerde, bilhassa Muharremde halka su daĵētarak para toplayan 

cerrarlarē bu sakalardan tefrik iin saki denirdi. Anadoluôda halk sebilci derlerdi. 

Sakiler siyah sahtiyandan ceket ve potur, baĸlarēna kee k¿lah giyerler, 

¿zerine abani sararlardē. Bellerine yirmi santim geniĸliĵinde sahtiyan kemer baĵlarlar 

ve bu kemere baĵlē halkalara da sarē renkli, ii yazēlē taslar takarlardē. Sol omuzlarēna 

ucu musluklu kērba denilen teneke su alan meĸin bir depo asarlardē. Bunlardan biri 

arĸēnēn bir baĸēnē, diĵeri de ºb¿r baĸēnē tutar ve karĸēlēklē mersiye okurlardē. Her 

fasēlada taslara birer, ikiĸer yudum su korlar, halka ñKerbela ĸehidi Ķmam H¿seyin 

aĸkēnaò sunarlardē. Bu suyu oturduĵu yerde, ayakta ise çömelerek besmele çekip içen 

herkes k¿¿k bir parayē sakinin saĵ tarafēnda, kemere asēk duran meĸin torbaya 

atarlardē. Bu su Hristiyanlara da verilirdi. Bunlardan Bektaĸi olanlarēn hemyan iinde 

içtikleri görülürdü.69 

                                                 

69 Onay, age, s. 357. 
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¢emen reĸk-i behiĸt olmēĸ zem©ne z´b ¿ fer bulmēĸ 

Sab© ferr©ĸ olup g¿lz©ra gelmiĸ ebr-i ter sakkâ (K. 2/38) 

 

Sulayup g¿lĸeni sakkâ gibi gºz yaĸē-y-ile 

Eyledi ĸeh-i gülüñ hükmini icrâ bülbül (G. 206/2) 

(Rint, Ferraĸ) 

1.2.24. Sarraf 

Sarf kökünden türeyen Sarraf, altēnē g¿m¿ĸ karĸēlēĵēnda satan kiĸiler için 

kullanēlērdē. Sarraf kelimesinin yanēnda sayraf, sayrafi, nakkad kelimeleri de 

kullanēlmēĸtēr. Eski dºnemlerde insanlar altēn ve g¿m¿ĸ ile alēĸveriĸ yapar ve 

mallarēnēn fiyatēnē bunlarēn aĵērlēĵēna gºre belirlerlerdi. Sarraflar, altēn ve g¿m¿ĸün 

saflēk derecesini iyi bilen ve bunlarē hassas terazilerle tartarak hangi karĸēlēĵa denk 

geldiĵinin iyi bilen kiĸilerdi. Her arĸēda bulunur, insanlarēn iĸlerini hallederek para 

kazanērlardē.70 

Dür-i maó©rife sarrâf sērf olam dir ise¶ 

Cevâhir-i sühene kalb-i pâküñi kân it (G 27/5) 

1.2.25. Sipehsalar 

Farsça ordu anlamēndaki ñsipehò ve komutan anlamēndaki ñsalarò 

kelimelerinden oluĸur. Orta aĵ Ķslam devletlerinde kullanēlmēĸtēr. Baĸkomutan 

anlamēndaki bu kelime yayēlarak Ķran toplumlarēnda yayēlmēĸ, daha sonra Gazneliler 

tarafēndan da kullanēlmēĸtēr.71 S¿heyli ¿mmetin baĸkomutanē ĸeklinde ĸiirinde 

kullanēlmēĸtēr. 

Vücûd-ē k©ôin©tē var iden sunó-ē Hud© hakkē  

Sipehsâlâr-ē ¿mmet p´ĸv©-yē enbiy© hakkē  

Rasûlüñ çâr-y©rē ol g¿r¾h-ē b©-saf© hakkē  

óAl´m-i óallemeôl-esmâ Aliyy¿ôl-Murtez© hakkē  

                                                 

70 Nebi Bozkurt. ñSarraflēkò, DĶA. 
71 Ayrēntēlē bilgi iin bkz.: Erdoĵan Meril. ñSipehsalarò, DĶA. 
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óUm¾m-ē ©l ¿ ash©b-ē ras¾l-i m¿cteb© hakkē  

Güzîn-i hânedân ü zümre-i âl-i óab© hakkē  

Müfîz-ē c¿mle-i eĸy© kem©l-i kibriy© hakkē  

Elin al ben zaó´f¿¶ n¾r-ē p©k-i Mustaf© hakkē (Ts 1/1) 

(Enbiya, Resul) 

1.2.26. ķair (Ehli Nazm, Ehli Mana) 

ķiir yazan. Klasik edebiyatta ñehl-i nazmò, ñehl-i belagatò ñehl-i manaò, 

ñerbab-ē nazmò tabirleri de ĸair iin kullanēlēr. ¢oĵulu ñeĸaròdēr. 

Melâz itsün ol zât-ē p©ki bu [ĸ©óir]  

Kapu¶dan [biz©óat-i] agy©r meó©yib (K 7/26) 

 

Benem o ĸ©óir-i çâbük-süvâr-ē óarsa-i nazm  

Benem o gulgule-endâz-ē k¿nbed-i hadrâ (K 14/27) 

 

Hak´r isem nôola elden tevakkuóum yokdur  

Egeri ĸ©óirem amm© ne ĸ©óir-i cerrâr (K 23/26) 

 

Zem©nēmuzda hus¾s© ki ĸimdi olmēĸdur  

óUl¿vv-i mertebe-i ĸiór pest ¿ ĸ©óir hâr (K 23/27) 

 

Be-eĸm-i óakl nigeh mî-konem yemîn ü yesâr  

Zi-ĸ©óirî beter ender-cihân ne bînem kâr (K 23/29) 

 

Saóy iderse ne kadar bi¶de birin ĸerh idemez  

Medh¿¶¿¶ n©zēm-ē ķeh-nâme olan ĸ©óir-i Tûs (K 27/22) 

 

Vasf-ē p©k¿¶den hacild¿r n¿kte-sencân-ē zem©n  

Midhat-i z©tu¶da k©sēr ĸ©óir-i sihr-âferîn (K 33/32) 

 

Y¿z bi¶ er©ga oldē ber-â-ber bir ehl-i dil  
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Maól¾m olur okunsa tes©n´f-i ĸ©óir©n (K 34/44) 

 

Hassân olursa nazm ile ĸ©óir bu óarsada  

Vasf-ē bed´ó-i ĸ©nu¶ē m¿mkin deg¿l bey©n (K 34/56) 

 

Herkes a¶a v©sēl olēmaz d©d-ē Hud©ôdur  

Mazher d¿ĸ¿r¿r ĸ©óiri ihs©nēna Mevl© (K 48/6) 

 

Her ĸ©óir-i güm-geĸteye ol ĸemó-i dil-efrûz  

Zulmet gicesinde ola tâ rehber ü hem-pâ (K 48/16) 

 

óĄlemde Hasan gibi kanē ĸ©óir-i nâzük  

Gülzâr-ē nez©ketde odur verd-i mutarrâ (K 48/37) 

 

Degül insâfdan idrâk idince gayra beñzetmek  

Ki óĶlm´ n©z¿kid¿r ĸ©óir©n-ē n¿kte-sencânuñ (Kt 15/30) 

 

Zam´r´ ĸ©nē ķ©kird´ôden echelken bel© bu kim  

Zamîrinden geçer ĸ©óirlēk ol n©-fehm ¿ izó©nu¶ (Kt 15/39) 

 

Dergeh-i devlet¿¶e óarz ideyin sult©num  

Di¶le bu matlaóēnē ĸ©óir-i rengîn-rakamuñ (Trc 2/II/5) 

 

Sºzin di¶le S¦HEYLĊn¿¶ maó©rif milkine ĸ©h ol  

Kulak tut iy gül-i raón© iĸit bu pendi ĸ©óirden (G 241/5) 

 

ķ©óir oldur kim Süheylî laól-i yâri vasf ide  

Söz odur olmaya hâlî nükte-i eĸó©rdan (G 278/6) 

 

(Aĵyar) 
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1.2.27. ķaki (Bkz. Harami) 

1.2.28. Tabip (Bkz. Hekim) 

1.3. TEMSĶLĶ TĶPLER 

1.3.1. Ay (Mah, Kamer)  

G¿neĸ sisteminin gezegenlerinden biri ve d¿nyanēn uydusu. Eski gºkbilim 

inancēna gºre birinci felekte bulunan kamer gezegenlerin en genci (1000 yēllēk) olup 

iinde bulunan zamanda onun devri yaĸanmaktadēr. Ķslam peygamberi Hz. 

Muhammed (s.a.v.) de kamer devrinin, ahir zamanēn peygamberidir.72 

Kasr-ē óadl¿¶de yanan ĸemói gºr¿p didi kamer  

Yaraĸur mihr-i felek olsa bu ĸemó¿¶ leĵeni  (K 41/24) 

 

O mâhuñ feyzi n¾rēndan n¿m©y©n oldē ol gevher 

O gevher oldē manz¾r-ē cen©b-ē hazret-i aól©   (K 2/16) 

 

óAdedde s´ iken mâhē geh´ penc©h olur geh il 

Gehî ferbih gehî lâgar bu nûn u mîm-i bî-hem-tâ  (K 2/28) 

 

Hak budur kim baĸlayaldan devre arh-ē enber´ 

C©y idelden ó©lem-i ekv©nē h¾rĸ´d ile mâh   (K 9/9) 

 

Cebhe-sâ-yē dergeh-i ó©lem-penâhuñ olmasa 

Bulmaz-idi bu kadar kadr ¿ ĸeref h¾rĸ´d [¿] mâh  (K 9/23) 

(Hurĸit) 

                                                 

72 Zavotçu, age, s. 409. 
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1.3.2. Badēsaba (Saba) 

G¿n doĵusundan esen hafif ve latif r¿zg©r.73 Divan ĸiirinde s¿r¿kleme 

ºzelliĵinden dolayē r¿zgar haberci olarak vasēflandērēlēr. Sonbaharda aĵalarēn 

yapraklarēnē dºken r¿zgar, baharēn da habercisidir. 

Bâd-ē sab© g¿lĸen¿¶ suffelerin p©k id¿p  

¢ēn seher ebr-i bah©r oldē a¶a ©b-zen (K 5/15) 

 

Korkusēndan yire basmaz ayagēn bâd-ē sab©  

Mûr-ē misk´ne meb©dâ bine dîv-i âzâr (K 22/35) 

 

G¿lĸen¿¶ p©k id¿ben suffelerin bâd-ē sab©  

Çemenüñ ebr-i bah©r oldē seher ©b-zeni (K 41/3) 

 

Tolanur bencileyin bâd-ē sab© g¿lĸende  

Kad-i cânâneye beñzer diyü her nârveni (K 41/7) 

 

Gör ne hâl ehli vefâdâr geçer bâd-ē sab©  

Kodē koynēna g¿l¿¶ gone-i nâzük-bedeni (K 41/8) 

 

Nefes-i bâd-ē sabâ sanki dem-i óĊs©ôdur  

Her seher zinde ider lâle-i hûnîn-kefeni (K 41/11) 

 

Eks¿k olma diy¿ sar©yēndan  

Virdi bâd-ē sab© ĸim©le yem´n (Kt 24/11) 

 

Seher bâd-ē sab©dan gözlerine kühl içün her bâr  

Gºz amēĸ h©k-i pây-i yâri ehl-i Isfehân gözler (G 73/4) 

(Div, Ehil) 

                                                 

73 Devellioĵlu, age, s. 61. 
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1.3.3. Behram (Bkz. Mirrih)  

1.3.4. Bercis (Bkz. M¿ĸteri) 

1.3.5. G¿neĸ (Hurĸit, Mihr, ķems)  

Galaksimizin en b¿y¿k ēsē ve ēĸēk kaynaĵē, klasik ĸiirde de yēldēzlarēn hakimi, 

sultanēdēr. B¿y¿kl¿ĵ¿ ve ĸekli sebebiyle de def alan bir kiĸiye benzetilir. 

Yēldēz ilmine göre kuvvet, ĸiddet, kahēr, istitalet, s¿rekli, gazap, raĵbet, his, 

iffet, haya, rikkat vasēflarēndandēr. Sarē renk g¿neĸe mensuptur. Buna mensup olanlar 

zeki, kuvvet sahibi ve sanatkâr olurlar; alayiĸ ve eĵlenceyi severlermiĸ. 

Kimyagerlerce altēna ĸems denir. Kamer ve m¿ĸteri dostlarē, Z¿hre ve Z¿hal 

d¿ĸmanlarēdēr. Mevkisi dördüncü kat göktür. Neyyir-i âzam da derler. Pazar günü ile 

perĸembe gecesine hakimdir. Tabiatē itidal ¿zere har ve yabistir. G¿neĸin Arapasē 

ķems, Farsasē Mihr, Ąfit©b, H¾rĸ´dôdir.74 

 

Bu de¶l¿ rifóati kandan iderdi server© tahs´l  

Gelüp kapuñda her gün sürmese h¾rĸ´d p´ĸ©n´ (K 6/6) 

 

G´ce p©sb©ndur [ĸih©bende] meh-tâb  

G¿neĸ imtisâl-i óat©sēnda h©cib (K 7/50) 

 

Hak budur kim baĸlayaldan devre arh-ē enber´  

C©y idelden ó©lem-i ekv©nē h¾rĸ´d ile mâh (K 9/9) 

 

Cebhe-sâ-yē dergeh-i ó©lem-penâhuñ olmasa  

Bulmaz-idi bu kadar kadr ¿ ĸeref h¾rĸ´d [ü] mâh (K 9/23) 

 

Nite kim sultan-ē n¾r-efĸ©n-ē taht-ē l©civerd  

óĄlemi devr eyleye h¾rĸ´d-i yâkût-külâh (K 9/42) 

 

                                                 

74 Onay, age, s. 191. 
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Tokuz tolanur ó©lemi h¾rĸ´d-i mahabbet  

Pâ-bûsuña y¿z s¿rmege yirden gºge r©gēb (K 15/35) 

 

Meh-i sipihr-i saó©det er©g-ē eĸm-i cihân  

Zēy©-yē óadl-i felekde g¿neĸ gibi meĸhur (K 24/22) 

 

Pâye-i kadr¿¶ ref´ó its¿n Hud©-yē b´-niyâz  

Nite kim h¾rĸ´d seyr-i ó©lem-i bâlâ ider (K 26/41) 

 

Didiler bu südde ol sadr-ē felekd¿r kim g¿neĸ  

Ķĸbu menzilgehde buldē bunca óizz ¿ r¿tbeti (K 40/7) 

 

Yaraĸur z¿hre v¿ h¾rĸ´d gelüp meclisüñe  

Olsa çeng´si biri biri dahē raks-zeni (K 41/26) 

 

Bu ĸevk ile gºge atdē k¿l©hēnē h¾rĸ´d  

Sarēndē baĸēna el-ân Yûsufî destâr (K 42/4) 

 

G¿neĸ kēzmēĸ meger ahĸ©ma dek gitmez kapu¶ bekler  

Zav©llu ol dahē olmēĸ sa¶a benden beter ó©ĸēk (G 160/4) 

 

Dērahĸ©n her biri sath-ē felekde s©bit ¿ s©ôir  

Sab©h u ĸ©m u mihr ü meh felek gerdûn cihân-ârâ (K 2/26) 

 

Meh ü mihr sahn-ē sem©da nite kim  

Ola g©h t©lió ola g©h g©rib (K 7/60) 

 

Ķkb©l i¿n o neyyir-i ikb©l ¿ óizzeti  

Gönderdi biñ mihr ü mehi bir diyâre [subh](K 17/14) 

 

Nevbet ile kapusēnē bekler  

Mihr  ¿ meh iĸiginde ©kerd¿r (K 21/9) 
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Ķy felek-mertebe Cem-kevkebe çarh-vakâr  

ķ©hid-i rifóat¿¶e mihr ile meh âyinedâr (K 22/24) 

 

Nite kim óarsa-i dîvân-ē ĸeh-i hâverde  

Mihr  ile mâh ola sîm ile zerden iki kûs (K 27/25) 

 

Saña behrâm ü mihr ¿ ©sm©n ¿ óarsa-i ó©lem 

Biri tîg ü biri t©c ¿ biri taht ¿ biri kiĸver (K 49/21) 

 

Çemen-i dehrde bir gonçeden ayrēldum kim  

Gºkde virmiĸdi halel h¿snine mihr ü mâhuñ (Kt 13/5) 

 

Mihr -i felek almēĸ seher destine ¿sturl©b-ē zer  

ķeh-z©deye t©lió tutar ikb©line kevkeb delil (Kt 17/5) 

 

Taón ider gºkde mihr ile mâha  

K¾ĸe k¾ĸe o ĸemse-i zerrîn (Kt 24/6) 

 

Fürûzân eyleyen dehri o mihr-i evc-i behcetdür  

Yanupdur yēlduzē gºklerde ĸimdi mihr ile mâhuñ (G 169/2) 

 

Nâm-ē ĸer´fi Ahmed ¿ ahl©kē dil-pesend  

Burc-ē ĸerefde mihr ile itmiĸ o meh kēr©n (G 238/3) 

 

Niteki neyyir-i l©mió seherde arha gir¿p  

Felekde ĸems ide ahĸ©ma dek tav©f-ē sem© (K 14/50) 

 

(Pasban, Mah, Çengi, Rakszen, Aĸēk, ķahit) 
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1.3.6. Hurĸit (Bkz. G¿neĸ) 

1.3.7. Kamer (Bkz. Ay) 

1.3.8. Keyvan (Bkz. Zühal) 

1.3.9. Mah (Bkz. Ay) 

1.3.10. Merih (Bkz. Mirrih)  

1.3.11. Mihr (Bkz. G¿neĸ) 

1.3.12. Mirrih (Merih, Behra m) 

D¿nyaôdan sonra G¿neĸôe en yakēn olan seyy©re, Sakēt, Mars.75  

Beĸinci feleĵin yēldēzēdēr. Yunanlēlarda savaĸ tanrēsē Ares, Romalēlarda ise 

Mars olarak bilinen bu yēldēz, Ķranôda Behram adēyla anēlarak hayēr meleklerinden 

sayēlmēĸtēr. Yēldēz bilgisine gºre Merihôin rengi ateĸ kērmēzēsēdēr. Bu sebeple mizacē 

sēcak ve kurudur. Elinde kēlē veya benzeri bir silah tutan bir ĸahēs olarak tasvir 

edildiĵinden edebiyatta da eline silah almēĸ kiĸiler Merihôe benzetilir.76 

Yidi seyyâredür zînet viren âfâk-ē n¿h-tâka  

¢¿ keyv©n m¿ĸter´ mirrîh  ü tîr ü zühre-i zehrâ (K 2/27) 

 

Nâgehân burc-ē esedden ēkdē bir zaygam-süvâr  

Hancer-i ĸengerfini behrâmu¶ itmiĸ der-miyân (K 8/9) 

 

Saña behrâm ¿ mihr ¿ ©sm©n ¿ óarsa-i ó©lem  

Biri t´g ¿ biri t©c ¿ biri taht ¿ biri kiĸver (K 49/21) 

 

(Keyvan, M¿ĸteri, Mihr) 

                                                 

75 Devellioĵlu, age, s. 621. 
76 A. A. ķent¿rk. ñOsmanlē Edebiyatēnda Felekler, Seyyare ve Sabitelerò. 
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1.3.13. M¿ĸteri (Bercis)  

Mars, Bircis, Jüpiter, H¿rm¿z, Erendiz, Sakēt. Altēncē feleĵin seyyaresidir.   

Yunanlēlarda Zeus, Romalēlarda J¿piter olarak adlandērēlēr. Farsa Bercisôtir. Batēôda 

kudretli bir tanrē olarak kabul gºrm¿ĸ, tahtēnēn ºn¿nde ilerinden hayēr ve ĸerri 

ēkardēĵē iki fēēnēn bulunduĵu bir insan suretinde hayal edilmiĸtir. 

Z¿hreôden sonra en parlak yēldēzdēr. Sarē renkte bir yēldēz olduĵundan 

hararetli bir tabiata sahip olduĵu kabul edilir. Ancak mizacē kuru, sēcak ve 

mutedildir. Bu sebeple uĵurlu bir yēldēzdēr.77 

Yidi seyyâredür zînet viren âfâk-ē n¿h-tâka  

Çü keyvân m¿ĸter´ mirrîh ü tîr ü zühre-i zehrâ (K 2/27) 

 

Olmasa ahterümle eger m¿ĸter´ karîn  

Burc-ē ĸerefde dimez idi saód-i ekberem (K 50/11) 

 

T©lib oldē dil sev¿p bir m©h-rû sîmînberi  

Zerre-i kûr mihr-i ó©lem-t©ba oldē m¿ĸterî (G 353/1) 

 

Bir óut©rid-fētnat ¿ bercîs-fikretd¿r kôanu¶ 

Nûr alur mihr-i zamîrinden meh-i vâlâ-niĸ´n (K 33/27) 

(Keyvan, Mirrih, Zühre, Utarid) 

1.3.14. Peren (Pervin, Süreyya, Ülker) 

Kuzey kutbunda ikiĸer ikiĸer bulunan, ayēn getiĵi yere yakēn olan ve 

gºr¿n¿ĸ¿ itibariyle kolyeye benzetilen (ēkd-ē S¿reyya) yēldēz k¿mesinin Arapa 

karĸēlēĵē S¿reyya, Farsa karĸēlēĵē Pervin ve T¿rke karĸēĵē da ¦lker olarak 

bilinmektedir. Diĵer mukayeselerde olduĵu gibi müellifler memduhunu peren, 

pervin, ¿lker, s¿reyya adlarēyla zikredilen yēldēz k¿mesinden ¿st¿n gºrm¿ĸlerdir. Altē 

                                                 

77 A. A. ķent¿rk, age. 
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ya da yedi yēldēzdan m¿teĸekkil olduĵu bilinir. Yedi yēldēz olduĵu yºn¿ndeki 

bilgilerden hareketle ñyedi kēz kardeĸò diye de anēlmēĸtēr.78 

Naól-i süm-i eĸhebi t©c-ē ser-i ferkadeyn  

Hâk-i reh-i makdemi sürme-i eĸm-i Peren (K 5/33) 

 

Hâl-i ruhuñ eflâk-i letâfetde Perenôd¿r  

Pür-n¾r olur andan bu kadar ĸemó-i kevâkib (K 15/33) 

 

P¿r eylemiĸ cev©hir-i pervîni cemó id¿p  

Zerr´n tabakla p©yēna gelmiĸ nis©re subh (K 17/30) 

 

Dakēnur z´net i¿n bezm¿¶e varduka sen¿¶  

Boynēna inc¿ diy¿ z¿hre-i zehrâ pereni (K 41/25) 

 

Cebîn ü kadd ü ruhsâruñ leb ü dendân-ē d¿r-bâruñ  

Biri mâh u biri pervîn biri ĸemó ¿ birisi harr (K 49/3) 

 

Tarf-ē ruhs©ru¶da yir yir be¶ler¿¶ iy gone-fem  

Dir görenler mâh ile pervîn olmēĸ m¿ctemió (G 153/4) 

 

Gerden-i kumr´deki tavk u kēl©de d¾r ola  

Hüdhüdüñ tâc-ē zer-end¾dē gid¿p mehc¾r ola  

Ąbdan taóm u hal©vet bozēlup p¿r-ĸ¾r ola  

Tagēlup óēkd-ē süreyyâ çarhdan mensûr ola  

Mahv olup gitse harâret mihr-i ó©lem-tâbdan  

Tâb-ē óēĸku¶ gitmeye bu s´ne-i pür-tâbdan (Msd 11/4) 

 

Bir yalē¶ y¿zl¿ ēĸēk kºegid¿r ĸemó kôanu¶  

Her gice meygedede ĸevki süreyyâya irer (G 103/3) 

 

                                                 

78 Mustafa Uzun. ñS¿reyyaò, DĶA. 
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Keĸ´de hv©n-ē ihs©nē k¿ĸ©de b©b-ē g¿fr©nē  

Serâdan tâ Süreyyâya varēnca niómeti yagm© (K 2/5) 

1.3.15. Pervin (Bkz. Peren) 

1.3.16. Saba (Bkz. Badēsaba) 

1.3.17. Süreyya (Bkz. Peren) 

1.3.18. ķems (Bkz. G¿neĸ) 

1.3.19. Utarid  

Arzētilek (Merk¿r).79 G¿neĸe yakēn bir gezegendir. Eski gºkbilim inancēna 

gºre ikinci kattadēr. Yunan efsanesinde Merk¿rôd¿r. ķiirde ve nesirde pir 

hükmündedir. Eskiden birinin kitabet kuvvetini anlatērken ñOnun kalem-i Utarid-

rakamēò gibi tabirler kullanērlardē. Diĵer yēldēzlarla imtiza eder.80 

Ol gice âheng-i rezme tîri bârân itmege  

Destine aldē óut©rid kavs burcēndan kem©n (K 8/4) 

 

Meh-i nev sundē kem©nēnē óutârid tîrin  

Mâyil-i t´r ¿ kem©n oldē diy¿ ĸ©h-ē cih©n (K 10/17) 

 

Bi¶ yēl felek-i atlasa meĸk itse óUtârid  

Erkâm-ē n¿c¾mē dºk¿p olursa muh©sib (K 15/18) 

 

Bir óutârid-fētnat ¿ berc´s-fikretd¿r kôanu¶  

Nûr alur mihr-i zamîrinden meh-i vâlâ-niĸ´n (K 33/27) 

 

Hâme-i m¿ĸg´nine ser-beste erkâm-ē suver  

Sûret-i erk©mēna kilk-i óutârid m¿ĸter´ (K 37/11) 

 

                                                 

79 Devellioĵlu, age, s. 1124. 
80 Onay, age, s. 417. 
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óUtârid-reôy ¿ z¿hre-rû perî-peyker dil-©r©sēn 

Meh-i h¾rĸ´d-manzarsēn ĸeh-i ferhunde-ahtersin (G 257/4) 

 

(Bercis, M¿ĸteri, Hurĸid) 

1.3.20. Ülker  (Bkz. Peren) 

1.3.21. Zühal (Keyvan)  

Sat¿rn gezegeni. Eski gºkbilim inancēna gºre yedinci katta (gökte) yer alēr. 

Siyah renklidir. Bunun yanēnda en b¿y¿k uĵursuz yēldēz sayēlēr. 

Z¿halôin etkisinde doĵanlar cimri, pinti, ahmak, bilgisiz (cahil), yalancē ve 

kēskan olurlar. Asēlsēz, boĸ (hurafe) sºzlere inanēr ve hayalperest olurlar. Z¿halôin 

dostlarē Z¿hre ve Utarid, d¿ĸmanlarē ise g¿neĸ ile aydēr.81 

Zühal-mahall ü kadir-kadr m¿ĸter´-t©lió  

Sikender-âyet ü meh-râyet âftâb-âsâr (K 23/11) 

 

Yidi seyyâredür zînet viren âfâk-ē n¿h-tâka  

Çü keyvân m¿ĸter´ mirr´h ¿ t´r ¿ z¿hre-i zehrâ (K 2/27) 

 

Sen ol sultân-ē ó©l´-kadr-i gerdûn-s©yesin ĸ©h©  

Kapu¶da bir siyeh h©dim idinse¶ nôola Keyv©nôē (K 6/5) 

 

(M¿ĸteri, Mirrih, Z¿hre) 

1.3.22. Zühre  

¢obanyēldēzē, Kervankēran, Ven¿s. Gökbilimi inancēna gºre ¿¿nc¿ gºktedir. 

ķuh tavērlē olarak nitelendirilir. Klasik ĸiirde bazen bu ĸuhluĵuyla bazen de Harut ve 

Marut adlē iki melekle aralarēnda geen hikaye vasētasēyla kendisine telmihte 

bulunulur. Hikayeye gºre Harut ve Marut adlē iki melek insanlara b¿y¿ 

                                                 

81 Zavotçu, age, s. 814. 
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ºĵretmektedir. Z¿hre bu iki meleĵe iki iirmiĸ ve onlardan ºĵrendiĵi Ķsmi Azam 

duasēyla gºky¿z¿ne ēkmak istemiĸ, ancak duanēn tamamēnē okumadēĵē iin üçüncü 

kata kadar ēkmēĸ ve orada kalmēĸtēr. 

Yidi seyyâredür zînet viren âfâk-ē n¿h-tâka  

¢¿ keyv©n m¿ĸter´ mirr´h ¿ t´r ¿ zühre-i zehrâ (K 2/27) 

 

Zühre-i ufkdan eylemez ise eger tul¾ó  

Kēlsun leô©l´-i s¿hen¿m g¾ĸv©re subh (K 17/21) 

 

Savt u nakĸ itmege nev-rûz sabâda zühre  

Çengdür kavs-i kuzah riĸte-i bârân evtâr (K 22/16) 

 

Yaraĸur zühre v¿ h¾rĸ´d gel¿p meclis¿¶e  

Olsa eng´si biri biri dahē raks-zeni (K 41/26) 

 

Râst kaddüm yine çeng eyledi üstâd-ē felek  

Nagmesi her kēlēnu¶ zühre-i zehrâya irer (G 103/4) 

 

Gº¶¿l ezelde ki bir bezme hemdem olmēĸ-idi  

O bezme mutrib idi zühre çarh idi rakkâs (G 144/2) 

 

óUt©rid-reôy ¿ zühre-rû perî-peyker dil-©r©sēn  

Meh-i h¾rĸ´d-manzarsēn ĸeh-i ferhunde-ahtersin (G 257/4) 

 

(Keyvan, M¿ĸteri, Mirrih, Hurĸit, Çengi, Rakszen, Rakkas, Mutrib, Utarid) 
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1.4. DĶNĶ-TASAVVUFĶ TĶPLER 

1.4.1. Abdal (Kalender) 

Birinin yerine gemek, deĵiĸtirmek, karĸēlēk anlamlarēna gelen ñBedelò 

kelimesinin oĵuludur. 82 

Abdallar, tasavvufi yolda kendilerinden vazgemiĸ kimselerdir. Nefislerine 

galip gelmek iin eĸitli yollar denemiĸlerdir. Bazēlarē dilenmiĸ, bazēlarē a ve susuz 

kalmēĸ; nitekim ortak yºn olarak nefislerinin isteklerinin karĸēsēnda tavēr 

sergilemiĸlerdir. 

Tavērlarē her dºnemde, kendi felsefelerine gºre farklēlēk gºsterir. Buna baĵlē 

olarak bazē dºnemlerde bazē evrelerce dēĸlanmēĸlarsa da bazē dºnemlerde de 

sevilmiĸlerdir. Hatta ilerinde yaĵmur duasē yapma, toplumu sēkēntēlē durumlardan 

kurtarma gibi vasēflarē ¿stlenmiĸler, topluma faydalē olmuĸlardēr. Menkabelerde 

abdallarēn aynē zamanda farklē yerde olma (tayyi mekan) ve ok kēsa zaman 

ierisinde ok fazla iĸler gºrme (tayyi zaman) hadiseleri anlatēlagelir. Kaynaklarda 

¿ler, beĸler, yediler, kērklar gibi farklē isimlerle anēlmēĸlardēr. Kendilerine 

Ricalülgayb83 da denmiĸtir. 

On ¿¿nc¿ y¿zyēllardan itibaren Anadolu topraklarēnda varlēklarēnē s¿rd¿ren 

abdallar, bazen eren, evliya gibi davranmēĸlar, bazen de gºr¿n¿ĸleri itibariyle dilenci 

gibi gezmiĸlerdir. 

Günümüzde de olgun, ne dediĵini bilen, duruma gºre davranabilen ve sevilen 

kimseler iin ñok kalenderò yakēĸtērēlmasē yapēlmaktadēr. 

Seyyâh-ē milk-i ó©lem ¿ sebb©h-ē bahr-i gam 

Abdâl-ē ©r-darb ü sebük-pâ Kalenderem (K 50/3) 

 

Tarîk-ē óēĸkda s¾f´ seb¿k-bâr olmak isterseñ  

Soyēn abdâl-ē óēĸk ol sēklet-i tâc ü kabâdan geç (G 43/3) 

                                                 

82 Pala, age, s. 2. 
83 Bkz.: Ricalül Gayb. 
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Dimeñ câm-ē Cemô¿¶ keyfiyyetin her b©de-n¾ĸ a¶lar 

Dimiĸ abdâl olan esrâr zevkin ehl-i h¾ĸ anlar (G 81/1) 

 

Geh abdâl-ē nemed-p¾ĸ ¿ geh´ rind-i teber-ber-d¾ĸ  

Eser yiller gibi vâdî-neverd-i Kerbelâyüz biz (G.125/3) 

 

Mahabbet h©nk©hēnda bir abdâl-ē ged©-hâlüz  

Es´r¿¶ olalē silk-i saf©da p©diĸ©y¿z biz (G 125/4) 

 

Süheylî post-p¾ĸ abdâlē oldē tekye-i óēĸku¶  

Unutma künc-i gamda gâh gâh ol mihnet-end´ĸi (G 337/5) 

 

M©siv© nakĸēnē kalb¿¶den id¿p c¿mle tēr©ĸ 

Terk-i tecrîd idegör yüri Kalendervârî (G 320/2) 

(Seyyah) 

1.4.2. Asfiya 

Samimi, saf, ii temiz, tuttuĵu yol doĵru olan kimseler. Samimi dostlar, 

azizler.84 Hayatlarēnda saf niyetle Allahôēn rēzasēnē kazanmak isteyen kiĸilerdir. Bu 

anlamda bir tip ºzelliĵi gºsterdiĵi iin burada yer almasē uygun gºr¿lm¿ĸt¿r. 

Senden istimdâd iderler enbiyâ vü asfiyâ 

Z©tu¶ ile fahr ider levh ¿ kalem óarĸ-ē ber´n (K 4/13) 

(Enbiya) 

                                                 

84 Devellioĵlu, age, s. 43. 
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1.4.3. Derviĸ (Bkz. Eren) 

1.4.4. Enbiya 

Kendilerine has ĸeriatlarē olmayan ve kendilerine kitap gºnderilmeyen; 

kendisinden önceki peygamberin getirdiklerine gºre davranēĸ sergileyen dini kiĸiye 

nebi denmektedir. ¢oĵulu ñenbiyaòdēr. Peygamberimiz (s.a.v.) iin de ñNebiler 

Sultanēò denmektedir. 

 

Künh-i kemâl-i kudret¿¶e irmedi óuk¾l 

Kēldē hic©b-ē hayrete ikr©r enbiyâ (K 1/9) 

 

Sultân-ē ©r-b©liĸ-i dünyâ vü âhiret 

Sâhib-serîr-i kevn ü mekân sadr-ē enbiyâ (K 1/13) 

 

Hudâ ol nesl-i p©ki c¿mle ó©lemden óaz´z itdi 

Ki cümle enbiyâ ol nesl-i tâhirden olur peydâ (K 2/51) 

 

Husûsâ ol güzîn-i enbiyâ mahbûb-ē Rabb©n´ 

Muhammed Mustaf© ĸ©h-ē ser´r-i Yesrib ü Bathâ (K 2/56) 

 

Enbiyânu¶ mukted©sē evliy©nu¶ rehberi 

Talóatē n¾r-ē m¿b´n¿¶ rahmeten liôl-ó©lem´n (K 4/4) 

 

Senden istimdâd iderler enbiyâ vü asfiyâ 

Z©tu¶ ile fahr ider levh ¿ kalem óarĸ-ē ber´n (K 4/13) 

 

Kanda óazm eylerse¶ iy h©m´-i burc-ē enbiyâ 

Hem-óin©nu¶ ola tevf´k-ē Hud©-yē l©-yenâm (K 31/30) 

 

Vücûd-ē k©ôin©tē var iden sunó-ē Hud© hakkē 

Sipehsâlâr-ē ¿mmet p´ĸv©-yē enbiyâ hakkē 

Rasûlüñ çâr-y©rē ol g¿r¾h-ē b©-saf© hakkē 
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óAl´m-i óallemeôl-esm© Aliyy¿ôl-Murtez© hakkē 

óUm¾m-ē ©l ¿ ash©b-ē ras¾l-i m¿cteb© hakkē 

Güzîn-i hânedân ü zümre-i âl-i óab© hakkē 

Müfîz-ē c¿mle-i eĸy© kem©l-i kibriy© hakkē 

Elin al ben zaó´f¿¶ n¾r-ē p©k-i Mustaf© hakkē (Ts 1/1) 

 

Cih©nē yog-iken var eyleyen Mevlâ içün olsun 

Vücûd-ē kevne b©óis Ądem ¿ Havv© i¿n olsun 

Ziyâ-yē arh-ē ©r¿m Hazret-i óĊs© i¿n olsun 

óAs©sēn ejder iden kudret-i Mûsâ içün olsun 

Güzîn-i enbiyâ sultân-ē ev-ednâ içün olsun 

Emîn-i sērr-ē s¿bh©neôllez´ esr© içün olsun 

Müfîz-ē c¿mle-i eĸy© kem©l-i kibriy© hakkē 

Elin al ben zaó´f¿¶ n¾r-ē p©k-i Mustaf© hakkē (Ts 1/2) 

(Evliya, Asfiya) 

1.4.5. Eren (Evliya, Derviĸ, Veli, Veliyyullah) 

Ermiĸ, evliya, Allahôēn sevgili kulu. S¿heyli ñevliya, eren, veli, veliyyullahò 

tipini eserinde kullanmēĸtēr. Müellif , Sultan Murat Hanôa ºvg¿ olarak onun veli 

olduĵunu vurgularken bu ismi zikretmiĸtir. Bir baĸka kasidede Kanuni Sultan 

S¿leymanôa aynē ºvg¿y¿ yaparken bu isim gemektedir. 

Enbiy©nu¶ mukted©sē evliyânuñ rehberi 

Talóatē n¾r-ē m¿b´n¿¶ rahmeten liôl-ó©lem´n (K 4/4) 

 

Ola hemv©re tedb´r¿¶ muv©kēf k©r-ē takd´re 

Muó´n¿¶ evliyâ lütf-ē Hud© kēlsun nigehd©rē (K 45/23) 

 

Varup aóy©na burc-ē evliyâdan gitdügüñ bildür 

Sel©mēn v©sēl eyle hazret-i ĸ©h-ē ĸeh´d©nu¶ (Kt 15/4) 
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Hazret-i Hēzr olup nigehb©nē 

Ola hem-r©hē evliyâ-yē g¿z´n (Kt 24/17) 

 

Men óarefden iy Süheylî dem vurur zâhid velî 

Zerrece bilmez hakîkat neydügin ammâ o har (G 106/7) 

 

Nice bî-©re d¿ĸmiĸler ayaklandē kapusēnda 

Budur merdânelik resmi erenlerde budur bâzî (K 36/3) 

 

Çerâg-ē devleti yansun er©g uyarmadur k©rē 

Erenler ĸ©h-b©zē ĸ¿bhes¿z er oglē er g©z´ (K 36/4) 

 

Didi ol demde seyrümde baña bir pîr-i nûrânî 

Veliyy¿ôll©hē gºrmek isteyen gºrs¿n Mur©d H©nôē (K 6/8) 

 

Selâtîn-i selef gitd¿kleri yoldan óud¾l itme 

Süleymân-ē veliyy¿ôll©h-ē K©n¾n´ôyi y©d eyle (K 11/10) 

(Enbiya, Zahit) 

1.4.6. Evliya (Bkz. Eren) 

1.4.7. Kalender (Bkz. Abdal) 

1.4.8. Kafir (Küffa r)  

Ķslam dininde Allahēn varlēĵēna ve birliĵine inanmayan. Divan ĸiirinde 

tasavvufi manada sevgilinin saē kesret (okluk, masiva), sevgilinin y¿z¿ vahdet 

(birlik) olarak vasēflanēr. Bu baĵlamda kiĸiyi Allahôa ulaĸma yolunda engel teĸkil 

eden masiva gibi, sevgilinin y¿z¿ne ulaĸmaya engel olan salarē, kafir niteliĵindedir. 

Bunun dēĸēnda aĸēĵa ektirdiklerinden dolayē sevgilinin kendisi de kafir olarak 

vasēflanēr. 



84 

 

 

Ķslami anlamē dēĸēnda, kºt¿l¿k yapan kimselere yakēĸtērēlan kelime yine 

Divan ĸairlerinde rakip iin de kullanēlmēĸtēr. Zira rakip kºt¿d¿r. Sevgili ile aĸēk 

arasēna girmiĸtir. 

Ķy Hak ras¾lin¿¶ hulef©sēnē sevmiyen  

Sēdd´k-ē hakk u duhter-i p©kine taón iden  

Dergâh-ē Hakôda R©fiz´ôden bel Yez´dôden  

Yigdür cehûd ü kâfir  eĸedd¿r o c¿mleden 

Izlâl iden Nusayr´ôyi kankē Yah¾d´ôd¿r 

Didi bu yolda râh-n¿m©muz V¿c¾d´ôd¿r (Msd 8/4) 

 

Hatt u hâlüñ haddüñ üzre sünbül-i hoĸ-b¾ mēdur  

R¾môa óasker saldē yah¾d kâfir -i Hind¾ mēdur (G 60/1) 

 

Üstine cellâd-ē gamze¶ nôola ekse t´g-i tîz  

Yoluña cân virmede kâfir  rakîb eyler sitiz (G 113/1) 

 

Küfr-i z¿lf¿¶de sen¿¶ ekd¿g¿m end¾h [¿] gamē  

Virmesün kâfire Allâh benüm sultânum (G 228/2) 

 

Reh© kēldu¶ beni ol z©lim-i bî-dîn elinden sen  

¢ēkardu¶ bir m¿selm©nē sanasēn dest-i kâfirden (G 241/4) 

 

Ey¿ kiĸi diy¿ kâfir  rak´be iótim©d itme  

Saña zann itme sen kim yâr ola yârâ o bed-k´ĸi (G 337/3) 

 

Dâver-i pür-hüner-i maóreke-ârâ-yē cih©n  

Merd-i meydân-ē veg© saf-der-i cünd-i küffâr  (K 22/27) 

 

Küffârē S¿heyl´ dime c©r´ ki kēr el¿m  

¢¿n ĸ©h-ē cih©n haylin o har-p©lara saldē (G 349/5) 
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1.4.9. Küffar (Bkz. Kafir ) 

1.4.10. Mümin  

Ķman etmiĸ, M¿sl¿man. Bir kiĸinin Kuranē Kerimôde ve hadislerde belirtildiĵi 

¿zere m¿min olmasē kelimei ĸehadetin ieriĵine iman etmesiyle m¿mk¿nd¿r. Bunlar, 

Allahôēn varlēĵēna ve birliĵine, peygamberlerin varlēĵēna ve son peygamber Hz. 

Muhammed (s.a.v.)ôin Allahôēn kulu ve elisi olduĵuna, meleklerin varlēĵēna, ahiret 

g¿n¿ne, Allah tarafēndan gºnderilmiĸ olan kutsal kitaplara, kaza ve kadere iman 

olarak sēralanēr. Dini kaynaklarda m¿sl¿manēn imanēnēn ĸartlarē olarak sēralanan bu 

ĸartlardan hari, bir m¿sl¿manēn iyi bir m¿min olmasē iin haram ve helal olan t¿m 

belirtilenlere inanmak, dikkat etmek ve ahlaki, itikadi durumlarē hayatēnda 

uygulamasēnēn da gerekli olduĵu belirtilir. 

M¿ômin¿¶ kalbin yaparsa¶ yap ki beytuôll©hdur 

Bir göñül yapmakdur ancak bu óim©retden garaz (G 147/2) 

 

O mihr-i ó©lem-©r©nu¶ saó©det-hânesi gûyâ 

Dil -i m¿ômin gibid¿r kim ola kalbinde ´m©nē (G 342/4) 

 

Mâ-sivâdan kalbüñi pâk eyle iy merd-i Hudâ 

Didi beyt¿ôll©h kalb-i m¿ômine sâhib-nefes (K 3/9) 

 

Yehûd ü Gebr elinde nice yēllardan es´r olmēĸ 

Müselmânuz diyü feryâd iden bî-çâre m¿ôminler (K 25/27) 

 

Nite kim c©r´ ola ó©lemde ĸeró-i Mustafâ 

ķ©d ide m¿ôminleri eltâf-ē Rabb¿ôl-ó©lem´n (K 33/34) 

 

Bu fânî hânede yokdur Süheylî m¿ômine râhat 

Bek© milkine óazm eyle hem©n ĸimden girü yap yap (G 20/5) 
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Vuz¾ idin ki olasēn em´n ĸeyt©ndan 

Dimiĸler oldē vuz¾ hayl-i m¿ôminîn silâh (G 49/3) 

(Mustafa) 

1.4.11. M¿nafēk 

Nifak sokan, ikiyüzlük eden ikiyüzlü. Hz. Muhammet (s.a.v) zamanēnda 

kafirlikte devam ettiĵi halde kendisini M¿sl¿man gºsteren. Klasik edebiyatēmēzda 

rakip iin de kullanēlmēĸtēr. Kafir olduĵu halde kendisini M¿sl¿man gºsteren gibi 

rakip de kºt¿ olmasēna raĵmen kendisini sevgiliye iyi gºsterir. 

Nazar eylerdi hep eĸm-i hakâretle m¿n©fēklar  

Tem©ĸ© eyled¿ke ol g¿l-i gülzâr-ē levlâki (K 46/22) 

1.4.12. Müri t 

Ķrade eden, emreden, buyuran. Bir ĸeyhe baĵlē olan kimse.85 Tasavvuf 

yolunda tarikat ehli; kendi iradesiyle bir nevi talebeliĵi kabullenerek tarikatēn 

kurallarēna uyan ve o yolda giden kimsedir.86 ķair aĸaĵēdaki beyitte aĸk pirine m¿rit 

olmayē her kim dilerse batēnē tasfiye etmesi gerektiĵini sºylerken m¿ridi zikretmiĸtir. 

Râh-ē saf©da tasfiyye-i b©tēn eyles¿n 

Her kim ki pîr-i óēĸka diler olmaga mürîd (G 54/4) 

(Pir) 

1.4.13. M¿rĸit  

Ķrĸad eden, yol gºsteren. M¿rĸit, herkese nasibi ºl¿s¿nde hak yolunu 

gºsterir. Bazen b¿y¿k bilginlere de M¿rĸit denildiĵi olur. Her bakēmdan gerek 

m¿rĸit Hz. Muhammetôtir. Kutub ve gavs ise zamanēn m¿rĸitidir. 

Ķy h¿m©-yē l©-mek©n vôey nokta-i [âhir zemân] 

óArĸ-istiól©-yē himmet m¿rĸid-i ehl-i yakîn (K 4/6) 

                                                 

85 Devellioĵlu, age, s. 734. 
86 Ayrēntēlē bilgi iin bkz.: S¿leyman Uludaĵ. ñM¿ridò, DĶA. 
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M¿rĸid-i savmaóa-i ó©lem-i tahk´k olalē 

Tâlib-i feyz-i sühen benden alur cümlesi el (K 28/4) 

 

Tar´katde kel©mē m¿rĸid-i ehl-i ĸer´óatd¿r 

Bug¿n Nevó´ Efendi z¿bdesid¿r nevó-i óirf©nu¶ (Kt 15/7) 

1.4.14. Pir  

Yaĸlē, ihtiyar manasēndadēr. Bir iĸte uzman, ºnc¿, lider anlamēnda da 

kullanēlēr. Tasavvufta girilen yoldaki yol gºsterici anlamē da vardēr. 

Muttasēldur óanóaneyle m¿nkatēó m¿rsel kamu  

Mesned¿m ó©l´-hadîs-i óēĸka pîrümdür Enes (K 3/19) 

1.4.15. Ricalülgayb 

Erkek; makam sahibi kimse anlamlarēndaki ñricalò ile bilinmeyen, 

görülmeyen, gizli olan anlamlarēndaki ñgaybò kelimelerinden oluĸan tamlama, her 

dºnemde insanlara yardēm eden fakat gºr¿nmeyen, Allahôēn emriyle hareket eden 

kimseler iin kullanēlēr. S¿heyli, Hēzēr ve Ķlyasôē (aleyhisselamē) bunlara ºrnek olarak 

vermiĸtir. 

Ricalülgayb, belirli bir tipi deĵil de bir grubu ifade ettiĵi iin ñK¿me Tipleriò 

baĸlēĵē aēlarak ayrē bir sēnēflama altēnda yer alabilirdi. Fakat benzer ºrnekler elde 

edilip, taranarak ulaĸēlan tanēk beyitlerle ayrē bir alēĸma konusu olabileceĵi 

kanaatine varēlmēĸtēr. Bu sebeple ve karakteri gereĵi Dini-Tasavvufi Tipler gurubuna 

dahil edilmiĸtir. 

Ricâl-ē gayb en´s¿¶ Hēzr u Ķly©s ola yoldaĸu¶  

Be-hakk-ē ĸeĸ-cihât ü penc-vakt ü çâr-erk©nē (K 6/19) 

 

Bed-hvâhuña fenâ vire dest-i ricâl-i gayb  

Kutb-ē mur©du¶ ¿stine devr eyleye zemân (K 34/61) 
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1.4.16. Salik 

Tasavvufi bir terim olarak kullanēlan salik, tasavvufa girip o yolda giden kiĸi, 

tsavvuf ºĵrencisi iin kullanēlēr. 

Tasavvuf yolundaki dºrt dereceden ¿¿nc¿s¿ olarak da adlandērēlan salik 

hakkēnda ĸu ĸekilde bir aēklama getirilir: Birinci ve ikinci derece talip ve mürid, 

dºrd¿nc¿ derece de vasēldēr. M¿rid, seyr ve s¿lukta bulunur ise ona salik denir.87 

Haĸre dek d´n¿¶ muhalled kavl-i pâküñ sermedî  

Ķttib©ó-ē ĸeró-i pâküñ sâlike habl¿ôl-metîn (K 4/10) 

 

Tarîk-i zemme gerçi sâlik  olmak yâvedür ammâ  

Kuranlar bºyle kurmēĸlardur ©y´nin bu erk©nu¶ (Kt 15/52) 

 

ķ©hb©z-ē evc-i istign© olur derv´ĸ olan  

Târik-i dünyâ vü mâ-f´h© olur derv´ĸ olan  

Sâlik-i âyîn-i Mevl©n© olur derv´ĸ olan  

Her cihetden el çeküp yek-t© olur derv´ĸ olan  

Hâsēlē ehl-i dile cevr-i felek eksük degül  

Kanda baksañ bir dede bir dünbelek eksük degül (Tsd 1/3) 

Koyup n©m¾s u ó©rē v©di-i óēĸka kadem basduk  

Bug¿n ó©lemde hakk© sâlik-i râh-ē sav©b¿z biz (G 124/4) 

 

Reh-i óirf©na sâlik ol meded kesb-i kemâl eyle  

Varup yok yirlere óºmr-i óaz´zi eyleme z©yió (G 152/3) 

 

óAl©yēkdan ekild¿k sâlik-i râh-ē Hud© olduk  

Cih©nu¶ k©r ¿ b©rēndan ge¿p ehl-i fenâ olduk (G 161/1) 

 

 

                                                 

87 Pakalēn, age, c. 3, s. 100-104. 
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Ķy sâlik eger Kaôbe-i maksûd ise kasduñ  

Saóy it gider ol h©r-ē mugayl©nē yolēndan (G 267/3) 

 

Akup âb-ē rev©n©s© y¿z urdē p©yēna y©r¿¶  

Reh-i óēĸkēnda gº¶l¿m sâlik-i r¾ĸen-zam´r oldē (G 345/3) 

(Derviĸ) 

1.4.17. Veli (Bkz. Eren) 

1.4.18. Veliyyullah (Bkz. Eren) 

1.5. DĶĴER TĶPLER 

1.5.1. Ahbap (Yaran) 

Dost, bildik, tanēdēk. Yaran. Dostlar. Arkadaĸlar, eĸ-dost gurubu, sevenler 

(ahbap). 

Yēkēldē memleket gitdi raóiyyet p©y-m©l oldē 

óAd¾-yē devleti kahr eyley¿p ahbâbē ĸ©d eyle (K 11/7) 

 

Hasmu¶u¶ óºmr-i nihâlin ham idüp bâd-ē ecel 

Nahl-ē ¿mm´dden ahbâbuñ ola ber-hûrdâr (K 22/46) 

 

Tabó-ē b¿lb¿l gibi g¾y© olalar ahbâbuñ 

D¿ĸmen¿¶ gone-i dem-besteveĸ olsun ebkem (K 32/32) 

 

Rahmet-serây-ē cennet-i fazluñda cem óid¿p 

Ahbâb zümresinde Süheylî yi hemdem it (Trk 1/V/6) 

 

Bu gam ü derd ile ahbâbē ciger-hûn olsun 

¢ēkarup c¿bbe v¿ dest©rēnē mecn¾n olsun (Trk 2/III/1) 

 

Ķd¿p kesb-i ĸeref y¿z s¿r gub©r-ē r©hēna bir bir  

Gerek nazm ehli aóy©nu¶ gerek h©l ehli yârânuñ (Kt 15/3) 
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Gub©r´ ĸeh-süvâr-ē sahn-ē meyd©n-ē bel©gatd¿r  

Egeri ayagē topragēdur h©l ehli yârânuñ (Kt 15/33) 

 

Ķki yanu¶dan ayērma gam ¿ derd-i yâri  

Garazu¶ seyr ¿ tem©ĸ©-y-ēsa yârân ile git (G 31/2) 

 

Hem-sifâl ol seg-i cânân ile yârâna karēĸ  

Olma her dûn ü denî hemdemi akrân ile git (G 31/3) 

 

ķeh-levendâne geçüp bezm-i mey-©ĸ©ma yine  

Öpdürür leblerini her yaña yârâna kadeh (G 47/3) 

 

óĶzzet eylerler seg-i k¾yu¶ yapēĸmazlar ba¶a  

Bu mukarrerdür ki yârân olsa dahl itmez óases (G 128/3) 

(Adu) 

1.5.2. Akil  

Akēllē kimse. Akēl taraftarē, aklēyla hareket eden, aklēnēn sesine uyan, aklēn 

yolundan giden, akēllē kimse. Divan edebiyatēnda ĸair ve yazarlar genellikle gºn¿l 

taraftarē olduklarē iin aklēn ve akēl taraftarlarēnēn karĸēsēnda bir duruĸ sergilerler. 

Akēl taraftarlarēnē ciddiye almazlar. Tasavvufi inanēĸa gºre Tanrē tarafēndan insanlara 

verilmiĸ akēl, aklē k¿ll¿n ok k¿¿k bir parasē (aklē c¿z) olup her ĸeyi kavramaya 

yeterli deĵildir. 88 Bu baĵlamda da her ĸeyi akēlla anlamaya alēĸmaya alēĸmak, 

Divan müelliflerine gºre bir tutum deĵildir. 

Tâc-ē s¿r¾rē t©lib-i dîdâr olan giyer 

Havf ¿ rec©yē ó©kil olan per ü bâl ider (Trc 1/II/1) 

 

 

                                                 

88 Zavotçu, age, s 59. 
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Bu kâh-ē kºhne nakĸēna agma ko óayn id¿p 

óĄkil odur ki amasa hi eĸm-i iltif ât (Trc 1/III/2) 

 

Baĸka bir zevk u saf©dur y©r derdi ó©ĸēka 

óĄkil olan derd-i óēĸk-ē y©re derm©n istemez (G 111/5) 

 

Bu z´b ¿ z´net ile seyr idenler ol ĸ©hē 

Ne deñlü ó©kil-i dehr ise de olur mecnun (G 243/4) 

 

Dünyâ-yē d¾na iy dil ó©kilse¶ olma m©ôil 

Zîrâ ki bu cihân bil dânâya mahz-ē zind©n (G 249/3) 

 

Nice meyl its¿n sa¶a biôll©hi ó©kil iy felek 

Arta kalmēĸ nice bi¶ m´r©sdan v´r©nesin (G 264/3) 

 

Ben nice meftûn olup dünyâya destân olmayam 

Zülfi zencîri anuñ mecnûn ider eñ ó©kili (G 330/3) 

(Mecnun, Aĸēk) 

1.5.3. Ayyar  

Hilekâr, dolandērēcē. Orta aĵ Ķslam d¿nyasēnda daha ok kendi ēkarlarē iin 

toplum d¿zenini bozan z¿mreler hakkēnda kullanēlan bir tabir.89 

Divan ĸiir ve nesrinde genellikle olumsuz bir kiĸilik olarak sunulur. Müellif 

de aĸaĵēdaki beytte felek iin ayyar yakēĸtērmasēnē yapmēĸtēr. 

Çâbük ü çâlâk ü cüst ü bâd-pâ iken yine 

Kēlmadē óayy©r felek t©cēn ser-i bihrûzdan (K 43/14) 

                                                 

89 Abd¿lkadir ¥zcan, ñAyyarò, DĶA. 



92 

 

 

1.5.4. Celali  

Hicri XI. Asērdan ºnce Anadoluôda baĸgºsteren eĸkēyaya verilen ad.90 Celali 

Hasan.  

Osmanlēôda 16. asēr devletin zirve yaptēĵē dönem olsa da olumsuzluklar da 

yaĸanmēyor deĵildi. Kazan kaldēranlardan b¿y¿k ēban olarak nitelendirilebilecek 

Bozoklu Celal, Tokat evresinde kendisine n¿fuz bulmuĸtu. Devlet tarafēndan 

ºz¿len hadise toplumda da yansēmasēnē bulmuĸ, o tarihten itibaren devlete zarar 

veren her ayaklanma iin aynē tabir (Celali) kullanēlagelmiĸtir.91 

Her ya¶a fen© virmiĸ idi hayl-ē Celâlî 

Mazlûmlaru¶ gitmiĸ idi d©r ¿ diy©rē (K 39/2) 

 

(Mazlum) 

1.5.5. Ehil 

Sahip, malik, mutasarrēf olan ve maharetli, becerikli anlamlarēnēn yanēnda bir 

yerde oturan anlamē da vardēr. Bunlarēn dēĸēnda karē kocadan her bir iin de aynē 

kavram karĸēlēk getirilir.92 G¿n¿m¿z T¿rkesinde bir iĸte yetenekli ve o iĸin bilgisine 

sahip kimseler iin ñiĸin ehliò ĸeklinde kullanēlan kavram, klasik ĸiirimizde yanēna 

birok kelime alarak yukarēda verilen anlamlarēn kelimelerle geniĸletilmiĸ hali olarak 

okuyucuya sunulur. ¥rneĵin ñehli dilò kavramē ñgºn¿l ehliò ĸeklinde evrilebilirken 

ñehli nazmò ñĸairlerò olarak anlamlandērēlēr. Müellifin kültür birikimi ve tercihine 

göre deĵiĸen bu tamlamalar S¿heyliônin eserinde de okluk gºstermektedir. Bunlarēn 

birtakēmē ayrē bir tip olarak deĵerlendirilebilinirken bazēlarē da bu alēĸmada yer 

verilen tiplerin bir baĸka sºyleniĸ ĸekli olarak gemiĸtir. Az ºnce de belirtildiĵi ¿zere 

ehli nazm (ĸairler), buna ºrnek verilebilir. 

Ehil ile kurulan tamlamalarēn ayrē birer tip olarak deĵerlendirilenleri, alt 

baĸlēk olarak bu kēsēmda verilmiĸtir. Farklēlēk gºstermeyen, listede var olan tiplerin 

                                                 

90 Devellioĵlu, age, s. 130. 
91 Ayrēntēlē bilgi iin bkz.: M¿cteba Ķlg¿rel. ñCelali Ķsyanlarēò, DĶA. 
92 Devellioĵlu, age, s. 209. 
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bir baĸka isimlendiriliĸ ĸekli olarak tespit edilenlere ise ñBkz.ò ĸeklinde not 

d¿ĸ¿lerek hangi tipi karĸēlēyorsa o tipe iĸaret edilmiĸtir. Eserde geen ñehlò ile 

kurulan tamlama ºrnekleri ĸunlardēr: 

Ehl-i cürm, ehl-i zünub, ehl-i ĸefkat, ehl-i sühen, ehl-i daniĸ, ehl-i menasēb, 

ehl-i kadr, ehl-i cah, ehl-i beyan, ehl-i zeman, ehl-i cemiyyet, ehl-i kemal, ehl-i 

devlet, ehl-i tab, ehl-i himem, ehl-i cevr, ehl-i din, ehli aóy©n, ehl-i yakin, ehl-i Hak, 

ehl-i kerem, ehl-i izzet, ehl-i safa, ehl-i ĸeriat, ehl-i irfan, ehl-i hal, ehl-i dalale, ehl-i 

irfan, ehl-i perver. 

 

1.5.5.1. Ehli Belagat 

Belagat ehli. G¿zel sºz sºyleme iĸinde iyi olanlar, yazar, ĸair. 

ķ©m-ē ¿m´d iriĸse sab©h-ē saó©dete  

G¿n togsa nôola baĸēna ehl-i belâgatüñ (K 44/9) 

 

1.5.5.2. Ehli Daniĸ (Ehli Ķrfan) 

Bilgi sahibi, bilgin, alim. 

 

Kapu¶ gibi bir melceô-i ehl-i d©niĸ  

Bulēmadē gezd¿m meĸ©rēk meg©rib (K 7/43) 

1.5.5.3. Ehli Dil  

Kemal ehli, kemal sahibi, ĸiôr-©ĸin© ©r´f ve irf©n sahibi demektir.93 Gönülden 

anlayan, aĸktan, aĸēktan anlayan, aĸkē bilen kimse. 

S¿heyli, ehlidilin meclisinde gºn¿llerini erittiĵi ve mecazi ateĸ dolayēsēyla 

eserinde yer vermiĸtir. 

Her nidâ-yē dil-hoĸu¶ r©hat-fezâ-yē ehl-i dil  

Her edâ-yē dil-keĸ¿¶ óazm-i ramîme tâze cân (K 12/18) 

 

                                                 

93 Ahmet Talat Onay. Aēklamalē Divan ķiiri Sºzl¿ĵ¿. 
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Tutayēn dirse¶ ziy©-y-ile cih©nē ĸemóveĸ 

Ehl-i dil ler meclisinde cân erit revgen gibi (K 13/13) 

 

Biñ çerâg ile ber-â-berdür bir ehl-i dil  çerâg 

Kirm-i ĸeb-t©be zēy©da be¶zemez n¾r-ē kamer (K 26/31) 

 

Ehl-i dil  kadrin bilür bir gevher-i nâ-y©bsēn 

Olmasun dürr-i vücûduñ kân-ē imk©ndan be-der (K 26/31) 

 

1.5.5.4. Ehli Fakr (Bkz. Ehli Hacat) 

1.5.5.5. Ehli  Hacat (Ehli Fakr) 

Ķhtiya sahibi. Memduhun kapēsē, ihtiya sahiplerinin geldiĵi kapēdēr. ¢¿nk¿ 

kerem sahiplerinin kapēsēna gidilir. Memduh da kerem sahibidir. 

ķeh© sen o k©n-ē keremsin ki olmēĸ  

Kapuñ ehl-i hâcâta bâb-ē met©lib (K 7/42) 

 

Ki hergiz itmeye meôy¾s ehl-i hâcâtē  

Hayât virmede elfâz-ē âbdâruñdan (G 251/3) 

 

Ehl-i fakra óaceb iriĸdi kem©l-i keremün 

Pây-m©l itmiĸ idi anlarē arh-ē b´-dâd (K 18/1) 

1.5.5.6. Ehli  Hal 

Tarikatte, tasavvufta, ñhal ve cezbeò denilen, muvakkat olarak, kendinden 

geme sērrēna eren, Allah adamē, cezbeye tutulan, vecde gelen kimse.94 Halden 

anlayan, derdin, sēkēntēnēn ve aĸkēn ne olduĵunu bilen, gºn¿l taraftarē.95 

Habbezâ iy râhat-efzâ-yē kul¾b-ē ehl-i hâl 

Merhabâ iy nûr-bahĸ-ē eĸm-i erbâb-ē kem©l (K 30/1) 

                                                 

94 Devellioĵlu, age, s. 209. 
95 Zavotçu, age, s. 218. 



95 

 

 

 

Cemâl-i ĸ©hid-i maón© tem©ĸ©sēnda b´n©dur 

Sözi manzûr-ē ehl-i hâldür Bezmî-i aóm©nu¶ (Kt 15/42) 

 

Sâl-i t©r´hin s¿ô©l itd¿m bir ehl-i hâlden 

Didi iy ĸ©h-ē cih©n kolu¶a kuvvetd¿r hem´n (Kt 28/9) 

 

Aldanur mē ó©lem¿¶ ©r©yiĸine ehl-i hâl 

Nakĸē z©yil resmi f©n´ s¾ret-i divâre ne (G 300/4) 

 

Ehl-i hâle nazar-ē merhamet¿¶ kēlma dir´g 

N©mu¶ē eyl¿k ile ó©leme meĸh¾r eyle (G 310/6) 

a) ñEhl-i halò tamlamasēnēn yanēnda ñhal ehliò olarak da karĸēlaĸēlmēĸtēr. 

Gör ne hâl ehli vefâdâr geçer bâd-ē sab© 

Kodē koynēna g¿l¿¶ gone-i nâzük-bedeni (K 41/8) 

 

Ķd¿p kesb-i ĸeref y¿z s¿r gub©r-ē r©hēna bir bir  

Gerek nazm ehli aóy©nu¶ gerek hâl ehli yârânuñ (Kt 15/3) 

 

Gub©r´ ĸeh-süvâr-ē sahn-ē meyd©n-ē bel©gatd¿r 

Egeri ayagē topragēdur hâl ehli yârânuñ (Kt 15/33) 

 

óAceb mi kēlmasa ĸimden gir¿ hâl ehline ragbet 

Er©zil kēsmēna olmēĸ muk©rin Ehremenlenmiĸ (G 141/4) 

1.5.5.7. Ehli  Harabat (Bkz. Harabati) 

1.5.5.8. Ehli Hüner  

Hüner sahibi, yetenekli kimseler. 

Ol ehl-i hüner kim zamîrinde muzmer  

Rümûz-ē nev©dir n¿k©t-ē gar©ôib (K. 7/38) 
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Çok zamân-idi ayaklarda kalup ehl-i hüner 

[Gevher-i] kadr ¿ h¿ner bulmēĸ-ēdē hayli kes©d (K 18/15) 

 

Sâhib-i sâhib-kerem ser-hayl-i erbâb-ē himem 

Âsaf-ē Ąsaf-ĸiyem ser-defter-i ehl-i hüner (K 26/17) 

 

Görecek gözleri yok zümre-i ehl-i hüneri 

Gâlibâ zâl-i sipihrüñ [gözine indi sebel] (K 28/9) 

 

Ramaz©n ayē gibi kadri bilinmez hayf© 

Görecek gözleri yok kimsenüñ ehl-i hüneri (K 38/13) 

1.5.5.9. Ehli Ķrfan (Bkz. Ehli Daniĸ) 

Yaraĸur H©ĸim´ kēlsa tasaddur ehl-i óirf©na  

Faz´letle nesebde ĸimdi oldur fahrē devr©nu¶ (Kt 15/32) 

 

Beyneôl-fuzalâ cenâb-ē Zeyn´  

Ol ó©lim-i ó©mil ehl-i óirf©n (Kt 21/1) 

 

Mâyil-i dûn ü denî olsa o ĸeh óayb eylemem  

Muktezâ-yē z©tdur kim ehl-i óirf©n istemez (G 111/2) 

 

Devlet-i d¿ny© i¿n iy ó©ĸēk-ē ĸ¾r´de-dil  

Eylemez câhil ile hîç ehl-i óirf©n ihtilât (G 150/3) 

 

Dest-gîr olmag-ēla irg¿r¿r efl©ke serin  

Ehl-i óirf©n olanē ó©rif-i ó©l´-pâye (G 307/4) 

 

ķeref bulsa nôola el virse a¶a p©ye-i devlet  

El ¿stinde tutar d¿ĸd¿ke ol meh ehl-i óirf©nē (G 326/3) 
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ķeref bulsa nôola el virse a¶a p©ye-i devlet  

El ¿stinde tutar d¿ĸd¿ke ol meh ehl-i óirf©nē (G 339/3) 

 

(Aĸēk, Arif) 

1.5.5.10. Ehli Mana (Bkz. ķair) 

Kel©mē ehl-perver feyz-bahĸ-ē ehl-i maón©dur  

Husûsâ nazm-ē p©ki H©let´-i hâlet-efzanuñ (Kt 15/13) 

 

1.5.5.11. Ehli Nazm (Bkz. ķair) 

Ehl-i nazmem var maó©rifden nas´b-i kâmilüm  

Gün gibi peydâ olur âsâr-ē vakt-i imtihân (K 12/26) 

 

óAceb mi tezkireyle sºyleĸ¿rse ehl-i nazm ile  

Hasanôdur m©liki h¿sn ile ĸimdi ĸiór ¿ inĸ©nu¶ (Kt 15/9) 

 

Rahîmî-z©deôn¿¶ v©cibd¿r ehl-i nazma taóz´mi  

Ki óºmrin sarf id¿pd¿r [kesb ©y´ninde erk©nu¶] (Kt 15/29) 

 

Ehl-i nazm içre Süheylî saña Husrev didüren  

Nazm-ē mevz¾nu¶ ile tarz-ē hasend¿r b©óis (G 42/5) 

(Rahimi, Hüsrev) 

1.5.6. Erbap 

Sahipler, malikler.96 Bir iĸte becerikli, usta anlamēnda da kullanēlēr. S¿heyli, 

ehil kelimesi gibi erbap kelimesini de tamlama olarak kullanmēĸ ve birok yerde 

kelimeyi zikretmiĸtir. Aĸaĵēda ayrē bir deĵerlendirme yapēlmayarak erbap 

kelimesinin getiĵi beytlere yer verilmiĸtir. Aynē tamlama ĸeklinde geçen örneklerin 

hepsi alēnmamēĸ (ehl-i dil gibi), her tamlamadan birer ºrneĵe yer verilmiĸtir. 

                                                 

96 Devellioĵlu, age, s. 226. 
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Ehl-i z¿n¾be magfireti m©hiôl-isâm 

Erbâb-ē óusre mevhibeti v©sióuôl-óat© (K 1/3) 

 

óArsa-i evsâf-ē b´-p©y©nu¶a irmez óuk¾l 

Cümle erbâb-ē bey©n medh¿¶de p©-der-gil feres (K 3/21) 

 

Nazm-ē cih©n-g´rde ĸ´ve-i taób´rde 

Yazdēlar elk©buma m¿nĸ´-i erbâb-ē fen (K 5/54) 

 

Mezelletde erbâb-ē fazl ¿ h¿ner hep 

Zihî turfe tavr-ē óac©ôib gar©ôib (K 7/12) 

 

Hak cen©bu¶ kēble-i erbâb-ē h©c©t eylemiĸ 

Merve hakkē saóy iden bulur saf© b´-iĸtib©h (K 9/22) 

 

Didüm iy feyyâz-ē h©cetmend-i erbâb-ē rec© 

C¿mlen¿¶ derdine l¿tfu¶dan irer ¿nkim ĸif© (K 9/27) 

 

Kalemi n©tēka-bend-i dil-i erbâb-ē kab¾l 

S¿heni óukde-g¿ĸ©-yē girih-i ehl-i beyân (K 10/9) 

 

Fes©da virdi milki p©diĸ©hum irtiĸ© ehli 

Nizâm-ē ó©lem i¿n katl-i erbâb-ē fes©d eyle (K 11/5) 

 

Kehf-i ümmet fahr-i millet hâdî-i erbâb-ē d´n 

Hâmî-i seccâde-i ĸeró-i imâm-ē k¿n fe-kân (K 12/13) 

 

Zahîr-i ehl-i sühen dest-gîr-i ehl-i kemâl 

Mel©z ¿ melceô-i erbâb-ē maksad u fukar© (K 14/16) 

 

Bir zerre kadar eyleyemez vasfu¶ē tahr´r 

óĄciz kala erbâb-ē meĸ©rēkla meg©rib (K 15/19) 
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Feryâd-ē gamu¶dan sen¿¶ iy arh-ē cef©k©r 

Zehr-i gamu¶ē n¾ĸ ider erbâb-ē meĸ©rib (K 18/48) 

 

Mihnetde ekâbir gam-ē zilletde ek©rim 

Derdin kime óarz eyles¿n erbâb-ē nec©yib (K 15/50) 

 

Pâ-mâl-i sitem olmada erbâb-ē maó©rif 

Env©ó-ē kerem gºrmede eĸh©s-ē meó©yib (K 15/55) 

 

Bundan beter olur mē mus´bet ki bulēnmaz 

Erbâb-ē h¿ner cemóine bir t©lib ¿ r©gib (K 15/58) 

 

¢ēn seher kim gelür erbâb-ē maó©rif kapu¶a 

Hâcib-i hulku¶ aar d¾dēnē erbâb-ē mur©d (K 18/6) 

 

Togdē erbâb-ē dil¿¶ t©liói devlet¿¶de 

C©hil¿¶ kahru¶ ile oldē v¿c¾dē ber-bâd (K 18/12) 

 

Eĸref-i zümre-i erbâb-ē kerem mihr-i himem 

Dâver-i dâd-ger ü server-i ó©l´-mikdâr (K 22/26) 

 

Sensin ol maksad-ē erbâb-ē mak©sēd ki sen¿¶ 

C©n vir¿r olmaga kapu¶da óab´d¿¶ ahr©r (K 22/33) 

 

Z©hir oldē Y¾suf-ē g¿m-geĸte-i çâh-ē gur¾b 

R¾ĸen oldē d´de-i Yaók¾b-ē erbâb-ē nazar (K 26/4) 

 

Sâhib-i sâhib-kerem ser-hayl-i erbâb-ē himem 

Âsaf-ē Âsaf-ĸiyem ser-defter-i ehl-i hüner (K 26/17) 
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L¿tf u inó©m ¿ óat©dur z´ver-i erbâb-ē kadr 

C¿mleden merg¾b olur g¿lĸende nahl-i bârver (K 26/29) 

 

Benem ol zübde-i vassâf-ē g¿r¾h-ē [ĸuóar©] 

[Mazher-i óavn] ¿ nazar-kerde-i erbâb-ē d¿vel (K 28/3) 

 

Defó-i gam kēldē kud¾m¿¶den es´r©n-ē fir©k 

T©ze c©n buldē dem¿¶den dil-i erbâb-ē vis©l (K 29/11) 

 

Sür yüzüñ hâk-i der-i sadr-ē cel´l¿ôl-kadre 

Kim odur merció-i erbâb-ē rec© v¿ ©m©l (K 29/13) 

 

Habbezâ iy râhat-efzâ-yē kul¾b-ē ehl-i hâl 

Merhabâ iy nûr-bahĸ-ē eĸm-i erbâb-ē kem©l (K 30/1) 

 

Erbâb-ē nazma m©yil olan z¿bde-i selef 

A¶ēldē zikr-i hayr ile dillerde bî-gümân (K 34/54) 

 

Südde-i óadli fiten yeôc¾cine sedd-i ĸed´d 

Hayret erb©bēna kasr-ē ĸevketi hēsn-ē haĸin (K 35/3) 

 

Zuhûrî kâmil-i óasr oldugē g¿nden de ezhardur 

Zah´rôid¿r kem©l-i fazl ile erbâb-ē óirf©nu¶ (Kt 15/12) 

 

Gülsün yine devr-i k¿hen ĸ©d olsun erbâb-ē s¿hen 

óArz eyles¿n her biri fen budur zem©n-ē k©l ¿ k´l (Kt 17/18) 

 

 

Ugru¶ aēk devlet¿¶ g¿nden g¿ne olsun mez´d 

Cümle maksûduñ müyesser eyleye Rabb-ē Mec´d 

Ber-murâd olsun kapuñda cümle erbâb-ē ¿m´d 

Olmasun t© haĸre dek devlet iĸig¿¶den baó´d 
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Her gice¶ kadr ¿ ber©t olsun g¿n¿¶ ó´d-i saó´d 

Müstedâm-ē óºmr ¿ devlet ol il© yevmiôl-vaó´d (Msd 3/1) 

 

Zümre-i erbâb-ē óiĸretde gezek eks¿k deg¿l 

Birbirin ĸeh© ziy©fet eylemek eksük degül 

Revnak-ē bezm-i letâfet bir melek eksük degül 

Ol melek yanēnca biry©n-ē k¾rek eks¿k deg¿l 

H©sēlē ehl-i dile cevr-i felek eksük degül 

Kanda baksañ bir dede bir dünbelek eksük degül (Tsd 1/1) 

 

Baĸumuzdan diler¿z kēlmaya Hak s©ye¶i d¾r 

Devletüñde hüner erb©bēna vardur raĵbet (Trc 2/V/3) 

 

(Ehil) 

1.5.7. Gaddar (Bkz. Zalim) 

1.5.8. Gafil  

Gaflette bulunan. Bu d¿nyaya gelmenin ve yaĸamēn amacēndan hebersiz, 

gereklerin ve ilahi sērlarēn farkēnda olmayan; agah ve arif karĸētē. Tasavvufi divan 

ĸiir ve nesrinde d¿nyaya ve d¿nya g¿zelliklerine kapēlēp, gºr¿n¿rdeki (Zahiri) 

g¿zelliĵin arkasēndaki gerek g¿zeli gºremeyen, gºrme abasē iinde olmayan kiĸi.97 

Gâfil olmañ iy firâk-ē fērka-i ehl-i dalâl  

Geldi ol ceng-âver ejder der-kemîn-i intikâm (K 31/14) 

 

Sühen-çîn ortalēkda r¾-be-r¾ ide kif©y©tē  

Zihî gâfil ki yokdur zerre deñlü fehm ü idrâki (K.46/5) 

 

Ne de¶l¿ y¿ksek usa¶ óucb ile efl©ke iy gâfil  

Ķdersin ó©kēbet seng-i mez©rē t´rveĸ menzil  

                                                 

97 Zavotçu, age, s. 260. 
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Yalan d¿ny©da girekler olup bu kavl ile ó©mil  

Bu mihnet-hâne içre nâm-ē n´k¾ itdiler h©sēl  

Eger ins©n ise¶ sen de g¿n©hu¶la peĸ´m©n ol  

Yapēĸ habl¿ôl-met´ne sēdk ile var ehl-i îmân ol (Msd 9/4) 

 

K¾yu¶ yolēnda gâfilüz iy nûr-ē ©ft©b  

ķeb-revlik ile d¿n gice tutēldē m©h-tâb (G 22/1) 

 

Gâfil olma oldē t´r-endâz âhumdan benüm  

Ķy kaĸē y© ĸ´ĸe-i mâh-ē m¿nevver m¿nkesir (G 61/3) 

 

Rûzgâruñ sillesinden olmasun gâfil iñen  

Kend¿yi olmaz hev©ya yiller imiĸ b©d-bîz (G 113/2) 

(Ehlidalal) 

1.5.9. Garip  

Kimsesiz, zavallē. ¥z yurdundan uzakta, gurbette olan, yabancē; kimsesiz, b´-

©re, zavallē. Tasavvufi d¿ĸ¿nceye gºre bu d¿nya bir gurbet yeri, insan da gurbete 

gºnderilmiĸ bir gariptir. Bu baĵlamda insanoĵlu iin gurbet hayatē ilk insan ve ilk 

peygamber Hz. Adem ile baĸlar. Ķnsan bu d¿nyada kendini korumasēz aciz ve yalnēz 

hisseder, ruh geçici olarak konaklayacaĵē bu misafirhanede asēl vatanēnēn ºzlemi 

iindedir. Yalnēzlēk ve kimsesizliĵi derinden hisseden divan ĸairi ise bu gurbetin 

baĵrē yaralē ve gºz¿ yaĸlē, eĸi benzeri olmayan garibidir. 

Herhangi bir kiĸi ve varlēĵēn yanēsēra genellikle aĸēĵēn sēfatē olan sºzc¿k, 

divan ĸiir ve nesrinde bazen de aēk istiare ile aĸēk yerine kullanēlēr. Garibi, gºkteki 

yēldēz misali yalnēz ve kimsesiz olarak tanēmlayan divan ĸairi kimseyi garib gºrmek 

istemez ve gariblerin haline ºyk¿n¿p aĵlamaktan kendini alamaz. Gariplik zor ve acē 

olmakla birlikte en kötüsü gurbette kimsesiz ölmedir.98 

Kemâle kimse bakmaz bir garîbem husrevâ rahm it  

                                                 

98 Zavotçu, age, s. 261-263. 
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Zah´rô¿m olsa a¶durmaz id¿m ó©lemde Selm©nôē (K 6/15) 

 

Garîb¿¶ baĸēna g¿n togmadē sahr©-yē zilletde  

Dilinden dem-be-dem icrâ iderken âb-ē hayv©nē (K 6/17) 

 

Meh ü mihr sahn-ē sem©da nite kim  

Ola g©h t©lió ola gâh gârib (K 7/58) 

(Zahir) 

1.5.10. Mazlum 

Arapça kökenli olan mazlum, zulm kºk¿nden gelir. Eziyet, sēkēntē gºrm¿ĸ 

kiĸiler ya da hayvanlar iin kullanēlēr. Her dºnemde mutlaka mazlum ve onun 

karĸēsēnda ona zul¿m yapan (zalim) bulunur. Bu bakēmdan müellifin eserinde de 

bulunmasē tabiidir. 

Dûd-ē ©h ¿ n©le-i mazlûm-ē z©ra rahm id¿p  

Hak teó©l© eyledi tedb´r-i óacz-i bî-kesân (K 8/17) 

 

Togdē mazlûmuñ güni geldi o kân-ē maórifet  

Zēll-i óadlinde ola âsûde mehcûr-ē mel©l (K 30/7) 

 

Togdē mazlûmuñ güni geldi [añuñ kim rehberi]  

[Sâhib-i lütf-ē fir]©v©n m©lik-i reôy-i rezîn (K 33/11) 

 

Her ya¶a fen© virmiĸ idi hayl-ē Cel©l´  

Mazlûmlaruñ gitmiĸ idi d©r ¿ diy©rē (K 39/2) 

 

Bu dünyâ heft-ser bir ejdehâdur ¿nki maól¾mu¶  

Dögüp nâ-hak yire kanēnē dºkdi nice mazlûmuñ  

Ķĸitd¿¶ hod bu yolda nôoldugēn Muhy´-i maós¾mu¶  

Mur©dēnca nice bir olasēn bu nefs-i pür-ĸ¾mu¶  

Eger ins©n ise¶ sen de g¿n©hu¶la peĸ´m©n ol  
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Yapēĸ habl¿ôl-met´ne sēdk ile var ehl-i îmân ol (Msd 9/3) 

 

Geldügince yâduma mazlûm-ē deĸt-i Kerbelâ  

Gussadan kendüm helâke kasd idersem gam degül (G 200/3) 

 

1.5.11. Mekkar/Mekka re 

Çok mekreden, hileci, düzenbaz.99 Beyitlerde gözler ve gamze hileci olarak 

zikredilir. Çünkü aĸēĵēn gºnl¿n¿ aldatarak kendisine baĵlar. 

Yok mecâlüm âh kim bilmem ne tedbîr eyleyem  

Tîr-i cevr¿¶ c©na kēldē iy gºzi mekkâr kâr (G 56/5) 

 

Âh kim sevdâ-yē óēĸku¶la yit¿rd¿m kend¿mi  

Kanda bulam bilmezem ol gözleri mekkâreyi (G 356/5) 

 

Dil -i bî-çâre kim ol gamze-i mekkâre meyl itdi  

Susamēĸdur meger kanēna kim h¾n-hvâre meyl itdi (G 328/1) 

1.5.12. Padiĸah (Sultan, ķah) 

¢ok geniĸ topraklarē idare eden h¿k¿mdara Ķslam medeniyetlerinde verilen 

isim.100 Klasik ĸiirde kendisine methiyeler yazēlmēĸtēr. ķairler bu yolla bir beklenti 

içine girerler. Mecazi olarak da aĸēĵēn padiĸahē sevgilidir. ķair/aĸēk da o padiĸahēn 

kuludur, kölesidir. 

Hudâ-yē z¿ôl-cel©li veôl-cemâl olsun nigehbânuñ 

Gº¶¿l hoĸluklarēyla p©diĸ©hum s¿r bu devr©nē (K 6/20) 

 

Meded hey p©diĸ©hum gel yitiĸ kim óasker-i mihnet 

Vücûdum milkini yagmaya virdi varsuz kaldum (G 224/4) 

 

                                                 

99 Devellioĵlu, age, s. 605. 
100 Halil Ķnalcēk. ñPadiĸahò, DĶA. 
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Kayurmaz dil giderse c©n ¿ baĸ ¿ s´m ¿ zer gits¿n 

Kapuñdan p©diĸ©hum tek rakîb-i der-be-der gitsün (G 265/1) 

 

Gerçi evvel saña vefâ eyler  

Dºner ardēnca bi¶ cef© eyler  

Kâmetüñ yâ gibi dü-tâ eyler  

Seni sultân iken gedâ eyler 

Âh elinden bu çarh-ē b´-dâduñ  

Bi¶ gamē var yanēnda her ĸ©du¶ (Msd 7/2) 

1.5.13. Pirid eyr 

Deyr, Hēristiyan rahiplerinin ibadet ettikleri ve yaĸadēklarē manastēr, kilisedir. 

Bu baĵlamda P´r-i Deyr ise bu ibadethanedeki baĸ papaz anlamēndadēr.  Bir anlamda 

da pîr-i mûgân yerine kullanēlmēĸtēr.101 

Bir ayag ile elüm alduñ benüm iy pîr-i deyr  

P©rs©lēkdan beni kēldu¶ reh© rahmet sa¶a (G 14/4) 

1.5.14. Pirimugan 

Meyh©neci. Mec¾silerin baĸrahibi.  Meyhanecilerin eskisi, ihtiyarē ve Yunan 

esatirine gºre Bakus gibi, Ķranlēlara gºre meyhanecilerin piri. ķairler ĸarabē ateĸe, 

meyhaneyi ateĸ-gedeye yani ateĸe tapanlarēn (ateĸe tapan manasēna) meyhane 

garsonlarēna, bir mabedin hizmetilerine ve papaz yamaklarēna, meyhaneciyi de baĸ 

papaza benzetmiĸlerdir. Pir-i mey-f¿ruĸ da meyhaneci demektir.102 

Klasik ĸiirde meyhanede iki daĵētan, iki sunan ĸahēstēr. Meyhanedekilerin 

en ulusudur. Herkes ona saygēlēdēr. O da herkese eĸit davranēr. Tasavvufi anlamda ise 

m¿rĸit anlamēnda kullanēlēr. 

 

Mest olup tutsam nôola pîr-i mugânuñ dâmenin  

                                                 

101 Bkz.: pîr-i mûgân 
102 Onay, age, s. 296. 
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Bâde-i laól-i leb¿¶ ĸevkiyle oldum mey-perest (G 34/2) 

 

Tut Süheylî etegin pîr-i mugânu¶ ki kiĸi  

Lâ-cerem mesned ile devlet-i ó¿ly©ya irer (G 103/5) 

 

Yiter iy pîr-i mugân óizzet-i meyde bu husûs  

Sûfi ink©r idemez h¿rmeti oldē menk¾s (G 145/1) 

 

Akēdur ayagēna halk-ē cih©nē su gibi  

Bilmezem h´ nôeyledi pîr-i mugân meyhâneye (G 314/5) 

(Sufi) 

1.5.15. Piri nurani  

Tarikat ulularē iin kullanēlan ñpirò kelimesi, yaĸlē, ihtiyar anlamēna da 

gelmektedir. Piri nurani de nur yüzlü, parlak yüzlü ihtiyar anlamēndadēr. Klasik 

müelliflerin yol gºstericisi olarak gºr¿nen piri nurani, halk edebiyatēnda kullanēlmēĸ; 

g¿n¿m¿z literat¿r¿nde de kullanēlmaya devam etmiĸtir. 

Didi ol demde seyrümde baña bir pîr-i nûrânî  

Veliyy¿ôll©hē gºrmek isteyen gºrs¿n Mur©d H©nôē (K 6/8) 

(Veliyyullah) 

1.5.16. Seyyah 

Gezgin, gezen. Tarih boyunca d¿nya ¿zerinde nerelerin olduĵunu, hangi 

k¿lt¿rlerin, insanlarēn vb. olduĵunu merak ederek kētalar aĸan, ¿lkeler dolaĸan kiĸiler 

olmuĸtur. G¿n¿m¿zde ñgezginò kelimesinin karĸēlēĵē olan seyyahlarēn en meĸhurlarē 

Amerigo Vespucci, Kristof Kolomb, Vasco de Gama, Ķbni Battuta, Marco Polo, F. 

Macellan ve Evliya ¢elebiôdir. Edebiyatēmēzda en meĸhur isim Evliya ¢elebiôdir. 

Evliya ¢elebi, tecr¿belerini meĸhur eseri ñSeyahatnameòde toplamēĸtēr. 

 

Seyyâh-ē milk-i ó©lem ¿ sebb©h-ē bahr-i gam  
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Abdâl-ē ©r-darb ü sebük-pâ Kalenderem (K 50/3) 

 

Müsellemdür saña seyy©hlēk iy bâd-ē c©n-perver  

Ķdersin turfet¿ôl-óayn ire seyrin b©g-ē d¿ny©nu¶ (Kt 15/1) 

 

Rikâb-ē óadl¿¶e bir bir deyin devletl¿ sult©num  

Olursa lütf-ē ruhsat óarza ahv©l-ē per´ĸ©num  

Otuz yēldur ki seyyâh-ē kem©l-i fazl u óirf©nem  

Devâm-ē devlet-i hâkâna bir kemter senâ-hânem  

Nizâm-ē h©l¿me reĸk eyler idi c¿mle akr©num  

Muhassal ĸimdi ben ol derd ile n©l©n ¿ giry©nem 

Elin al koma ayakda Süheylî bendeñi gamgîn  

Yüzine bir gele bak eyle gamdan h©tērēn teskin (Msm 1/7) 

(Abdal, Kalender) 

1.5.17. Sultan (Bkz. Padiĸah) 

1.5.18. ķah (Bkz. Padiĸah) 

1.5.19. Yaran (Bkz. Ahbap) 

1.5.20. Zalim (Gaddar) 

Arapça zulm kökünden türeyen kelime zulm yapan anlamēndadēr. Bir kiĸiye 

ya da hayvana sēkēntē ektiren, ona zorluk yaĸatan kiĸi ya da kiĸiler iin kullanēlēr. Bu 

kelimenin yanēnda ñgaddarò da aynē manada kullanēlmēĸtēr. G¿n¿m¿zde de aynē 

kelimeler aynē anlamda kullanēlmaya devam eder. 

Her dºnemde bir zalim ve onun karĸēsēnda eziyete uĵrayan (mazlum) bulunur. 

Müellif de eserinde bu iki tipi zikreder. Bir tip olarak deĵerlendirilen zalim ve 

gaddar, aynē zamanda sevgilinin vefasēzlēĵē ve aĸēĵa s¿rekli acē ektirmesi sebebiyle 

sevgilinin sēfatē olarak da kullanēlmēĸtēr. 
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Cel©l´ defóine serd©r olan zâlim ne âl itdi  

óAd¾ya rahmet okutdē cih©nē p©y-mâl itdi  

ķeh-i dehre veb©li kaldē kend¿ cemó-i mâl itdi  

Bu beyt-i dil-pezîri halk-ē ó©lem hasb-i hâl itdi  

Der-i devlet-meô©bu¶ var iken bu de¶l¿ kullarē  

Rev© mē c¿nd-i Ķsl©môu¶ ola bir karē serd©rē (Msd 13/6) 

 

M¿kemmel óaskere m©lik olan her merd-i zî-ĸ©nu¶  

Husûsâ iy Süheylî ol dilîri bezm-i heycânuñ  

Mez©da virdi satdē mansēbēn óOsm©n Paĸanu¶  

Fenâya virdi zâlim devletini âl-i Osm©nôu¶  

Der-i devlet-meô©bu¶ var iken bu de¶l¿ kullarē  

Rev© mē c¿nd-i Ķsl©môu¶ ola bir karē serd©rē (Msd 13/7) 

 

Dirîg ü derd ki bu çarh-ē zâlim ü gaddâr  

Hadeng-i cevr ile kēldē der¾numē efg©r (K 23/1) 

 

Reh© kēldu¶ beni ol zâlim-i bî-dîn elinden sen  

¢ēkardu¶ bir m¿selm©nē sanasēn dest-i kâfirden (G 241/4) 

 

Bir cefâ-cû zâlim ü merdüm-k¿ĸ ¿ katt©l-i dehr  

Su gibi kan içmede hûn-h©r dirse¶ iĸte sen (G 259/6) 

 

Kimsenüñ hâl-i dil-i z©rēna rahm itmezsin  

Anuñ-içün saña iy çarh didiler gaddâr (Trk 2/VI/1) 

(Adu, Kafir) 
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2. KĶķĶLĶKLER 

Her toplumda birtakēm ºzellikleriyle ºne ēkan kiĸiler mevcuttur. Tarih 

sahnesinde isimleri aĵlarē aĸarak ºl¿ms¿zleĸen meĸhur isimlerin yanēnda, 

zamanēnda meĸhurken zamanla isimleri unutulmaya y¿z tutmuĸlar da yok deĵildir. 

Din, siyaset, edebiyat, felsefe, sanat gibi toplumlarē toplum yapan deĵerlerde adēnē 

duyurmuĸ karakterler Klasik Edebiyatēmēzēn müelliflerinin de sēk sēk eserlerinde 

zikrettiĵi figürlerdir. 

Ķslamiyetin tesiri her alanda hissedilen bir toplumda, bu etkinin edebi 

eserlerde görülmemesi abestir. ¢alēĸmanēn konusu bakēmēndan yalnēzca insan bakēĸ 

aēsēyla incelenen Divanôda kērk üç dini kiĸilik tespit edilmiĸtir. Elbette diĵer islami 

unsurlar da hayli zengindir. Baĸta peygamberler olmak üzere halifelerimiz ve ehli 

beytin isimlerinin getiĵi mēsralarda, Kerbela olayēnēn baĸ kahramanlarēndan olan 

Yezid de zikredilmiĸtir. 

Tarihi kiĸilikleri ele alan müellif yalnēzca dºnemine gelinceye kadar meĸhur 

olmuĸ isimleri ĸiirine dahil etmez, aynē zamanda kendisine yardēm ve ihsanda 

bulunan devlet büyüklerini de unutulmaz kēlmak iin abalar. ¢alēĸmanēn baĸēnda da 

zikredildiĵi ¿zere müellifin hayatē hakkēnda ipularē veren noktalar da bunlardēr. 

Efsanevi ve mitolojik kiĸilikler bakēmēndan, Klasik edebiyatēmēzēn 

müelliflerinin benimsediĵi Ķran mitolojisi S¿heyliôde de gºr¿lmektedir. Zal, Sam, 

Dahhak gibi Ķran kökenli mitolojik ĸahēslar geleneĵe uygun biimde bilinen 

ºzellikleriyle Divanôda kendilerine yer bulurlar. Efsanevi ĸahēslarēn dēĸēnda da 

zenginliĵiyle meĸhur olup kurtuluĸa eremeyen Karunôu; takvasēyla meĸhur olup yine 

kurtuluĸa eremeyen Belamē Baurôu ibret vesikasē olarak okuyucuya sunan müellif, 

Tozkoparan namēyla meĸhurlaĸmēĸ oku Ķskenderôi de unutmamēĸtēr. 

Tarih ve hikâye yazēcēsē olarak tanēnsa da ĸiiri ve ĸairleri seven S¿heyli, 

Ķstanbulôdaki ĸairleri ve ortamlarēnē unutamamēĸ, Hatemi Beĵôe yazdēĵē mektupta 

bundan bahsetmiĸtir. Divanôdaki 48 numaralē G¿lĸen-i ķuara adēnē verdiĵi kasidede 
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birok ĸairin adēnē, ºne ēkan ºzellikleriyle birlikte zikreder. Bunun yanēnda kaside 

ve gazellerinde sēk sēk Selm©n-ē S©vec´, Kem©l-i Hocendî, Emir Husrev-i Dihlevî, 

Molla C©m´, H©fēz-ē ķ´r©z´, Niz©m´-i Gencevî ve Zahirüddîn-i Fary©b´ gibi Ķran 

ĸairleri ile kendini kēyaslayarak aĵēnda onlarēn eriĸtiĵi edeb´ derinliĵe ve estetik 

izgiye eriĸtiĵinden dem vurur.103 Edebi ĸahsiyetler bakēmēndan da zengin sayēlan 

eserde toplam seksen iki isim ve mahlas zikredilmiĸtir. 

Bug¿n dahi meĸhur olan mutasavvēflardan Mevlâna Celaleddini Rumi ve 

Veysel Karaniônin yanē sēra ķeyh Sanan da Divanôda rastlanēlan isimler arasēndadēr. 

Klasik edebiyatēmēzē da etkileyen Yunan filozoflarēndan Aristo (Risto), Tēp 

ile felsefeyi eĸdeĵer sayarak büyük eserler kaleme alan Galenos (Ķslam d¿nyasēndaki 

tanēndēĵē adēyla Calinus), doĵunun ilim liderlerinden Ķbni Sina ve Lokman adē 

unutulmayan diĵer kiĸilerdendir.104 

2.1. DĶNĶ KĶķĶLĶKLER 

2.1.1. Adem 

Ķlk insan ve ilk peygamberdir. Ebulbeĸer (Ķnsanlēĵēn babasē) ve Safiyyullah 

(sekin kul) lakabēyla anēlēr. Cennetôi ilk gºren o oldu. Allahôēn hitabēnē duyan ilk 

insan olma ĸerefine kavuĸtu. Yery¿z¿ne halife ve b¿t¿n beĸere baba yaptē. 

Baĵēĸlanma dileyip baĵēĸlanan ilk insan oldu. Ķblisôi onun iin lanetleyip cennetten 

kovdu. Yery¿z¿n¿n ilk konuĵu, ilk peygamberi ve ilk mucize gºstereni Hz. Adem 

(a.s.) oldu. Kendisine on sayfalēk bir suhuf verildi. Onda, insana yararlē ve zararlē 

olanlar ile tabiat bilgisi, ĸeytan ve cinlere dair bilgiler vardē.105 

Ķnsanlēĵēn babasē olarak bilinen Hz. Ademôi Cenabē Allah eĸitli topraklardan 

balēk yaparak ve ona ruh ¿fleyerek yarattē. ķeytan ilk ºnce Hz. Havvaôyē, daha 

                                                 

103 Harmancē, age, s. 26. 
104 T¿m kiĸiliklerin k¿melerine gºre dºk¿m¿ iin bkz.: Ekler, Tablo 4. 
105 Zavotçu, age, s. 47-48. 
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sonra da Hz. Ademôi kandērarak yasak meyveden yemelerini saĵladē ve cennetten 

kovulmalarēna sebep oldu.106 

Ķr©det eyledi ¿nkim taóalluk c¿mle var oldē  

Zemîn ü âsmân ü ins ü cinn ü Âdem ü Havvâ (K 2/48) 

 

Kemâl-i óallemeôl-esmâ bile mümtâz olup Âdem  

M¿kerrem kēldē ol b©l©yē teĸr´f©t-ē kerremnâ (K 2/49) 

 

Mesned-âra-yē n¿b¿vvetken v¿c¾d-ē k©mil¿¶  

Tînet-i Havvâ vü Âdemôden yog-ēdē hîç ses (K 3/7) 

a) Uzun m¿ddet baĵēĸlanmak iin Cenabē Allahôa dua etti ve sonunda 

baĵēĸlandē. Aĸaĵēdaki beyitlerde bu durum ele alēnmēĸ, Hz. Ademôin ¿ 

y¿z yēl g¿nahēnē anarak yalvardēĵē, gºz¿nden yaĸ akēttēĵē dile getirilmiĸtir. 

Bil¿r maól¾mēdur bu kēssa-i pür-gussa-i ó©lem  

Figân ü nâle vü zâr eyler idi olmayup hurrem  

Gºzinden yaĸ yirine kan akētdē nice yēl Âdem  

G¿n©hēn a¶dē ¿ y¿z yēl pey-â-pey agladē Âdem  

Eger ins©n ise¶ sen de g¿n©hu¶la peĸ´m©n ol  

Yapēĸ habl¿ôl-met´ne sēdk ile var ehl-i îmân ol (Msd 9/2) 

 

Cih©nē yog-iken var eyleyen Mevlâ içün olsun  

Vücûd-ē kevne b©óis Âdem ü Havvâ içün olsun  

Ziyâ-yē arh-ē ©r¿m Hazret-i óĊs© i¿n olsun  

óAs©sēn ejder iden kudret-i Mûsâ içün olsun  

Güzîn-i enbiyâ sultân-ē ev-ednâ içün olsun  

Emîn-i sērr-ē s¿bh©neôllezî esrâ içün olsun  

Müfîz-ē c¿mle-i eĸy© kem©l-i kibriy© hakkē  

Elin al ben zaó´f¿¶ n¾r-ē p©k-i Mustaf© hakkē (Ts 1/2) 

 

                                                 

106 Ayrēntēlē bilgi için bkz.: S¿leyman Hayri Bolay. ñAdemò DĶA. 
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Dâne-i hâli gam-ē óēĸku¶a sarf itmiĸ id¿m  

Olmadēn mezraóa-i mihnete Âdem hâris (G 41/2) 

(Hava, Ķsa, Musa, Muhammet (Mustafa)) 

2.1.2. Ahmedimahmut (Bkz. Muhammet) 

2.1.3. Ahmedimuhtar (Bkz. Muhammet) 

2.1.4. Ali (Aliyyülmürteza / Hayder / Haydar / Haydarikerrar / 

Gazanfer / Murtaza) 

Hz. Muhammet (s.a.v)ôin cennetle m¿jdelediĵi on sahabedendir. 

Z¿lfekar/Z¿lfikar isimli kēlēcēyla, yiĵitliĵiyle, ilmiyle ve takvasēyla meĸhur olmuĸtur. 

Dºrd¿nc¿ halifedir. Peygamber (s.a.v.)ôin damadēdēr. Alevi-Bektaĸi edebiyatēnda 

b¿y¿k bir yer tuttuĵu gibi klasik ĸiirimizde de kahramanlēk, kēlēcē vb yºnlerle 

kendisine telmihte bulunulmuĸtur.107 

Hilmi óOsm©n u vak©r uóilm ¿ óirf©nē óAlî 

Sēdkē B¾ Bekr ¿ kem©li óadl ¿ ins©fē ó¥mer (K 26/36) 

 

óAlî-hēs©l em´r-i kemâl Haydar Beg 

Zebân-ē n©tēka ó©ciz bey©n-ē k©ru¶dan (G 251/5) 

Sad©katde ĸec©óatde kem©l-i óilm ¿ hilm ile 

Eb¾ Bekr ¿ ó¥mer óOsm©n-ē ziôn-nûreyn ile Hayder (K 49/16) 

 

Kalb-i d¿ĸmen ger ola kalóa-i Haybervârî 

Tâb-ē ©humla yēkam ben anē Haydervârî (G 320/1) 

 

Her birisi sehâvet ile ferîd 

Her biri heybet ile Hayderôd¿r (K 21/13) 

 

                                                 

107 Ayrēntēlē bilgi iin bkz.: Ethem Ruhi Fēĵlalē. ñAliò, DĶA. 
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Hayder-i rûz-ē veg© hazret-i Caófer Paĸa 

¦mer© v¿ v¿zer© sadrēna oldur serd©r (K 22/28) 

 

Her birisi sehâvet ile ferîd 

Her biri heybet ile Hayderôd¿r (K 21/13) 

 

óAd¾-yē devlet ¿ c©hu¶ c¿v©ne-merg olsun 

Be-hakk-ē Ahmed-i Muhtâr ü Hayder-i Kerrâr (K 23/35) 

 

Ol Hayder-i Kerrâr-sēfat server-i pâküñ 

Sēdk ile olup Kanber-i fermân-g¿z©rē (K 39/24) 

 

Eb¾ Bekr ¿ ó¥mer óOsmân-ē ziôn-n¾reyn hakkēy¿n 

óAliyy¿ôl-Murtezâ ĸ©h-ē vel©yet mahrem-i Zehrâ (K 2/60) 

 

Vücûd-ē k©ôin©tē var iden sunó-ē Hud© hakkē 

Sipehsâlâr-ē ¿mmet p´ĸv©-yē enbiy© hakkē 

Rasûlüñ çâr-y©rē ol g¿r¾h-ē b©-saf© hakkē 

óAl´m-i óallemeôl-esmâ Aliyy¿ôl-Murtezâ hakkē 

óUm¾m-ē ©l ¿ ash©b-ē ras¾l-i m¿cteb© hakkē 

Güzîn-i hânedân ü zümre-i âl-i óab© hakkē 

Müfîz-ē c¿mle-i eĸy© kem©l-i kibriy© hakkē 

Elin al ben zaó´f¿¶ n¾r-ē p©k-i Mustaf© hakkē (Ts 1/1) 

 

Ten-i pejm¿rde c©n buldē óAliyy¿ôl-Murtazâ hakkē 

Süheylî ol lebi gonçe gül-i hand©numē gºrd¿m (G 225/6) 

 

Anu¶¿n kēlmēĸuz d¿ny©ya istign© S¿heyl´ biz 

Gulâm-ē dergeh-i hâcet-revâ-yē Mürtezâyüz biz (G 125/6) 

 

Halâs olduk bi-hamdiôll©h S¿heyl´ mihnet ¿ gamdan 

Gulâm-ē dergeh-i hâcet-revâ-yē Murtezâ olduk (G 161/7) 
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Bugün milk-i rēz©da kim ki sult©n olmak isterse 

Gulâm-ē ©ker-i dergâh-ē ĸ©h-ē Mürtezâ olsun (G 279/3) 

 

Naóra ursa tutar cih©nē sad©  

Rûz-ē heyc©da san Gazanferôd¿r (K 21/22) 

 

Ķy Gazanfer-fer-i Ferruh-ruh-ē ferhunde-likâ  

Saf-der-i maódelet-âyîn-i vezîr-i dânâ (Trc 2/VI/1) 

(Ebu Bekir, Osman, ¥mer, Haydar Beĵ, Cafer Paĸa, Ahmedi 

Muhtar/Mustafa/Muhammet, Zehra (Fatēma), Ferruh) 

2.1.5. Aliyyülmürteza (Bkz. Ali)  

2.1.6. Ayĸe 

Hz. Peygamberôin eĸi ve Hz. Ebu Bekirôin kēzē. Miladi 614 yēlēnda Mekkeôde 

doĵdu. Hz. Muhammed ile evlendikten sonra m¿ôminlerin annesi diye ile anēldē. 

Uhud ve Hendek Savaĸlarēôna katēldē. Hz. Muhammedôin baĸēnē onun dizine 

koyup ahirete gºt¿ĵ¿ gºr¿ĸ¿ vardēr. Karēĸtēĵē en ºnemli siyasi olay Cemel Vakasē 

(Deve Olayē)ôdēr.  

Hz. Ayĸe aynē zamanda hadis ravilerindendir. Kadēnlarla ilgili hukuki 

sorunlarēn ºz¿m¿nde onun bilgisine baĸvurulur ve gºr¿ĸ¿ alēnērdē. Hz. Ayĸe divan 

ĸiir ve nesrinde Hz. Muhammedôin eĸi, zek©sē, erdemi ve yeteneĵi ile ºrnek kadēn 

oluĸu ile anēlēr.108 

Umarēn F©tēmaôyē óĄyiĸe saffēnda koyup  

Vâlideynine ĸef´ó eyleye Mevl©-yē Rah´m (Kt 19/3) 

(Fatēma) 

                                                 

108 Zavotçu, age, s. 57. 
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2.1.7. Bu Cehl (Bkz. Ebu Cehil) 

2.1.8. Danyal 

Ķsrailoĵullarē peygamberlerindendir. Tarihi ĸahsiyet olmasēnēn yanēnda 

efsanevi yºn¿ de vardēr. Doĵu edebiyatēnda hikmet sembol¿ olarak 

nitelendirilmektedir.109 

ķuóayb [¿] Dânyâl ihvân-ē Y¾suf hep neb´lerd¿r 

óAz´z ¿ Y¾suf [u] H¾d-ē neb´ v¿ Y¾nus-ē Mett© (K 2/55) 

(ķuayb, Yusuf, Hud, Yunus.) 

2.1.9. Davut 

Yehuda ve Ķsrailoĵullarēna peygamber olarak gºnderilmiĸ hem nebi hem de 

sultan peygamberlerdendir. Peygamberlik ve padiĸahlēk bir arada verilen ilk 

peygamberdir. Allah Davut peygambere demir iĸlemeyi ºĵretti. Geimini bu yolla 

saĵladē. 

Divan ĸiirinde Hz. Davut, genellikle g¿r ve g¿zel sesiyle Zeburôu okuyuĸuyla 

hatērlatēlēr. Aĸaĵēdaki ikinci beyyitte de b¿lb¿l sesine dikkat ekilir. 

Süleymân ile Dâvud-ē neb´ v¿ óĊs¾ hem Yaók¾b  

Dahē Z¿lk¿fl ¿ Eyy¾b ¿ ZekeriyyôElyesaó óĊs© (K 2/54) 

 

Serv-i zümürrüd-liv© kēldē bah©ra sal©  

Lâle-i laól´n-kabâ bülbül-i Dâvud-fenn (K 5/19) 

(Davut, S¿leyman, Ķsa, Yakup, Z¿lk¿fl, Ey¿p ve Elyesa) 

2.1.10. Ebu Bekir (Sēddik)  

Dºrt b¿y¿k halifenin birincisi. Ashabē kiram ve aĸerei m¿beĸĸereô nin 

(cennetle m¿jdelenen 10 kiĸi) en ¿st¿n¿d¿r.  

                                                 

109 Tökel, age, s. 229-230. 
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Peygamberimizin (s.a.v.) Ķslamôdan ºnce ve sonra en yakēn dostu olan Hz. 

Ebu Bekir, hayatē boyunca peygamberimizin (s.a.v.) yanēndan hi ayrēlmamēĸtēr. 

Peygamberimizin (s.a.v.) vefatēndan sonra M¿sl¿manlarēn ilk halifesi de o olmuĸtur. 

Ebu Bekir Sēddēk diye de bilinir. Ona bu isim peygambere ok sadēk olmasēndan 

dolayē verilmiĸtir. Peygamberimizin Miracôa ēktēĵēnē duyunca da hemen inanmēĸ ve 

ona bu isim verilmiĸtir. 

Ebû Bekr ¿ ó¥mer óOsm©n-ē ziôn-n¾reyn hakkēy¿n 

óAliyy¿ôl-Murtez© ĸ©h-ē vel©yet mahrem-i Zehrâ (K 2/60) 

 

Y©r u yoldaĸ a¶a seferlerd¿r 

ķeyh Ebû Bekr ¿ ĸeyh óOmmerôdur (K 21/19) 

 

Hilmi óOsm©n u vak©r u óilm ¿ óirf©nē óAl´ 

Sēdkē Bû Bekr ¿ kem©li óadl ¿ ins©fē ó¥mer (K 26/36) 

 

Sēdk ile Ebû Bekr ¿ ó¥mer-óadl ¿ Hasen-hulk 

Nûr-ē meh-i burc-ē óazamet mukbil-i Bârî (K 39/5) 

 

Sad©katde ĸec©óatde kem©l-i óilm ¿ hilm ile 

Ebû Bekr ¿ ó¥mer óOsm©n-ē ziôn-nûreyn ile Hayder (K 49/16) 

a) Sadakatine yapēlan telmih: Hz. Ebu Bekir, yukarēda da verildiĵi gibi 

sadakati ile meĸhurdur. S¿heyli onu ismen ĸiirine taĸēmasēnēn yanēnda 

ñSēddēkò sēfatēyla da beytte yer vermiĸtir. 

Yâr-ē óat´kē hazret-i Sēdd´k-ē b©-vakâr  

Pîrâye-i mürüvvet ü ser-mâye-i recâ (K 1/25) 

(Ömer, Osman, Ali (Aliyyülmürtaza), Fatēma (Zehra), Hasan) 

2.1.11. Ebu Cehil (Bu Cehl) 

Ķslam dininde Cahiliye dºneminin temsilcisi noktasēnda yer alan Ebu Cehil 

Ķslamiyetôin yanēnda Hz. Muhammetôin (s.a.v) d¿ĸmanē da olmuĸtur. Hz. 
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Muhammedôe karĸē yapēlan t¿m aksiyonlarda onun ismi kaynaklarda geçmektedir. 

Bu etkisini ticaretteki n¿fuzundan almēĸtēr. Hicretten sonra yetmiĸ yaĸēnda Abdullah 

ibni Mesut tarafēndan ºld¿r¿ld¿. Yaptēklarēndan dolayē cehaletin babasē manasēna 

gelen ñEbu Cehilò ismini peygamber efendimiz (s.a.v.) vermiĸtir.110 

Ķy ĸeyyió-i ĸen´óa v¿ cing©n-ē ĸehr-i Zûl 

Ser-halka-i melâhide-i devr-i nâ-üsûl 

Bû Cehl-i bed-kēy©fe v¿ Merv©n-ē n©-kabûl 

Zēnd´k-ē kec-selîka sen iy echel-i cehûl 

Ehl-i dal©le ĸeyh yiterd¿¶ sen iy fud¾l 

Gºkden zem´ne kēlmasa ibl´s eger nüzul (Msds 8/1) 

(Mervan, Ehlidelale) 

2.1.12. Elyesa 

Kuranē Kerim'de, "Ķsmail, Elyesa', Yunus ve Lut'a da yol gºsterdik; hepsini 

alemlere ¿st¿n kēldēk" (el-En'am 6/ 86), "Ķsmail'i, Elyesa'ē, Z¿lkifl'i de an. Hepsi de 

iyilerdendir" (Sad 38 / 48) mealindeki iki ayette anēlmasē ve Ķslami kaynaklarda 

verilen ĸeceresi dēĸēnda onunla ilgili herhangi bir bilgi bulunmamaktadēr.111 

Süleymân ile Dâvud-ē neb´ v¿ óĊs¾ hem Yaók¾b 

Dahē Z¿lk¿fl ¿ Eyy¾b ¿ ZekeriyyôElyesaó óĊs© (K 2/54) 

(S¿leyman, Davut, Ķsa, Yakup, Z¿lk¿fl, Ey¿p, Zekeriya) 

2.1.13. Enes 

Beyitteki hadis kelimesinden hareketle S¿heyliônin zikrettiĵi ismin Enes bin 

Malik olduĵu d¿ĸ¿n¿lmektedir. Bu d¿ĸ¿nceye temel olarak en ok hadis rivayet 

edenlerden biri olmasē gºsterilebilir. Enes b. Malik hicretten on yēl ºnce doĵdu. 

Resulullahôa on yēl hizmet ettiĵi iin kendisine ñHadēm¿ôn-Nebiò lakabē verilmiĸtir. 

Yaĸēnēn k¿¿kl¿ĵ¿ sebebiyle Bedir muharebesine katēlamasa da Resulullahôēn 

                                                 

110 Zavotçu, age, s. 210. 
111 Ömer Faruk Harman. ñElyesaò, DĶA. 
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yanēndan birok yerde ayrēlmadē. Resulullahôēn d¿nyayē terk ediĸinden sonra da 

halife tarafēndan eĸitli gºrevlere tayin edildi. Y¿z yēldan fazla yaĸamasē sebebiyle 

ñmuammerunòdan kabul edilen Enesôin vefat tarihi hakkēnda farklēlēklar vardēr.112  

Muttasēldur óanóaneyle m¿nkatēó m¿rsel kamu  

Mesned¿m ó©l´-hadîs-i óēĸka p´r¿md¿r Enes (K 3/19) 

2.1.14. Eyüp 

Kuranôda adē geen peygamberlerden biridir. Ķsrailoĵullarēndan olup Ķshak 

peygamberin torunudur. 

Klasik ĸiirde meĸhur sabrēyla kendisine telmihte bulunulur. Ķslam 

kaynaklarēna gºre Cenabē Allah kendisine ok mal ve kalabalēk bir aile nasip etmiĸ, 

sonra ise hepsini elinden alēp ĸiddetli bir hastalēkla onu imtihan etmiĸ. Yalnēzca eĸi 

yanēndan ayrēlmayan Ey¿p peygamber b¿t¿n sēkēntēlara sabretmiĸ. En sonunda 

Cenabē Allah onun hastalēĵēna derman verip onu genleĸtirmiĸ. Bir an olsun 

yanēndan ayrēlan eĸi, yanēna geri dºn¿nce onu tanēyamamēĸ. Daha sonra eski 

varlēĵēna ve ailesine kavuĸmuĸ. S¿heyli de Ey¿p peygamberi geleneĵe uyarak sabēr 

yºn¿yle beyitlerine taĸēmēĸtēr. 

Süleymân ile Dâvud-ē neb´ v¿ óĊs¾ hem Yaók¾b  

Dahē Z¿lk¿fl ¿ Eyyûb ¿ ZekeriyyôElyesaó óĊs© (K 2/54) 

 

Kirm-i mihnet eylese terkîb-i aóz©mē teb©h  

Sabr ider Eyyûb-ē dil aóv©n ¿ ens©r istemez (G 123/2) 

 

Ķĸitd¿m d¿n didi bu mēsraóē bir ĸeyh-i ĸ©kirden  

¢er©gē ehl-i derd olan yakar Eyyûb-ē s©birden (G 241/1) 

(S¿leyman, Davut, Ķsa, Yakup, Z¿lk¿fl, Zekeriya, Elyesa) 

                                                 

112 Ķbrahim Canan. ñEnes b. Malikò, DĶA. 



119 

 

 

2.1.15. Fahri alem (Bkz. Muhammet) 

2.1.16. Faruk (Bkz. Ömer) 

2.1.17. Fatēma (Zehra) 

Hz. Peygamber'in soyunu devam ettiren kēzē. Hz. Muhammed (s.a.v.)ôe 

peygamberlik vazifesi verilmeden yaklaĸēk bir yēl ºnce d¿nyaya gelen Hz. Fatēma, 

Hz. Aliôyle evlenerek iki erkek, iki kēz ocuĵu d¿nyaya getirdi. Erkek ocuklarēnēn 

isimleri Hz. Hasan ve Hz. H¿seyinôdir. Hz. Hasan Yezit tarafēndan zehirletilerek 

ĸehit edilmiĸ, Hz. H¿seyin de Kerbelaôda ĸehit edilmiĸtir. 

Babasēna ok d¿ĸk¿n olan Hz. Fatēma, babasē Hz. Muhammed (s.a.v.)ôin 

vefatēnēn ardēndan ok fazla yaĸamamēĸ, yaklaĸēk altē ay sonra o da vefat etmiĸtir. 

Kendisinin parlak ve aydēnlēk y¿zl¿ olmasēndan Zehra, iffetli ve namuslu 

olarak vasēflandērēlmasēndan dolayē da Bet¿l lakaplarēyla da bilinir. Ķslam 

Ansiklopedisiônde bu isim ve lakaplarēn dēĸēnda da ¿nvanlandērēldēĵē bildirilir: Bir 

hadiste cennetteki en faziletli dºrt kadēndan biri diye tanētēldēĵē iin "cennet hatunu", 

kēyamette kendisinden ĸefaat beklendiĵi iin de kēyamet hatunu" ve "seyyidet¿'n-

nisa" ¿nvanlarēyla anēlmaktadēr.113 

Ebû Bekr ¿ ó¥mer óOsm©n-ē ziôn-n¾reyn hakkēy¿n 

óAliyy¿ôl-Murtez© ĸ©h-ē vel©yet mahrem-i Zehrâ (K 2/60) 

(Ebu Bekir, Ömer, Osman, Ali (Aliyyülmürteza)) 

                                                 

113 Mustafa Uzun. ñFatēmaò, DĶA. 



120 

 

 

2.1.18. Gazanfer (Bkz. Ali ) 

2.1.19. Güzin (Bkz. Muhammet) 

2.1.20. Habib (Bkz. Muhammet) 

2.1.21. Halilullah (Bkz. Ķbrahim) 

2.1.22. Harun 

Musa peygamberin b¿y¿k kardeĸidir. Harun kelimesinin kökeni 

bilinmemektedir. Ķbranice Tevratôta Aharon ĸeklinde kaydedilen sºzc¿ĵ¿n, Filistin 

S¿ryanicesinden Arapaôya getiĵi tahmin edilmektedir. Kuranē Kerimôde 20 yerde 

adē gemekle birlikte hayatē ve faaliyetiyle ilgili fazla bilgi bulunmayan Harun 

genellikle Hz. Musa ile birlikte anēlēr. Tevrattaôda fazla yer almamēĸ ve Hz. Musaônēn 

yanēnda ikinci planda yer almēĸtēr.114 

Dahē L¾t ile S©lih hazret-i ķuóayb ile Hârûn 

M¿kerrem Hēzr u Ķly©s ile Y¾ĸaó hazret-i Mûsâ (K 2/53) 

(Lut, Salih, ķuayb, Hēzēr, Ķlyas, Yuĸa ve Musa) 

2.1.23. Hasan 

Hz. Aliônin b¿y¿k oĵlu, Peygamberimizin torunudur. Ķslam halifelerinin 

beĸincisi, on iki imamēn da ikincisidir. Lakabē ñM¿cteb©òdēr. 

Üçüncü yēlēn ķaban ayēnda (Ocak-ķubat 625) veya Ramazan ayēnēn 15ôinde 

(1 Mart) Medineôde doĵdu. Babasē ona Harb adēnē koymayē d¿ĸ¿nm¿ĸse de Hz. 

Peygamber, Cahiliye dºneminde bilinmeyen Hasan adēnē ve Ebu Muhammed 

k¿nyesini vermiĸ ve kulaĵēna bizzat ezan okumuĸtur; doĵumunun yedinci g¿n¿nde 

de akika kurbanē kestiĵi ve Hz. Fatēmaôdan saēnēn aĵērlēĵēnca fakirlere g¿m¿ĸ 

daĵētmasēnē istediĵi bilinmektedir. Kaynaklarda, Resullahôa ok benzediĵi iin Hz. 

                                                 

114 Zavotçu, age, s. 321-322. 
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Ebu Bekirô in onu, ñEy nebiye benzeyen, Aliôye benzemeyenò diye sevdiĵi ve Hz. 

Alônin de buna tebess¿m ettiĵi belirtilir.115 

Dini edebiyatta adēna ok rastlanēr. Daha ok kardeĸi H¿seyin ile birlikte 

anēlēr. 

Nûreyn-i ezhereyn Hüseyn ü Hasen ki ol 

Ķki h¿m© durur radēyaôll©h¿ óanh¿m© (K 1/29) 

 

Nîst kelâm-ē me-râ hâcet-i taór´f-i kes 

Zô©nki riy©h-ē H¿seyn y©fte-i vech-i Hasen (K 5/49) 

 

Zîver-i iklîm-i K©ĸ h¹ĸ-kadem-i muhteĸem  

Mâdih-i âl-ióAl´ menkabe-gûy-ē Hasen (K 5/43) 

 

Sēdk ile Eb¾ Bekr ¿ ó¥mer-óadl ¿ Hasen-hulk 

Nûr-ē meh-i burc-ē óazamet mukbil-i Bârî (K 39/5) 

(Hüseyin, Ebu Bekir, Ömer) 

2.1.24. Havva 

Hz. Ademôin zevcesi olup Hz. Ademôin sol kaburgasēndaki bir eĵe 

kemiĵinden yaratēlmēĸtēr. ñ¦mm¿lbeĸer (insanlēĵēn annesi)ò lakabēyla anēlēr. Hz. 

Ademôden bir yēl sonra vefat etmiĸtir. Havva ana diye anēlēr.116 

Ķr©det eyledi ¿nkim taóalluk c¿mle var oldē 

Zemîn ü âsmân ü ins ü cinn ü Âdem ü Havvâ (K 2/48) 

 

Mesned-âra-yē n¿b¿vvetken v¿c¾d-ē k©mil¿¶ 

Tînet-i Havvâ v¿ Ądemôden yog-ēdē h´ ses (K 3/7) 

 

Cih©nē yog-iken var eyleyen Mevlâ içün olsun 

                                                 

115 Ethem Ruhi Fēĵlalē. ñHasanò, DĶA. 
116 Ayrēntēlē bilgi iin bkz.: ¥mer Faruk Harman. ñHavvaò, DĶA. 
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Vücûd-ē kevne b©óis Ądem ¿ Havvâ içün olsun 

Ziyâ-yē arh-ē ©r¿m Hazret-i óĊs© i¿n olsun 

óAs©sēn ejder iden kudret-i Mûsâ içün olsun 

Güzîn-i enbiyâ sultân-ē ev-ednâ içün olsun 

Emîn-i sērr-ē s¿bh©neôllez´ esr© içün olsun 

Müfîz-ē c¿mle-i eĸy© kem©l-i kibriy© hakkē 

Elin al ben zaó´f¿¶ nûr-ē p©k-i Mustaf© hakkē (Ts 1/2) 

(Adem) 

2.1.25. Hayder/Haydar (Bkz. Ali)  

2.1.26. Hayderikerr ar (Bkz. Ali)  

2.1.27. Hēzēr 

Kuranē Kerimôde Hz. Musa ile olan yolculuĵundan bahsedilir. Olaylarēn 

arkasēnda herkesin gºremediĵi sebeplerin olacaĵē mesajē verilir. Hz. Musa onun 

yaptēĵē ĸeylerin sebebini bilemez. Her fērsatta ona itiraz eder ve yolculuklarē son 

bulur. 

G¿n¿m¿zde ilkbaharēn geliĸinin kutlanēĸēna verilen Hēdērellez ĸenliklerinde 

de adē geen Hēzēr, rivayete gºre Ķlyas ile birlikte ºl¿ms¿zl¿k suyunu aramēĸ ve 

bulmuĸtur.117 

 

Misâl-i Hēzr-ē n¾r©n´ ki zulmetden tul¾ó eyler 

Zalâm-ē ó©lemi p¿r-nûr ider mihr-i cihân-ârâ (K 2/41) 

 

Dahē L¾t ile S©lih hazret-i ķuóayb ile H©r¾n 

Mükerrem Hēzr u Ķly©s ile Y¾ĸaó hazret-i Mûsâ (K 2/53) 

 

Ricâl-ē gayb en´s¿¶ Hēzr u Ķly©s ola yoldaĸu¶ 

Be-hakk-ē ĸeĸ-cihât ü penc-vakt ü çâr-erk©nē (K 6/9) 

 

                                                 

117 Ayrēntēlē bilgi iin bkz.: Ķlyas ¢elebi. ñHēzērò DĶA. 
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Hayât-ē t©ze vir¿r m¿rde dillere kalemüñ 

Özüñ Mesîh ü sözüñ âb-ē Hēzr ile hem-tâ (K 14/38) 

 

Hayât-bahĸlēgēn ©b-ē l¿tfu¶u¶ gºrse 

Zülâl-ē Hēzr ise de tabóēna gub©r gel¿r (K 20/20) 

 

Hēzr-ē óĊs´-dem ¿ Ķskender ¿ D©r©-savlet 

Dâver-i Cem-óazamet husrev-i Cemĸ´d-vakâr (K 22/30) 

 

Hēzr-ē óĊs©-dem ü Ķskender-i Yûsuf-dîdâr 

Dâver-i Cem-óazamet server-i Cemĸ´d-haĸem (K 32/14) 

 

Hazret-i Hēzr olup nigehb©nē 

Ola hem-r©hē evliy©-yē g¿z´n (Kt 24/17) 

 

Mâyil-i laól-i leb-i rûh-fez©¶ olmēĸdur 

Bu kadar Hēzrôa iriĸd¿m dir iken ©b-ē hay©t (G 32/3) 

 

¢¿n menbaó imiĸ óayn-ē hay©ta leb-i dildâr 

Leb-teĸne v¿ dil-mürdelerüñ Hēzr nesidür (G 100/5) 

 

B©gda irĸ©d i¿n g¾y© kel´m-i bülbüli 

Hēzrôdur san ēkdē yaĸēl perdeden her t©ze g¿l (G 204/3) 

 

(Lut, Salih, ķuayb, Harun, Ķlyas, Yuĸa, Musa, Mesih, Ķsa, Dara, Cem, Cemĸit, 

Ķskender, Yusuf) 
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2.1.28. Hut  

Nuh peygamberin oĵlu Samôēn soyundandēr. Ķbrani dilinde, çok ibadet eden 

anlamēna gelir. ķam il Medine arasēnda Hicr mevkisinde yaĸayan Ad Kavmiône 

peygamber olarak gönderildi.118 

ķuóayb [¿] D©ny©l ihv©n-ē Y¾suf hep neb´lerd¿r 

óAz´z ¿ Y¾suf [u] Hûd-ē neb´ v¿ Y¾nus-ē Mett© (K 2/55) 

(ķuayb, Danyal, Yusuf, Yunus) 

2.1.29. Hüseyin 

Hz. Aliônin oĵlu ve Peygamberimizin torunudur. On iki imamēn ¿¿nc¿s¿, 

Ehli beytin beĸincisidir. 

Kerbelaôda g¿nlerce susuz bērakēlēp vahĸice ĸehit edilen Hz. Hüseyin bu olay 

sebebiyle ĸehit olarak anēlagelmiĸtir. Bu olay Ķslam edebiyatēnda da ñMakteli 

Hüseyinòler gibi eserler ile yankē bulmuĸtur. G¿n¿m¿zde de ºzel etkinliklerle vahim 

olay anēlmaktadēr. 

ķii-Alevi edebiyatlarēnda H¿seyinôe ºzel bir yer ayrēlmēĸ, hakkēnda manzum 

ve mensur Makteli Hüseyinôler yazēlmēĸtēr.  B¿t¿n M¿sl¿manlarca ºzellikle ķiilerce 

1-10 Muharremôde kabri ziyaret edilir. Bazē tarikatlerce muharremiyyeler 

d¿zenlenmiĸ, ºzel zikirler yapēlmēĸtēr. Hakkēnda birok mersiyeler yazēlmēĸ, onun 

ektiĵi sēkēnktēlar dile getirilmiĸtir. Fuzuliônin ñHadikatüs Süedaò adlē mensur eseri 

bu türdendir.119 

Nûreyn-i ezhereyn Hüseyn ü Hasen ki ol 

Ķki h¿m© durur radēyaôll©h¿ óanh¿m© (K 1/29) 

 

Nîst kelâm-ē me-râ hâcet-i taór´f-i kes 

Zô©nki riy©h-ē Hüseyn yâfte-i vech-i Hasen (K 5/49) 

                                                 

118 Zavotçu, age, s. 345. 
119 Pala, age, s. 218. 
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(Hasan) 

2.1.30. Ķbrahim (Halilullah)  

Hēristiyanlēk, Yahudilik ve Ķslamôēn ortak olarak kabul ettiĵi b¿y¿k 

peygamber. Yaĸadēĵē dºnem tam olarak bilinmemektedir. Kendisine ve zürriyetine 

Kenan diyarē ebedi mülk olarak vaat edilir. Ayrēca z¿rriyetinin ok olacaĵē müjdesi 

de verilmiĸtir. Hz. Ķbrahim seksen altē yaĸēndayken oĵlu Hz. Ķsmail d¿nyaya gelir. 

Hz. Ķbrahim y¿z yaĸēndayken de Hz. Ķshak doĵar. 

Hz. Ķbrahim Kuranē Kerimôde kendisinden en ok bahsedilen Ululazm 

peygamberlerden birisidir. Müslüman tarihçilerin kaydettiĵine gºre kahin ve 

m¿neccimlerin o sene bºlgede doĵacak Ķbrahim adlē bir ocuĵun halkēn dinini 

deĵiĸtireceĵini, Nemrutôun saltanatēna son vereceĵini sºylemeleri, diĵer bir rivayete 

göre ise kendisinin bu mahiyette bir rüya görmesi üzerine Nemrut hamile kadēnlarē 

bir yere toplamēĸ ve doĵacak b¿t¿n erkek ocuklarēn ºld¿r¿lmesini, ayrēca erkeklerin 

eĸlerinden uzaklaĸtērēlmasēnē emretmiĸtir. Bunun ¿zerine Azer, Ķbrahimôe hamile 

kalan karēsēnē Kufe ile Basra arasēndaki Ur ĸehrine gºt¿r¿p bir maĵaraya saklamēĸ, 

Ķbrahim bu maĵarada doĵmuĸtur. Ķbrahim maĵarada on beĸ ay kalmēĸ ancak bir ayda 

dēĸarēdaki bir yēl kadar geliĸme gºstererek on beĸ yaĸēndaki bir ocuĵun v¿cut ve 

zeka seviyesine eriĸmiĸtir. 

Hz. Ķbrahimôin kavmi putperestti. Bir ĸenlik g¿n¿ Hz. Ķbrahim putlarēn 

bulunduĵu yere girerek b¿t¿n putlarē kērar ve elindeki baltayē da b¿y¿k putun 

boynuna asar. Kavmi putlarē ne olduĵunu sorduĵunda baltayē gºsterir ve hepsini 

b¿y¿k putun yapmēĸ olabileceĵini sºyler. Kavmi itiraz eder. Bunun üzerine Hz. 

Ķbrahim onlara b¿y¿k bir ders verir. Fakat putlara olan inanlarē onlarē yollarēndan 

dºnd¿rmez. Bunun ¿zerine b¿y¿k bir ateĸ yakarak onu ateĸe atarlar. Allah (c.c.)ôēn 

izniyle ateĸ Hz. Ķbrahimôe zarar vermez. D¿ĸt¿ĵ¿ yer g¿l bahesine dºner. Bu hadise 

Klasik edebiyatta da sēk sēk telmih yoluyla ele alēnmēĸtēr. 

Hz. Ķbrahimôin tevhid akidesini tesis etmesi yanēnda oĵlu Ķsmail ile birlikte 

Kabeôyi kurmasē da hem Kuran'da hem Ķslam kültüründe müslümanlardan biri olarak 

gösterilmesine ve kendisine itibarlē bir yer verilmesine vesile olmuĸtur. Allah 
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tarafēndan Beytullahôēn yeri bildirildikten sonra Ķbrahim oĵlu Ķsmail ile beraber 

Beytullah'ēn temellerini y¿kseltmiĸ ve bir olan Allah'a adanan ilk mabed olarak Kabe 

inĸa edilmiĸ.120 

Olurdum niómet-i hân-ē Hal´l¿ôll©hôa m¿stagrak 

Olaydē bir gice gam-h©neme mihm©num Ķbr©h´m (G. 217/2) 

 

Cenâb-ē ķ´t ¿ Ķdr´s-i nebî Nûh-ē neciyy¿ôll©h 

Hal´luôll©h Ķsm©ó´l ¿ Ķsh©k-ē neb´ Yahy© (K 2/52) 

 

(ķit, Ķdris, Nuh, Ķsmail, Ķshak, Yahya) 

2.1.31. Ķdris 

Ķdris peygamber. ķit peygamberden sonra gelmiĸtir. Kendisine otuz sahife 

Ķlahi emir gºnderilmiĸtir. Ķlk defa rakam ve yazē yazēp elbise diken odur. Bu y¿zden 

katip ve terzilerin piri sayēlēr. Cebrail ilk defa ona vahiy getirmiĸtir. Ķdris 

peygamberin yery¿z¿nde ilk defa tēp ve yēldēz bilgisini yayan kiĸi olduĵuna inanēlēr. 

Cenâb-ē ķ´t ¿ Ķdr´s-i nebî Nûh-ē neciyy¿ôll©h 

Hal´luôll©h Ķsm©ó´l ¿ Ķsh©k-ē neb´ Yahy© (K 2/52) 

(ķit, Nuh, Ķbrahim (Halilullah), Ķsmail, Ķshak, Yahya) 

2.1.32. Ķlyas 

Kuranē Kerimôde adē geen peygamberlerden biridir. Mümin kullardan 

olduĵu, kavminin taptēĵē Bal inancēyla m¿cadele ettiĵi ve daha sonra gelenler 

arasēnda hayērla anēldēĵē aktarēlēr. Kuranôda hakkēnda fazla bilgi bulunmazken tarih, 

tefsir ve kēsasē enbiya kitaplarēnda eĸitli rivayetler vardēr. Ķlyas peygamber hakkēnda 

Kuran ve hadis dēĸēndaki Ķslami literat¿rde oĵunlukla Yahudi dini literat¿r¿nden 

kaynaklanan pek ok rivayet yer almaktadēr.121 

                                                 

120 Ömer Faruk Harman, ñĶbrahimò, DĶA. 
121 ¥mer Faruk Harman, ñĶlyasò, DĶA. 
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Dahē L¾t ile S©lih hazret-i ķuóayb ile H©r¾n 

M¿kerrem Hēzr u Ķly©s ile Y¾ĸaó hazret-i Mûsâ (K 2/53) 

 

Ricâl-ē gayb en´s¿¶ Hēzr u Ķly©s ola yoldaĸu¶ 

Be-hakk-ē ĸeĸ-cihât ü penc-vakt ü çâr-erk©nē (K 6/9) 

(Lut, Salih, ķuayb, Harun, Hēzēr, Yuĸa, Musa) 

2.1.33. Ķmran 

Hz. Musa ile Meryemôin babalarēnēn adēdēr. Aynē kiĸi deĵildir. Hz. 

Meryemôin babasē Ķmran, aynē zamanda Hz. Harunôun da babasēdēr. Hz. Musaônēn 

babasē olan Ķmranôēn Firavunôun hazinedarē olduĵu rivayet edilmektedir. Kuranē 

Kerimôde ñAli Ķmranò isminde bir sure de mevcuttur. Bu sure Hz. Musa ve Hz. Ķsa 

hakkēndadēr. Ķslam Ansiklopedisi ñĶmranò maddesinde Hz. Meryemôin babasē olan 

Ķmranôdan bahsedilir.122 Aĸaĵēdaki beyitlerde Hz. Musa ile baĵlantēlē olarak 

verilmiĸtir. 

Hem´ĸe ceng ¿ cid©li hev© ile r¾hu¶  

Misâl-i Mûsî-i óĶmr©n ¿ Belóam-ē B©ó¾r (K 24/4) 

Vechinde nûr-ē M¾s´-i óĶmr©n ©ĸik©r  

Alnēnda n¾r-ē Musta[fa]v´ g¿n gibi be-dîd (G 53/2) 

(Musa, Belamēbaur, Muhammet (Mustafa))  

2.1.34. Ķsa (Mesih) 

Dört büyük peygamberden biridir. Kuranē Kerimôde babasēz d¿nyaya geldiĵi 

aktarēlēr. Hz. Meryemôe Cebrailôin ¿f¿rmesiyle babasēz d¿nyaya gelmiĸtir. Bu 

mucizenin yanēnda amurdan yaptēĵē ĸekilleri canlandērmasē, ºl¿leri diriltmesi, 

hastalarē iyileĸtirmesi gibi mucizeleri vardēr.  

                                                 

122 Ömer Faruk Harman. ñĶmranò, DĶA. 
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Divan ĸiirinde de ºl¿leri diriltmesi ve babasēsēz d¿nyaya geliĸi ile kendisine 

telmihte bulunulur. Özellikle ölüleri diriltmesi mucizesi, onun nefesine vurgu 

yapēlarak anēlēr.123 

Süleymân ile Dâvud-ē neb´ v¿ óÎsû hem Yaók¾b  

Dahē Z¿lk¿fl ¿ Eyy¾b ¿ ZekeriyyôElyesaó óĊs© (K 2/54) 

 

Dem-i óĊs© gibi çün irdi nesîm-i eshâr  

Baĸladē yir yir aēlmaga óuy¾n-ē ezh©r (K. 22/1) 

 

ķol d©ma d¿ĸ¿rdi beni sayy©d-ē felek kim  

Bang-i har ile rütbede bir güfte-i óĊs© (K 48/77) 

 

Cih©nē yog-iken var eyleyen Mevlâ içün olsun  

Vücûd-ē kevne b©óis Ądem ¿ Havv© i¿n olsun  

Ziyâ-yē arh-ē ©r¿m Hazret-i óĊs© içün olsun  

óAs©sēn ejder iden kudret-i Mûsâ içün olsun  

Güzîn-i enbiyâ sultân-ē ev-ednâ içün olsun  

Emîn-i sērr-ē s¿bh©neôllez´ esrâ içün olsun  

Müfîz-ē c¿mle-i eĸy© kem©l-i kibriy© hakkē  

Elin al ben zaó´f¿ñ nûr-ē p©k-i Mustaf© hakkē (Ts 1/2) 

 

Câme-h©bēnda kaan kim ol Mes´h©-dem yatar  

Sanuram óĊs©yē basmēĸ bagrēna Meryem yatar (G 84/1) 

 

Bu senüñ eyledigüñ vasf kimüñdür didüm  

Didi bir Yûsuf-ē g¿l-çihre Mesîhâ-âsâr (K 22/25) 

 

a) ķifalē ve ¥l¿leri Dirilten Nefesi: Hz. Ķsaônēn nefesinin ºl¿leri diriltmesi. 

¥l¿ bedenlere can gelmesinde etkili olan nefesinin kēĸtan sonra baharēn 

geliĸi gibi, renksiz solgun ve hasta bedenlere renk getirmesi de söylenir. 

                                                 

123 Ayrēntēlē bilgi iin bkz.: ¥mer Okumuĸ ve M. Muhsin Kalkēĸēm. ñKlasik T¿rk ķiirinde Hz. Ķsa Kavramēò. 
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Nâm-ē p©k¿¶ zikrid¿r ĸeyd©lara fery©d-res 

Mürdeler ihyâ ider nutkuñ eyâ óĊs´-nefes (K 3/1) 

 

Nefes-i bâd-ē sab© sanki dem-i óĊs©ôdur  

Her seher zinde ider lâle-i hûnîn-kefeni (K 41/11) 

 

Dem-i lütfuñla dil-i m¿rdemi ihy© kēldu¶  

Ķy Mesîhâ-nefes öldi hasedinden hassâd (K 18/14) 

 

Cân virüp yine nebâtâta bahâr-ē hurrem  

Urdē h©siyyet-i enfâs-ē Mesîhâôdan dem (K 32/1) 

 

Muóattar kēldē dehri micmer©s© s¾z-ē g¿ft©rum  

Mesîhâ gibi ihyâ eyledüm enfâs-ē óAtt©rôē (K 45/18) 

 

Kemâl-i kudret-i Hakkiyle enf©sē Mesîhâsâ  

Ziyâ eczâ-yē h©k-i mürde-i arzē ider ihy© (K 2/33) 

 

Zihnüñ suver-i óilm ile bir r¾h-ē musavver  

Nutkuñ nefes-i pâk-i Mesîh©ôya muk©rib (K 15/3) 

 

Varan ó©ĸēklara c©nlar bagēĸlar ol Mesîhâ-dem  

O mihr-i ó©lem-ârâ-y-ile oldē c©n-fezâ mekteb (G 25/4) 

 

Hayât-ē t©ze vir¿r m¿rde dillere kalem¿¶  

Özüñ Mesîh ü sözüñ âb-ē Hēzr ile hem-tâ (K 14/8) 

 

Leb-i laól-i revân-bahĸu¶dur iden m¿rdeyi ihy©  

Kelâm-ē c©n-fezâñuñ dirisidür hazret-i óĊs© (G 18/1) 
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Kurutmēĸ idi ĸit© k©r id¿p neb©t©tē  

Bah©r defóine anu¶ Mesîhvâr gelür (K 20/9) 

 

óAceb mi tabóuma ©b-ē hay©t reĸk itse  

Mesîh-i nazm ider mürde dilleri ihyâ (K 14/43) 

 

Dil -hastelere rûh-fezâdur dem-i lütfuñ  

Olmēĸ ezel´ hazret-i óĊs©ôya musâhib (K 15/6) 

 

b) Kundaktayken Konuĸmasē: Hz. Ķsa kundaktayken konuĸarak annesinin 

temiz olduĵunu ispat etmiĸ aynē zamanda risaletini de tebliĵ etmiĸtir. 

 

Taón eylemes¿n nazmuma her bir har-ē decc©l  

Kôolmēĸdur anu¶ her birisi nutk-ē Mesîhâ (K 48/69) 

 

Hayât-efzâ-yē ó©lemd¿r dem-i cân-bahĸ ile Muhy´  

Odur ióc©zēn ihy© eyleyen nutk-ē Mesîhâônu¶ (Kt 15/17) 

 

(Süleyman, Davut, Yakup, Zülküfl, Zekeriya, Elyesa, Adem, Havva, Musa, 

Muhammet (Mustafa s.a.v.), Meryem, Yusuf, Muhyi) 

2.1.35. Ķshak 

Ķbrahim peygamberôin oĵlu. Hz. Ķbrahim'in Sare adlē eĸinden oĵlu olan Ķshak 

Tevrat ve Kuran'da adē geen bir peygamberdir. Yahudilerin Ķbrahimôden sonra 

ikinci atasēdēr ve yaklaĸēk olarak milattan ºnce XIX-XVIII. y¿zyēllarda yaĸamēĸtēr. 

Tevratôtakine benzer ĸekilde Kuranē Kerimôde de Hz. Ķbrahimôin ocuĵu olmadēĵē 

için Allahôa yalvarēr ve ilerlemiĸ yaĸēna raĵmen ocuĵu olur. Kuranô da Hz. Ķbrahim 

bu durumu ifade ederken. ñĶhtiyar halimde bana Ķsmail'i ve Ķshakôē lutfeden Allah'a 

hamdolsunò demektedir. Buradan ikinci ocuĵun Ķshak olduĵu anlaĸēlmaktadēr. 
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Kuranôda ayrēca Tevratôta olduĵu gibi Hz. Ķbrahimôin misafirleri kēssasē da yer 

almakta, bu erevede Ķshakôēn m¿jdelenmesi sºz konusu edilmektedir.124 

Cenâb-ē ķ´t ¿ Ķdr´s-i nebî Nûh-ē neciyy¿ôll©h 

Hal´luôll©h Ķsm©ó´l ¿ Ķsh©k-ē neb´ Yahy© (K 2/52) 

(ķit, Ķdris, Nuh, Ķbrahim (Halilullah), Ķsmail, Yahya) 

2.1.36. Ķsmail 

Ķbrahim peygamberin ilk oĵlu olan peygamber. Kuranē Kerimôde birok yerde 

adē geen bu peygamberin annesi Hacerôdir. Saraônēn Hacerôi ve Ķsmailôi kēskanmasē 

sonucu Ķbrahim peygamber onlarē Mekkeôye getirdi. Zemzem suyu Ķsmailôin ayak 

vuruĸlarēyla ortaya ēktē. Burada babasē ile birlikte Kabeôyi inĸa ettiler. Ķbrahim bir 

ocuĵu olursa onu Allahôa kurban edeceĵini sºylediĵi iin, Ķsmailôi kurban etmek 

iin s¿sledi, hazērladē. Ķsmail b¿y¿k bir teslimiyet gºsterdi. Ķbrahim bēaĵē birka kez 

boynuna s¿rtt¿ĵ¿ halde kesmedi. O sērada Cebrail bir ko ile geldi. Kurban olarak o 

kou kesmesini sºyledi. Ķslamiyetteki kurban hadisesi de bu olayēn hatērasēdēr. 

Edebiyatta daha çok Kabe, kurban ve Zemzem dolayēsēyla telmih yapēlarak 

anēlēr. Sevgilinin gºz¿ iin benzetmelerde kullanēlēr.125 

Cenâb-ē ķ´t ¿ Ķdr´s-i nebî Nûh-ē neciyy¿ôll©h 

Hal´luôll©h Ķsm©ó´l ¿ Ķsh©k-ē neb´ Yahy© (K 2/52) 

(ķit, Ķdris, Nuh, Ķbrahim (Halilullah), Ķshak ve Yahya) 

2.1.37. Kelim (Bkz. Musa) 

2.1.38. Lut 

Kuranē Kerimôde adē geen peygamber. Kuranē Kerimôde kavminin nasēl 

helak edildiĵi anlatēlēr. Kavmi gen erkeklerle m¿nasebet gibi kºt¿ huy edinmiĸti. 

Hz. Lut onlarē uyardēysa da onlar dinlemedi. Allah (c.c.) meleklerini gen delikanlē 

                                                 

124 ¥mer Faruk Harman, ñĶlyasò, DĶA. 
125 Pala, age, s. 238. 
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ĸeklinde Hz. Lutôun evine gºnderdi. Bunlarē gºren Hz. Lutôun hanēmē gelen 

misafirleri ĸehir halkēna anlattē. Bundan dolayē evi basan halk Hz. Lutôtan 

misafirlerini istedi. Kuranē Kerimôin ifadesiyle Allah (c.c.) ĸehir halkēnēn gºzlerini 

kºr etti ve Cebrail vasētasēyla hanēmē hari kendisine inananlarla birlikte ĸehri 

terketmesini emretti. Allah (c.c.) ĸehir halkēnē helak etti ve ĸehrin yerinde acē bir su 

ēkardē. Bug¿n de adē Lut Gºl¿ olan gºl acē suyu ve deniz seviyesinin altēnda oluĸu 

ile bilinmektedir. 

Dahē Lût ile Sâlih hazret-i ķuóayb ile H©r¾n 

M¿kerrem Hēzr u Ķly©s ile Y¾ĸaó hazret-i Mûsâ (K 2/53) 

(Salih, ķuayb, Harun, Hēzēr, Ķlyas, Yuĸa ve Musa) 

2.1.39. Meryem 

Hz. Ķsaônēn annesidir. Babasē Ķmranôdēr. Anne ve babasēnēn ocuĵu olmamēĸ. 

Onlar da ocuklarē olursa mabede baĵēĸlamayē adamēĸlar. Meryem doĵunca oranēn 

imamē Zekeriyya peygambere teslim etmiĸler. Ķslamôda ¿st¿n nitelikleri sebebiyle 

y¿celtilen, iffet ve itaat simgesi bir ĸahsiyet olarak gºsterilen Meryem, 

Hēristiyanlēkôta ñtanrē doĵuranò olarak nitelenmekte, Hēristiyanlarēn ibadet hayatēnda 

önemli bir yer tutmakta, onun da Hz. Ķsa gibi asli günahtan uzak olduĵuna ve 

ºld¿kten sonra semaya y¿kseldiĵine inanēlmaktadēr.126 

Divan ĸiirinde Hz. Ķsaôyē babasēz d¿nyaya getiriĸi ve iffeti ile zikredilir. 

Aĸaĵēdaki beytte de Hz. Ķsaôyē baĵrēna basmasē ile kendisine yer verilmiĸtir.127 

Câme-h©bēnda kaan kim ol Mesîhâ-dem yatar  

Sanuram óĊs©yē basmēĸ bagrēna Meryem yatar (G 84/1) 

 

a) Buhuru Meryem ile yapēlan telmih: Hz. Ķsaônēn Allah (c.c.)ôēn ñk¿nò 

emriyle babasēz d¿nyaya geliĸi mucizesi sērasēnda Hz. Meryem kuru bir 

hurma aĵacēna tutunmuĸ ve hurma aĵacē meyve vermiĸtir. Buhuru 

                                                 

126 ¥mer Faruk Harman, ñMeryemò, DĶA. 
127 Ayrēntēlē bilgi iin bkz.: B¿nyamin Ayieĵi. ñKlasik T¿rk Edebiyarēnda Hz. Meryemò. 
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Meryem bitkisi bu mucizeye atfedilir. S¿heyli de ñbuhur-ē Meryemòi 

ĸiirine taĸēmēĸtēr. 

 

Fart-ē l¿tfu¶dur iden tabó-ē bah©rē hurrem  

Dem-i feyzüñden olur zinde buhûr-ē Meryem (K 32/22) 

(Ķsa (Mesih)) 

2.1.40. Mesih (Bkz. Ķsa) 

2.1.41. Muhammet (Ahmedimuhtar , Ahmedimahmut, Fahrialem, Güzin, 

Habib, Mustafa, Resulimücteba) 

Hz. Muhammet Mustafa. Ķslamôēn son peygamberi. Hz. Muhammet, milâdî 

571 senesinde, Rumi aylardan Nisan ayē ierisinde, kamer´ Rabiulevvel ayēnēn on 

ikinci pazartesi gecesi sabaha doĵru d¿nyaya gelmiĸ; o gece g¿n doĵmadan alem nur 

ile dolmuĸtur. 

Hayatē hakkēnda detaylē bilgi olan peygamberimiz (s.a.v.) hakkēnda Divan 

ĸairleri birok ºzelliĵi, mucizesi vb. yºnlerle kendisine telmihte bulunur. ķiirlerde 

zikredilmesinin yanē sēra edebiyatta sadece ondan bahseden, Oônu ºven, Oônu 

vasēflandēran baĸlē baĸēna t¿rler oluĸturulmuĸtur. Hemen her ĸair Oônun hakkēnda ĸiir 

yazmēĸtēr. Dini tasavvufi edebiyatēmēz Oônun vasēflarēnē iĸleyerek zenginleĸmiĸtir. 

G¿n¿m¿zde nat yarēĸmalarēyla da Oônu en g¿zel anlatma abasē iinde olan ĸairler 

mevcuttur. 

Husûsâ ol güzîn-i enbiyâ mahbûb-ē Rabb©n´ 

Muhammed Mustafâ ĸ©h-ē ser´r-i Yesrib ü Bathâ (K 2/56) 

 

D¿ny©da eyle t©bió-i ĸeró-i Muhammedî 

Ash©b u t©bió´ne kēlup pey-rev-i rēz© (K 1/23) 

 

Tēlēsm-ē ism-i pür-nûr-ē Muhammed kim zuhûr itdi 

Aēldē ó©leme ol genc-i mahfî kenz-i lâ-yefnâ (K 2/57) 
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P©diĸ©h© Dâver-i vaktâ Süleymân-haĸmet© 

Mazher-i nûr-ē Muhammedôsin bug¿n b´-iĸtib©h (K 9/32) 

 

¢er©gē var-ēsa n¾r-ē Muhammedôden uyandurdē 

Anuñçün gün gibi rahĸended¿r env©r-ē ruhs©rē (G 334/2) 

 

 óAd¾-yē devlet ¿ c©hu¶ c¿v©ne-merg olsun 

Be-hakk-ē Ahmed-i Muhtâr  ü Hayder-i Kerrâr (K 23/35) 

 

Miftâh-ē kil´d-i der-i cennet didi Ahmed 

Taór´f-i lisân-ē ĸuóar©da o ĸeker-hâ (K 48/4) 

 

Ahmed-i Mahmûd-talóat [bedr-i evc-i] k©óin©t 

Fahr-ē ó©lem seyyid-i ©dem ĸef´ó¿ôl-müznibîn (K 4/9) 

 

Mahĸerde Mustafâ-y-ile haĸr eyley¿p anē 

Vôerzuk len© lik©ke ve agfir z¿n¾ben© (K 1/22) 

 

Husûsâ ol güzîn-i enbiyâ mahbûb-ē Rabb©n´ 

Muhammed Mustafâ ĸ©h-ē ser´r-i Yesrib ü Bathâ (K 2/56) 

 

Didi anuñ Süheylî târîhin 

Haĸr ola Mustafâ-y-ile yâ Rab (Kt 4/3) 

 

óAz´z-i mēsr-ē óizzet kisr´-i taht-ē óad©letsin 

Sen¿¶d¿r nusret ¿ ĸevket g¿z´n-i ehl-i óizzetsin 

Emîn-i milk ü milletsin bihîn-i ehl-i ĸevketsin 

Hud©ônu¶ l¿tfēdur halka v¿c¾du¶ bir gan´metsin 

M¿r¿vvet menbaóē l¿tf issi bir sâhib-saó©detsin 

Nazar kēl eĸm-i l¿tfu¶la ba¶a óayn-ē óin©yetsin 

Müfîz-ē c¿mle-i eĸy© olan z©t-ē Hud© hakkē 

Elin al ben zaó´f¿¶ n¾r-ē p©k-i Mustafâ hakkē (Msn 1/6) 
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Sēfatlarēyla Yapēlan Telmihler: 

 

a) Rasulimücteba: Seilmiĸ, sekin manalarēndaki m¿cteba kelimesiyle 

kurulan tamlama ile Oônun sekinliĵi vurgulanmaktadēr. 

 

Ķl©h´ óizzet¿¶ hakkē rasûl-i müctebâñ içün 

Dahē ol y©r-ē s©dēk y©r-ē g©r-ē k¿nc-i istignâ (K 2/59) 

 

Fazl u devlet umaram baĸu¶dan eksik olmaya 

Nite kim fark-ē rasûl-i müctebâ üzre gamâm (K 31/35) 

 

Vücûd-ē k©ôin©tē var iden sunó-ē Hud© hakkē 

Sipehsâlâr-ē ¿mmet p´ĸv©-yē enbiy© hakkē 

Rasûlüñ çâr-y©rē ol g¿r¾h-ē b©-saf© hakkē 

óAl´m-i óallemeôl-esm© Aliyy¿ôl-Murtez© hakkē 

óUm¾m-ē ©l ¿ ash©b-ē rasûl-i müctebâ hakkē 

Güzîn-i hânedân ü zümre-i âl-i óab© hakkē 

Müfîz-ē c¿mle-i eĸy© kem©l-i kibriy© hakkē 

Elin al ben zaó´f¿ñ nûr-ē p©k-i Mustaf© hakkē (Ts 1/1) 

 

Gubâr-âlûde-i râh-ē Rasûl-i müctebâyüz biz 

Gulâm-ē Hayder-i saf-der ĸeh-i Âsaf-safâyüz biz (G 125/1) 

 

b) Fahrialem: Övülme, böbürlenme gibi olumsuz nitelendirilen anlamlara 

sahip olan ñfahrò kelimesinin b¿y¿kl¿k, ululuk, ĸeref, fazilet, onur, kēvan 

gibi olumlu anlamlarē da mevcuttur. Alemlerin kēvancē, ĸerefi, onuru, ulusu, 

faziletlisi olarak nitelendirilen Hz. Muhammed (s.a.v.)ôin, en ok anēlan 

tamlamalarē arasēndadēr. 

Ahmed-i Mahmûd-talóat [bedr-i evc-i] k©óin©t 

Fahr-ē ó©lem seyyid-i ©dem ĸef´ó¿ôl-müznibîn (K 4/9) 
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Semiyy-i fahr-ē ó©lem hazret-i düstûr-ē ekrem kim  

Mehemmed-nâm u Ahmed-hulk u Yûsuf-sîret ü manzar (K 25/15) 

 

c) Güzin: Sözlükte seçen, seçilmiĸ beĵenilmiĸ anlamlarē olan g¿zin 

kelimesiyle oluĸturulan sēfatlarla da Hz. Peygamberôe telmihte 

bulunulmuĸtur. 

 

Husûsâ ol güzîn-i enbiyâ mahbûb-ē Rabb©n´  

Muhammed Mustaf© ĸ©h-ē ser´r-i Yesrib ü Bathâ (K 2/56) 

 

On sekiz bi¶ ó©lem¿¶ ´c©dēna devr©nēna  

Hâsēl-ē maks¾d-ē ó©lem sensin iy fahr-ē g¿z´n (K 4/3) 

 

Nigehbân-ē ĸeró-i rasûl-i güzîn  

Güzîn-i güzînân-ē ó©l´-makâm (Kt 18/1) 

 

d)  Habib: Dost, seven, sevgili manalarēna gelen kelime genellikle 

ñhabibullahò Allah (c.c.)ôēn sevgilisi ĸeklinde kullanēlēr. Yalnēz baĸēna da yine 

Hz. Peygamber (s.a.v.)ôi iĸaret eder. 

Y© Ķl©h´ o habîb¿¶ ĸerefi hakkē-y-içün 

Ki anuñ hurmetine geldi kamu kevn ü mekân (Trk 2/VIII/4) 

 

Yâ habîbî fedetke minniôr-rûh 

Ente rûhî fe-eyne óanke er¾h (G 50/1) 

Dºrt numaralē kaside, birok vasēfla Oônu methederek Oôndan 

bahsetmektedir. 

(Süleyman, Ali (Hayderikerrar/Aliyyül mürtaza), Yusuf, Asaf) 
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2.1.42. Musa (Musi, Kelim) 

Sina yarēmadasēnda Turi Sinaôda Allahôēn l¿tfuna eriĸmiĸ peygamberdir. 

Kavmine ñon emirò adē altēnda ahlak kaidelerini iletmiĸtir. Allah ile konuĸmasē 

sebebiyle ñkelimò lakabēyla da anēlmēĸtēr. 

Firavunôun kahinleri kendisini ºld¿recek bir erkek ocuĵun geliĸini 

bildirmesi ¿zerine t¿m yeni doĵan erkek ocuklarē ºld¿r¿lmeye baĸlanmēĸ. Hz. Musa 

da bir sepet iinde Nil nehrine bērakēlmēĸ ve ºl¿mden kurtulmuĸtur. B¿y¿d¿kten 

sonra kavmini (Ķsrailoĵullarē) Mēsērôdan ēkarmak iin Firavunôun sihirbazlarē ile 

m¿cadele etmiĸ, asasēnē yēlana dºn¿ĸt¿rme mucizesi ile hepsini alt etmiĸ ve kavmini 

de yanēna alarak Mēsērôdan ēkmak istemiĸ. Firavun onlarē askerleriyle takip etmiĸ ve 

Kēzēldenizôin kenarēnda yetiĸmiĸ. Yine Hz. Musa asasēnē kullanmēĸ ve bir mucize 

daha gºstermiĸ. Asasēnē Kēzēldenizôe vurarak denizin ikiye ayrēlmasēnē saĵlamēĸ. 

Kendisi ve kavmi denizin ortasēna aēlan bu yoldan gemiĸler. Bunu gºren Firavun, 

askerlerine emrederek kendisi de onlarēn peĸinde gitmiĸ. Fakat karĸēya geemeden 

deniz tekrar kapanmēĸ. Firavun son anda tºvbe etse de tºvbesi kabul olmamēĸ ve 

askerleriyle birlikte helak olmuĸ. 

Divan ĸiirinde asasēyla yaptēklarēyla zikredilir. Asasēnē yēlan ĸekline sokarak 

büyücülerle mücadelesi ve denizi ikiye ayērmasē bunlardandēr. Allah (c.c.) ile 

konuĸmasē sebebiyle ñkelimò sēfatēyla anēlmasē da sºz konusudur. Bunun dēĸēnda 

elini koynuna sokarak beyaz ēkarmasē da s¿rekli zikredilen (yedi beyza) bir 

mucizesidir. Aĸaĵēda da yine yedi beyza tamlamasē ile geen tanēk beyit verilmiĸtir. 

Yine dal©let ire kalurdē es´r olup 

Mûsî-i óavnu¶ olmasa kullara reh-nümâ (K 1/10) 

 

Dahē L¾t ile S©lih hazret-i ķuóayb ile H©r¾n 

M¿kerrem Hēzr u Ķly©s ile Y¾ĸaó hazret-i Mûsâ (K 2/53) 

 

 

a) Yedibeyza mucizesine yapēlan telmih: 
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Nihâl-i ergav©n ¿ g¿lde z©hir ©teĸ-i Mûsâ 

ķ¿k¾fe her ĸecer ¿zre n¿m¾d©r-ē yed-i beyzâ (K 2/35) 

Yed-i beyzâ-yē himmetle s¿hende ol Kelîmôem kim 

Dilin kató itd¿m agzēn bagladum sihr-âferînânuñ (Kt 15/55) 

b) Asasēnē kullanarak onu ejderha/yēlan ĸekline dºn¿ĸt¿rmesi ile yapēlan 

telmih: 

Cih©nē yog-iken var eyleyen Mevlâ içün olsun 

Vücûd-ē kevne b©óis Ądem ¿ Havv© i¿n olsun 

Ziyâ-yē arh-ē ©r¿m Hazret-i óĊs© i¿n olsun 

óAs©sēn ejder iden kudret-i Mûsâ içün olsun 

Güzîn-i enbiyâ sultân-ē ev-ednâ içün olsun 

Emîn-i sērr-ē s¿bh©neôllez´ esr© içün olsun 

Müfîz-ē c¿mle-i eĸy© kem©l-i kibriy© hakkē 

Elin al ben zaó´f¿ñ nûr-ē p©k-i Mustaf© hakkē (Ts 1/2) 

c) Babasē Ķmran ile birlikte anēldēĵē beytler: 

Hem´ĸe ceng ¿ cid©li hevâ ile rûhuñ 

Misâl-i Mûsî-i óĶmr©n ¿ Belóam-ē B©ó¾r (K 24/4) 

 

Vechinde nûr-ē Mûsî-i óĶmr©n ©ĸik©r 

Alnēnda n¾r-ē Musta[fa]v´ g¿n gibi be-dîd (G 53/2) 

d) Kelim: Hz Musaônēn bir ¿nvanēdēr. Hz Musaônēn Allah ile 

konuĸmasēndan dolayē kendisine söz söylenilen, kendine hitap edilen 

manasēnda ñKelimò denmiĸtir. 

Yed-i beyzâ-yē himmetle s¿hende ol Kelîmôem kim 

Dilin kató itd¿m agzēn bagladum sihr-âferînânuñ (Kt 15/55) 

 

Kelîmvâr meger tâlib-i lik© olasēn 

Tecelliyât-ē Hakôa cismi T¾r idem dir isen (G 189/2) 
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(Lut, Salih, ķuayb, Harun, Hēzēr, Ķlyas, Yuĸa, Adem, Havva, Ķsa, Muhammet 

(Mustafa), Ķmran, Belam Baur) 

2.1.43. Musi (Bkz. Musa) 

2.1.44. Mustafa (Bkz. Muhammet) 

2.1.45. Mürtaza (Bkz. Ali)  

2.1.46. Nuh 

Nuh peygamber. Kuranôda adē geen peygamberlerdendir. B¿y¿k Tufanôda 

bir gemi inĸa etmiĸ ve her hayvandan birer ift alarak gemiye bindirmiĸtir. Ķnananlar 

da gemiye binerek kurtulmuĸtur. Bundan dolayē insanlēĵēn ikinci atasē olarak bilinir. 

Divan ĸiirimizde de gemi, tufan, kurtuluĸ gibi kelimelerle hadisesi hatērlatēlēr. 

Cenâb-ē ķ´t ¿ Ķdr´s-i nebî Nûh-ē neciyy¿ôll©h  

Hal´luôll©h Ķsm©ó´l ¿ Ķsh©k-ē neb´ Yahy© (K 2/52) 

 

óĄlem-i dilde temevvüc eyledi deryâ-yē óēĸk  

Ķy Süheylî yiridür Nûh olsa keĸt´b©n a¶a (G 12/5) 

 

a) Tufan ile anēldēĵē beyt: 

 

Nûh t¾f©nēnē gºzden geir¿p seyr itmiĸ  

Ger s¿ô©l eyler iseñ merdüm-i eĸm¿m yaĸēn (G 252/4) 

(Nuh, ķit, Ķdris, Ķbrahim (Halilullah), Ķsmail, Ķshak, Yahya.) 

2.1.47. Osman 

¦¿nc¿ halife Hz. Osman M. 547 yēlēnda Mekkeôde doĵdu. ¦meyye 

oĵullarēndan ve ilk M¿sl¿manlardan olan Hz. Osman, Hz. Peygamberin iki kēzēyla 

nikahlandēĵē iin Zin-Nureyn (iki nur sahibi) lakabēyla anēlēr. Hz. ¥merôin 

ºl¿m¿nden sonra ¿¿nc¿ halife olarak gºreve baĸladē. Mēsērlē isyancē bir grup hac 

mevsiminde Medineôye geldi ve savunmasēz olan halifenin evine girerek onu ĸehit 
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ettiler. Bu ĸehadet olayē Ķslam dünyasēndaki siyasi ve fikri ihtilaflarēn g¿n y¿z¿ne 

ēkmasēyla neticelendi. Hz. Osmanôēn yaptēĵē en ºnemli iĸlerden biri Hz. Ebu Bekir 

tarafēndan yazdērēlēp tek mushaf haline getirilen Kuranē Kerimôi yedi n¿sha 

oĵaltarak b¿y¿k Ķslam ĸehirlerine gºndermesi ve bºylece deĵiĸik okuyuĸlarēn ºn¿ne 

geçmesidir. Kuranôē toplattēĵē iin ñOsman-ē Camiò ¿nvanēyla anēlēr. 

Divan ĸiirinde haya sahibi olmasē Kuranē Kerimôi  toplatēp kitap haline 

getirmesi ve Hz. Muhammet (s.a.v.)ôin iki kēzēyla evlenip iki nur sahibi olmasē (Zin-

Nureyn) gibi nedenlerle ºv¿l¿p anēlēr.128 

a) Haya sahibi oluĸu ile yapēlan telmih: 

Dîvâr-ē d´ne s©lis olan r¿kn-i muhterem 

Pîr-i huceste hazret-i óOsm©n-ē z¿ôl-hayâ (K 1/27) 

 

b) Hz. Muhammet (s.a.v.)ôin iki kēzēyla evlenip iki nur sahibi olmasēna 

(Ziôn-Nûreyn) yapēlan telmih: 

Eb¾ Bekr ¿ ó¥mer óOsmân-ē ziôn-n¾reyn hakkēy¿n 

óAliyy¿ôl-Murtez© ĸ©h-ē vel©yet mahrem-i Zehrâ (K 2/60) 

 

Sad©katde ĸec©óatde kem©l-i óilm ¿ hilm ile 

Eb¾ Bekr ¿ ó¥mer óOsmân-ē ziôn-nûreyn ile Hayder (K 49/16) 

 

c) Hilmi ve diĵer telmihler: 

Aña yardēmcē hazret-i óOsm©n 

ķ´r-i Hak kanda gitse rehberdür (K 21/20) 

 

Hilmi óOsmân u vak©r uóilm ¿ óirf©nē óAl´ 

Sēdkē B¾ Bekr ¿ kem©li óadl ¿ ins©fē ó¥mer (K 26/36) 

 

Paĸa-yē felek-mertebe óOsmân-ē óAl´-kadr 

                                                 

128 Zavotçu, age, s. 575-576. 
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Nevó-i beĸer¿¶ z¿bde-i eĸref-i kib©rē (K 39/7) 

 

Tecellî-i cemâl-i nûr-ē óOsmâna d¿ĸer mazher  

Baka hatm ide her kim mushaf-ē h¿sninde Kurô©nē (G 326/2) 

(Ömer, Ebu Bekir, Ali, Fatēma (Zehra)) 

2.1.48. Ömer (Faruk)  

Faruk, Hz. ¥merôin lakabēdēr. Adaletli davrandēĵē iin bu lakap verilmiĸtir. 

¥ncelikle m¿ĸriklerin safēnda yer alēp M¿sl¿manlarla savaĸmasēna raĵmen 

M¿sl¿manlēĵē kabul ettikten sonra halifeliĵe kadar y¿kselmiĸ, ikinci halife olmuĸtur. 

Cennetle m¿jdelenen sahabelerdendir. Divan ĸiirinde adaletiyle zikredilegelmiĸtir. 

Ebû Bekr ü ó¥mer óOsm©n-ē ziôn-nûreyn hakkēy¿n  

óAliyy¿ôl-Murtez© ĸ©h-ē vel©yet mahrem-i Zehrâ (K 2/60) 

 

Y©r u yoldaĸ a¶a seferlerd¿r  

ķeyh Eb¾ Bekr ¿ ĸeyh óOmmerôdur (K. 21/19) 

 

Sad©katde ĸec©óatde kem©l-i óilm ¿ hilm ile 

Eb¾ Bekr ¿ óÖmer óOsm©n-ē ziôn-nûreyn ile Hayder (K 49/16) 

a) Adaletiyle yapēlan telmihler: 

Devlet ol ikl´me kim anē m¿ĸerref eyleye  

Böyle düstûr-ē óad©letmend-i Fârûk-ihtisâb (K 16/23) 

 

Fârûk-ē hakk u b©tēl olan hazret-i ó¥mer  

Revnak-fezâ-yē h©ne-i d´n ĸemó-i meh-zēy© (K 1/26) 

 

Hilmi óOsm©n u vak©r uóilm ¿ óirf©nē óAl´  

Sēdkē B¾ Bekr ¿ kem©li óadl ¿ ins©fē ó¥mer (K 26/36) 

 

Sēdk ile Eb¾ Bekr ¿ ó¥mer-óadl ¿ Hasen-hulk  
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Nûr-ē meh-i burc-ē óazamet mukbil-i Bârî (K 39/5) 

 (Ebu Bekir, Ali (Aliyül murteza/Haydar), Fatma (Zehra), Osman) 

2.1.49. Resulimücteba (Bkz. Muhammet) 

2.1.50. Salih 

Semud kavmine gºnderilen peygamberdir. Semud kavmi, daĵlarē oyarak 

kendilerine saĵlam evler inĸa etmesi ile bilinirdi. Her kavme ibret iin o kavmin iyi 

bildiĵi tarafla ºrnekler sunan Allah (c.c.) Semud kavmine de kayanēn iinden deve 

ēkarma mucizesi ile l¿tufta bulunmuĸ. Fakat Semud kavmi ēkan deveye zarar 

vermiĸler ve doĵru yoldan sapmēĸlardēr. 

Dahē L¾t ile Sâlih hazret-i ķuóayb ile H©r¾n 

M¿kerrem Hēzr u Ķly©s ile Y¾ĸaó hazret-i Mûsâ (K 2/53) 

(Lut, ķuayb, Harun, Hēzēr, Ķlyas, Yuĸa ve Musa) 

2.1.51. Sēddik (Bkz. Ebu Bekir) 

2.1.52. Süleyman 

Ķsrailoĵullarē peygamberlerindendir. Hz. Davutôun oĵludur. Allah (c.c.)ôēn 

h¿k¿mdarlēk nasip ettiĵi peygamberlerdendir. Yalnēzca halkēna deĵil, cinlere ve 

r¿zgara da h¿kmetmiĸtir. Ayrēca hayvanlarēn lisanēndan anlama kabiliyeti de 

kendisine bahĸedilen Hz. Süleyman, uzak diyarlara haber yollama ve oralardan haber 

alma iĸini de hayvanlar aracēlēĵēyla yapmēĸtēr. 

Divan ĸiirinde S¿leyman kelimesi g¿ce, eĸsiz bir saltanata ve h¿k¿mdarlēĵa 

sahip olma; insanlara, hayvanlara, cinlere ve devlere hükmetme, rüzgara emir verip 

onu istediĵi ĸekilde kullanma, kuĸlarēn dilini bilme ºzellik ve mucizelerini 

aĵrēĸtērmanēn yanēnda ona atfedilen kimi efsanevi yönleri de ifade eder. Mührü 

S¿leyman adēndaki y¿z¿ĵ¿ ile de kendisine telmihte bulunulur. 
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Süleymân ile Dâvud-ē neb´ v¿ óĊs¾ hem Yaók¾b  

Dahē Z¿lk¿fl ¿ Eyy¾b ¿ ZekeriyyôElyesaó óĊs© (K 2/54) 

 

a) Tahtē ve saltanatē ile yapēlan telmihler: 

Yahûd taht-ē Süleymân-ē neb´d¿r  

Ya kasr-ē cilve-i Belkîs-i devrân (Kt 25/8) 

 

Ser-firâzâ Âsaf-ē vakt© Süleymân-haĸmet©  

Virdi dehre âb-ē ©teĸn©k-i tîguñ [âb ü tâb] (K 16/16) 

 

Her biri [bir Âsaf-ē] sadr-ē Süleymân-cenâb 

Seyf-i Yemânî be-dest çün püser-i z¿ôl-Yezen (K 5/46) 

 

b) Cinlere, rüzgâra hükmetmesine yapēlan telmihler: 

Bir gazanfersin ki yanu¶da óad¾ r¾b©hd¿r  

Bir Süleymânôsēn ki d´v-i hasmē h¿km¿¶ kēldē r©m (K 31/20) 

 

Ķsfendiy©r-ē maóreke D©r©-yē d©r u g´r  

Cemĸ´d-i k©ôin©t ¿ Süleymân-ē ins ¿ c©nn (K 34/52) 

 

Virür bu rûzgâr âhir Süleymân tahtēnē b©da  

S¿heyl´ k©ôin©tu¶ varlēgēn ber-b©d imiĸ bild¿m (G 214/7) 

 

c) M¿hr¿ne yapēlan telmih: 

Ķns ¿ cinni ser-te-ser tesh´r kēlmēĸdur fem¿¶  

Hâtem-i laól¿¶ gibi m¿hr-i Süleymân görmedüm (G 222/2) 

d) Karēnca ile ilgili yapēlan telmihler: 

ķeh© devr-i óadl¿¶de k©dir deg¿ld¿r  

Süleymân olursa ola m¾ra g©sēb (K 7/52) 
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Neyüm ki ben seni tekmîl vasfa kâdir olam  

Tapuñ cenâb-ē Süleymân ü ben muhakkar mûr (K 24/45) 

 

Ol Süleymân-ē zem©n eylese bir m¾ra nazar  

Gºrine peĸĸe-sēfat a¶a cih©n p´l-teni (K 41/18) 

 

Yiter cevr eyled¿¶ senden ĸik©yet eylerem ĸ©h©  

Ki óadl-i dergehüñde mûr ile birdür Süleymânlar (K 49/12) 

 

Ol vezîr-i kâmil ol sadr-ē cel´l¿ôl-iótib©r  

Kim Süleymânlēk ider devrinde her b´-kadr mûr (Kt 9/2) 

 

e) Diĵer tanēk beyitler: 

Ol Süleymân-mek©n ki olmēĸdur  

Hâtem-i devletinde óadl nig´n (Kt 24/16) 

 

Süleymân-ē zem©na ser-fürû eyler mi hiç ol kul  

Kan©óatle gēd© idinmiĸ ola r´ze-i kâki (K 46/24) 

 

ķeh-i ĸ©h©n-ē ó©lem H©n Ahmed bin Mehemmed H©n  

Sikender-taht-ē D©r©-raht-ē Süleymân-baht-ē n´k-ahter (K 49/14) 

 

Saf©lar kesb id¿p didi S¿heyl´ ĸevk ile t©rih  

Ne v©l© kasrsēn g¾y© Süleymân cilveg©hēsēn (Kt 23/5) 

 

Ol Süleymân-menzilet ĸ©h-ē sel´m¿ôl-bâl kim  

Talóat-ē p©kinde ©s©r-ē hid©yet m¿steb´n (Kt 26/3) 

 

Hak hatâdan saklasun ol husrev-i h¾b©numē  

Gºzler¿m n¾rē hab´b¿m ol Süleymân H©numē  
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Dest-i l¿tfēyla silerken d´de-i giry©numē  

Âh kim aldurdum elden ol gözi mestânumē  

Aglayup ©h itd¿g¿m óayb itme¶ iy ehl-i safâ  

Nev-cüvânumdan beni dûr itdi çarh-ē b´-vefâ (Msd 2/5) 

 

Hem-reh ol kullarēna ol ĸeh-i ó©l´-ĸ©nu¶  

M¾r ise¶ nôola gº¶¿l hayl-i Süleymân ile git (G 31/4) 

(Davut, Yakup, Ķsa, Z¿lk¿fl, Zekeriya, Eyüp, Elyesa, Belkēs, Asaf, Ķsfendiyar, 

Dara, Cemĸit, Han Ahmet, Mehmet Han, Ķskender) 

2.1.53. ķit 

ķit Peygamber. Hz. Ademôin ¿¿nc¿ oĵludur. Hz. Ademôin Habilôin 

ºl¿m¿nden sonra doĵan oĵludur. ķit 105 yaĸēndayken oĵlu Enoĸ d¿nyaya gelmiĸ, 

baĸka birçok oĵlu ve kēzē olmuĸtur. 912 yaĸēnda vefat etmiĸtir.129 

Cenâb-ē ķ´t ¿ Ķdr´s-i nebî Nûh-ē neciyy¿ôll©h 

Hal´luôll©h Ķsm©ó´l ¿ Ķsh©k-ē neb´ Yahy© (K 2/52) 

(Ķdris, Nuh, Ķbrahim, Ķsmail, Ķshak, Yahya) 

2.1.54. ķuayb 

Medyen ve Eyke halkēna gºnderilen peygamber. Kavmini hak yoluna davet 

ettiĵi zaman halkē onu yalanladē ve ziyet etti. Allah onlara korkun bir sēcaklēk verdi. 

Irmaklar kaynadē, her yer ºle dºnd¿. Sonra ¿zerlerine bir bulut geldi. Sēcaktan kaēp 

hepsi onun gºlgesine toplandēlar. Buluttan ateĸ yaĵdē ve hepsi helak oldu. Medyen 

ahalisi ise ĸiddetli bir ses ve sayha ile telef oldu. Hz. ķuayb kendisine inananlarē alēp 

Mekkeôye gitti ve 300 yaĸēna kadar burada ibadetle meĸgul oldu. 

ķuayb peygamber Medyenôde iken, o sērada, elinden ēkan bir kaza y¿z¿nden 

Firavunôun gazabēndan korkup kaarak Medyenôe gelen Musaôya kēzlardan birini 

                                                 

129 ķinasi G¿nd¿z, ñķitò, DĶA. 
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verdi. Musa on sene ķuaybôa hizmet etti ve m¿ddetini bitirdikten sonra eĸini alarak 

Mēsērôa dºnd¿.130 

Dahē L¾t ile S©lih hazret-i ķuóayb ile Hârûn 

M¿kerrem Hēzr u Ķly©s ile Y¾ĸaó hazret-i Mûsâ (K 2/53) 

 

ķuóayb [ü] Dânyâl ihvân-ē Y¾suf hep neb´lerd¿r 

óAz´z ¿ Y¾suf [u] Hûd-ē neb´ v¿ Y¾nus-ē Mett© (K 2/55) 

(Lut, Salih, Harun, Hēzēr, Ķlyas, Yuĸa, Musa, Danyal, Yusuf, Hud, Yunus) 

2.1.55. Yahya 

Hz. Zekeriyaônēn oĵludur. Hz. Ķsaônēn anasē Meryemôin de amcasēnēn 

oĵludur. ¥mr¿n¿ ibadet ve riyazatla geirmiĸtir. Filistin h¿k¿mdarē zulm¿yle meĸhur 

Herod yahut Iterdos tarafēndan baĸē kesilerek ĸehit edilmiĸtir. Yahyaônēn ĸehadeti ve 

kan sēzmasē rivayeti ile mazmun mevzularēndandēr.131 

Cenâb-ē ķ´t ¿ Ķdr´s-i nebî Nûh-ē neciyy¿ôll©h  

Hal´luôll©h Ķsm©ó´l ¿ Ķsh©k-ē neb´ Yahyâ (K 2/52) 

(ķit, Ķdris, Nuh, Ķbrahim (Halilullah), Ķsmail, Ķshak) 

2.1.56. Yakup 

Hz. Ķbrahimôin torunu ve Ķsrailoĵullarēônēn atasē olan peygamber. Ķshakôēn 

oĵlu Yakup, Kuranē Kerimôe gºre peygamber, Yahudi inancēna gºre Ķsrailôin atalarē 

diye adlandērēlan ¿ kiĸiden biridir. Kuranē Kerimôde Yakupôtan hem bu isimle hem 

de Ķsrail diye bahsedilmektedir.132 

Hz. Yakup M¿sl¿man milletlerin k¿lt¿r ve edebiyatēnda, halk inanēĸlarēnda 

adē oka geen ve hayatēna dair bilgi verilen peygamberlerden biridir. Kaynaklarda 

duasēnēn bereketiyle bir koyunun tek batēnda dört kuzu doĵurmasē, sesinin üç konak 

                                                 

130 Ag©h Sērrē Levend. Divan Edebiyatē-Kelimeler ve Remizler Mazmunlar ve Mefhumlar, s. 119. 
131 Onay, age, s. 457. 
132 ¥mer Faruk Harman. ñYakubò, DĶA. 
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mesafeden duyulacak kadar g¿r olmasē, attēĵē okun ok uzaklara gitmesi, duasēyla 

daĵlarē yerinden oynatmasē, oĵlu Yusuf hakkēnda kurtlarla konuĸmasē, ok uzak 

mesafeden Yusufôun kokusunu almasē gibi mucizeleri nakledilir. Edebiyatta daha 

ok etkili duasēyla anēlan Hz. Yakupôla ilgili bilgiler Kuranôda Yusuf suresinde yer 

alēr.133 

Divan ĸiirinde Piri Kenan sēfatēyla da anēlan Hz. Yakup, oĵlu Yusufôa ¿z¿l¿p 

onun özlemiyle s¿rekli aĵlamasē ve sabrē; k¿lbei ahzan, beyt¿l ahzen, külbei ahzen 

(h¿z¿nler evi) adlē kul¿besi; aĵlamaktan gºzlerinin gºrmez oluĸu ve yeniden aēlēĸē 

ile de anēlēr.134 

Süleymân ile Dâvud-ē neb´ v¿ óĊs¾ hem Yaók¾b 

Dahē Z¿lk¿fl ¿ Eyy¾b ¿ Zekeriyyô Elyesaó óĊs© (K 2/54) 

 

a) Hz Yusufôtan ayrēlmasē ve gözyaĸē dökmesi ile ilgili telmihler: 

 

Zülf-i Züleyhâ-yē ĸeb agarup oldē sef´d 

Dîde-i Yaók¾bveĸ hasret ile giryeden (K 5/10) 

 

Z©hir oldē Y¾suf-ē g¿m-geĸte-i çâh-ē gur¾b 

R¾ĸen oldē d´de-i Yaók¾b-ē erb©b-ē nazar (K 26/4) 

 

Göñül Yaók¾bveĸ k¿nc-i óan©da Y¾sufem sens¿z 

ķu de¶l¿ aglamēĸ kim d´de-i giry©ndan ēkmēĸ (G 140/3) 

 

C©n mēsrēnu¶ verd-i teri gonce-deh©nē 

Ķhv©n-ē saf©nu¶ g¿zeli t©ze c¿v©nē 

L¿tfu¶la óaz´z eyley¿p itd¿rme fig©nē 

óArz eyle zenahd©nu¶ē iy Y¾suf-ē s©nî 

Yaók¾b-ē dili çâh-ē gam ¿ mihnete salma (Th 2/2) 

 

                                                 

133 Mustafa Uzun. ñYakubò, DĶA. 
134 Zavotçu, age, s. 777. 



148 

 

 

Y¾sufumdan r¾zg©r ayērdē ben dil-hasteyi 

Hazret-i Yaók¾bv©r olsam nôola mahz¾n-ē óēĸk (G 159/2) 

 

Göñül Yaók¾bôē k¿nc-i gamda kalmēĸdē tek ¿ tenh© 

Bi-hamdiôll©h yine ol Y¾suf-ē Kenó©nôumē gºrd¿m (G 225/4) 

 

Dil -ĸ©d olur isem nôola ol Y¾suf-ē c©ndan 

Yaók¾b-ē haz´n-i dile peyg©m yitiĸdi (G 321/3) 

 

Gºz¿mden eĸmes©r olsa óaceb mi eĸk-i hûn-âlûd 

Benem Yaók¾b-ē mihnet kim yit¿rd¿m m©h-ē Kenó©nē (G 342/2) 

 

(Süleyman, Davut, Ķsa, Z¿lk¿fl, Eyüp, Zekeriya, Elyesa, Yusuf, Züleyha) 

2.1.57. Yezit 

Hz. Muaviyeônin oĵlu ve Emevi devletinin ikinci halifesidir. ķamôda doĵdu. 

Acēklē Kerbela olayē onun zamanēnda meydana geldi.135 Divan ĸiirinde Kerbela 

hadisesine deĵinilirken ismi anēlēr. Olumsuz anlamda zikredilen isimlerdendir. 

Günümüzde sinirlenilen kimselere hakaret edilirken dahi adē zikredilir. Kºt¿ 

kimseler Yezitôe benzetilir. Alevi-Bektaĸiler adēnē k¿f¿r olarak dahi kullanērlar. 

Ķy Hak ras¾lin¿¶ hulef©sēnē sevmiyen  

Sēdd´k-ē hakk u duhter-i p©kine taón iden  

Dergâh-ē Hakôda R©fiz´ôden bel Yezîdôden  

Yigd¿r ceh¾d ¿ k©fir eĸedd¿r o c¿mleden  

Izl©l iden Nusayr´ôyi kankē Yah¾d´ôd¿r  

Didi bu yolda râh-n¿m©muz V¿c¾d´ôd¿r (Msd 8/4) 

(Rafizi, Vücudi) 

                                                 

135 Zavotçu, age, s. 562. 
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2.1.58. Yunus (Yunus Metta) 

Zünnun. Uzun m¿ddet bir balēĵēn (Hutôun) karnēnda kaldēĵē rivayet edilen 

meĸhur peygamberlerden biridir.136 Peygamberlerden, Yunus b. Matta ile Ķsa b. 

Meryem Aleyhisselamlardan baĸka hibiri, annesine nisbetle anēlmamēĸtēr.137 

Yunus peygamber kavmini yola getiremediĵi iin kavmini terk etti. Bu gidiĸ 

bir emir ¿zerine deĵildi. Yolda bir gemiye bindi. Yunus peygamberin bindiĵi gemi 

arēzalandē. Gemidekiler ilerinde bir kiĸinin buna sebep olduĵunu d¿ĸ¿nd¿ler. Bu 

kiĸiyi de gemiden atmaya karar verdiler. Kesinlikle bir kakēnēn sebep olduĵunu 

d¿ĸ¿nd¿klerinde Yunus peygamber o kakēnēn kendisi olduĵunu sºyledi. 

Gemidekiler bunun için kura çektiler. Çekilen kurada üç defa da Yunus peygamber 

ēktē. O da kendi rēzasēyla gemiden atlamaya razē oldu. Suya atladēĵēnda bir balēk onu 

yuttu. Gemiyi takip etti ve gemi kēyēya varēnca o da Yunus peygamberi kēyēya 

bēraktē. Aĸaĵēdaki beytte annesi (Metta) ile kendisi zikredilmiĸtir. 

ķuóayb [¿] D©ny©l ihv©n-ē Y¾suf hep neb´lerd¿r 

óAz´z ¿ Y¾suf [u] H¾d-ē neb´ v¿ Yûnus-ē Mett© (K 2/55) 

(ķuayb, Danyal, Yusuf, Hud) 

2.1.59. Yunus Metta (Bkz. Yunus) 

2.1.60. Yusuf 

Ķsrailoĵullarē peygamberlerinden Yakup peygamberin oĵludur. Kuranē 

Kerimôde hayatē hakkēnda bilgi verilen peygamber Divan edebiyatēnda da adē sēka 

zikredilen isimlerdendir. Hz. S¿leyman gibi hem peygamber hem de sultanlēk 

yapmēĸtēr. 

Hz. Yakupôun, kardeĸi Bünyamin ile birlikte annesi farklē olan iki ocuĵudur. 

Bir gece gºrd¿ĵ¿ r¿yayē babasēna anlatmēĸ, babasē da kimseye sºylememesini tembih 

etmiĸtir. Kendisini ok seven babalarēnē gºren kardeĸleri Yusufôu kēskanmēĸlar ve 

                                                 

136 Devellioĵlu, age, s. 1162. 
137 M. Asēm Köksal. Peygamberler Tarihi. 
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bahane ile onu evden uzaklaĸtērēp bir kuyuya atmēĸlardēr. Kanlē bir gºmleĵi getirip 

Yusufôun kurt tarafēndan ºld¿r¿ld¿ĵ¿ yalanēnē babalarēna sºylemiĸler fakat babalarē 

onlara inanmamēĸtēr. Yine de elinden bir ĸey gelmeyen Hz. Yakup gºmleĵi 

koklayarak aĵlamaktan kºr olmuĸtur. Kuyudan kurtularak Mēsērôa gitmiĸ, hapse 

d¿ĸm¿ĸ ve hapisteki kiĸilerin r¿yalarēnē doĵru yorumlayēp eĸitli olaylardan sonra 

saraya yerleĸmiĸtir. Yakēĸēklēlēĵē ile herkesin dikkatini eken Hz. Yusuf, Z¿leyhaônēn 

dikkatini de ekmiĸtir. T¿m yaptēklarēna raĵmen karĸēlēk bulamayan Z¿leyha iftira ile 

onu lekelemek istemiĸtir. Divan ĸiirinde de bu iffeti ile telmihte bulunulmuĸtur. Tüm 

olanlara raĵmen Allah (c.c.)ôēn izniyle hak ortaya ēkmēĸ ve Hz. Yusuf aklanmēĸtēr. 

Aĸaĵēdaki mēsralarda da Hz. Yusufôun y¿z g¿zelliĵi ñYusuf suretò ĸeklinde 

iĸlenmiĸ, babasē Hz. Yakup ile birlikte de telmihte bulunulmuĸtur. 

ķuóayb [¿] D©ny©l ihv©n-ē Yûsuf hep nebîlerdür  

óAz´z ¿ Yûsuf [u] Hûd-ē neb´ v¿ Y¾nus-ē Mett© (K 2/55) 

 

a) G¿zel y¿zl¿ olmasēna yapēlan telmihler: 

 

Ķy ĸehr-yâr-ē milk-i óat© Yûsuf-ē cem©l  

Ka yaĸē var ruhu¶la kēla istió©re [subh] (K 17/26) 

 

Devletinde ol Muhammed-nâm u Yûsuf-sûretüñ  

Döndi sahn-ē g¿lĸene cây-ē s¿r¾r-efzâ-yē óēyd (K 19/12) 

 

b) Babasē Hz. Yakupôtan ayrēlēĸēna yapēlan telmih: 

 

Yûsufumdan r¾zg©r ayērdē ben dil-hasteyi  

Hazret-i Yaók¾bv©r olsam nôola mahz¾n-ē óēĸk (G 159/2) 

 

Gº¶¿l Yaók¾bveĸ k¿nc-i óan©da Yûsufem sensüz  

ķu de¶l¿ aglamēĸ kim d´de-i giry©ndan ēkmēĸ (G 140/3) 
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c) Mēsēr sultanē oluĸuna yapēlan telmih: 

 

ķol per´ kim mazher-i nûr-ē cem©l¿ôll©hdur  

Mēsr-ē h¿sn¿¶ m©liki h¿sn ile Yûsuf ĸ©hdur (G 89/1) 

 

Kēldē Z¿leyh©-yē ĸ©m peykerini ¿ nih©n 

óArz-ē cem©l eyledi Yûsuf-ē g¿l-pîrehen (K 5/11) 

(ķuayb, Danyal, Hud, Muhammet, Yakup, Züleyha) 

2.1.61. Yuĸa 

Ķsrailoĵullarēna gºnderilen peygamberlerden. Musa aleyhisselamdan sonra 

gºnderilmiĸ olan Yuĸa Musa aleyhisselamēn yeĵeni veya vekiliydi. Adēna 

Hēristiyanlar ñYeĸuò derler. Hz. Nuhôun oĵlu olup annesi Hz. Musaônēn kēz 

kardeĸidir.138 

Dahē L¾t ile S©lih hazret-i ķuóayb ile H©r¾n  

M¿kerrem Hēzr u Ķly©s ile Y¾ĸaó hazret-i Mûsâ (K 2/53) 

(Lut, Salih, ķuayb, Harun, Ķlyas, Hēzēr, Musa) 

2.1.62. Zehra (Bkz. Fatēma) 

2.1.63. Zekeriya 

Bazē dini kaynaklarda verilen bilgiye gºre Beyti Makdisôte gºrevlidir. Asēl 

mesleĵi ise marangozluktur (d¿lgerlik). Zekeriya, Hz. Ķsa ile ilgili metinlerde 

Meryemôle birlikte anēlēr. Meryemôle akrabalēklarē hakkēndaki bilgiler farklēdēr. Bazē 

kaynaklarda Zekeriyya Meryemôin amcasēdēr. Baĸka bir kayētta Zekeriyya, 

Fakuzaônēn kēzē Ķĸa ile evlidir. Ķĸa Meryemôin veya annesi Hannaônēn kēz kardeĸidir. 

Meryem adak nedeniyle Beyti Makdisôe hizmek etmek iin verildiĵinde Zekeriyya 

oradadēr. Zekeriyyaônēn yaĸē ilerlemiĸ olmasēna raĵmen ocuĵu olmadēĵē iin 

Meryemôi ok sever. Beyti Makdisôe hizmet iin verilen Meryemôdeki ºzellikleri 

                                                 

138 Zavotçu, age, s. 798. 
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fark edip ona hücre yapar. ñSoyum kesildi. Bana ve Yakup hanedanēna bir varis 

olsun.ò diye dua edip bir ocuĵunun olmasēnē ister. Bu isteĵi ¿zerine 75 veya 80 

yaĸlarēnda iken Yahya adlē bir oĵlu olur. 

¥l¿m¿ hakkēnda farklē sºylentiler olan Zekeriyya bir aĵacēn kovuĵuna 

saklanēr. Kekliĵin saklandēĵē yeri bildirmesi ¿zerine Hz. Zekeriyya da ĸehit edilir.139 

Süleymân ile Dâvud-ē neb´ v¿ óĊs¾ hem Yaók¾b 

Dahē Z¿lk¿fl ¿ Eyy¾b ¿ Zekeriyyô Elyesaó óĊs© (K 2/54) 

(Süleyman, Davut, Ķsa, Yakup, Zülküf, Eyüp, Elyesa, Ķsa) 

2.1.64. Zülküf  

Sözlükte sahip, malik anlamēndaki ñzûò ile nasip, kēsmet; eĸ, benzer; kefalet 

gibi anlamlara gelen ñkiflò kelimesinden oluĸan z¿lkifl nasip, kēsmet veya kefalet 

sahibi demektir. Z¿lkifl ismi Kuranôda iki ayette geer. Ķlk ayette, ñĶsmail, Ķdris ve 

Z¿lkiflôi de an; ¿nk¿ onlarēn hepsi sabreden kimselerdiò; ikincisinde, ñĶsm©il, 

Elyesa ve Z¿lkiflôi de zikret; ¿nk¿ onlarēn hepsi ok hayērlē kimselerdiò 

buyrulmaktadēr. Kuranē Kerimôde hakkēnda baĸka bilgi bulunmayan Z¿lkiflôin belli 

bir kiĸinin adē veya sēfat mē olduĵu, ĸahēs adē ise bu ĸahsēn kimliĵi, nebi mi yoksa 

veli mi olduĵu hususu tartēĸmalēdēr.140 

Süleymân ile Dâvud-ē neb´ v¿ óĊs¾ hem Yaók¾b 

Dahē Zülküfl  ü Eyy¾b ¿ ZekeriyyôElyesaó óĊs© (K 2/54) 

(Süleyman, Davut, Ķsa, Yakup, Eyüp, Zekeriya, Elyesa) 

                                                 

139 Zavotçu, age, s. 810-811. 
140 Ömer Faruk Harman. ñZülkiflò, DĶA. 
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2.2. TARĶHĶ-EFSANEVĶ (DESTANĶ-MĶTOLOJĶK) KĶķĶLĶKLER 

2.2.1. I. Ahmet (Bkz. Sultan Ahmet) 

2.2.2. II. Selim (Bkz. Sultan Selim) 

2.2.3. III. Mehmet (Bkz. Sultan Mehmet) 

2.2.4. III. Murat (Bkz. Sultan Murat) 

2.2.5. Abdur rahman 

ñMerh¾m óAbd¿ôr-rahm©n ĸehr-i ķ©m-ē ķer´f k©d´sē iken Nureôdd´n¿ôĸ-ĸeh´d 

merkadin bin© itd¿gine t©r´hd¿rò baĸlēĵēndan da anlaĸēlacaĵē ¿zere ķam kadēsēdēr. 

Hayattayken inĸa ettirdiĵi ķehit Nurettinôin kabrinin, S¿heyli tarafēndan tarihini 

verirken beyte taĸēnmēĸtēr. Hakkēnda bilgi bulunamamēĸtēr. 

Yaóni kim Hazret-i óAbd¿ôr-rahmân 

Fazlēnē ide ziy©de Mevl© (Kt 1/2) 

  

2.2.6. Abdurrahman Çelebi 

Hüseyin Hasibi Efendiônin oĵludur. Hac vazifesini yerine getirmek iin kutsal 

topraklara gitmiĸ, fakat geri dºnememiĸtir. Orada vefat ettiĵi haberi gelince S¿heyli 

onun iin de ĸiir yazmēĸtēr. Hakkēnda daha fazla bilgi bulunamamēĸtēr. 

Dimiĸ ol zevk-i selîm issi o kâmil-óirfân  

Gitdi ol cân ü ciger pâresi óAbduôr-rahmân (Trc 2/V/8) 

2.2.7. Asaf 

Ahdi Atikôe gºre, Levi oĵullarēna mensup Geĸom ailesinden Berekyaônēn 

oĵludur. Hz. Davut zamanēnda kendisine ahid sandēĵēnēn taĸētēlmasē sērasēnda b¿y¿k 

ziller aracēlēĵē ile sandēĵa kēlavuzluk etme gºrevi verilir. Hz. S¿leymanôēn mabedi 

inĸa etmesinden sonra ahid sandēĵēnēn mabeddeki yerine taĸēnmasē sērasēnda da aynē 

gºrevi s¿rd¿r¿r. Onun peygamber veya gºre olduĵu da belirtilir. Ķslami kaynaklarda 

Hz. S¿leymanôēn teyzesinin oĵlu, ok g¿vendiĵi bir kiĸi, sēddik, hatta S¿leymanôēn 
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katibi ve veziri olarak gºsterilir. Ķyilik, ileri gºr¿ĸl¿l¿k, baĸarēlē yºnetim ve tedirin 

sembolü olarak bilinir.141 

Asaf, divan ĸiir ve nesrinde S¿leyman peygamber ile birlikte anēlēr. Ķleri 

gºr¿ĸl¿l¿k, adalet ve sadakat simgesi olarak sunulur. 142 

Her biri [bir Âsaf-ē] sadr-ē S¿leym©n-cenâb  

Seyf-i Yemânî be-dest çün püser-i z¿ôl-Yezen (K 5/46) 

 

Ser-firâzâ Âsaf-ē vakt© S¿leym©n-haĸmet©  

Virdi dehre âb-ē ©teĸn©k-i tîguñ [âb ü tâb] (K 16/16) 

 

L©yēk ol sult©n-ē ó©l´-ĸ©n-ē taht-ē óizzete  

Ola düstûr-ē cen©bē bºyle bir Âsaf-nisâb] (K 16/24) 

 

Habbezâ yümn-i kudûm-i âsaf-ē Âsaf-siyer 

Sâhib-i seyf ü kalem fermân-revâ-yē k©m-bîn (K 33/22) 

 

Ķy S¿heyl´ ko sºzi ¿nki duó© evl©dur  

Terbiyet eyleyeler Âsaf-ē devr©na seni (K 41/35) 

 

Ķnsâf idicek Âsafî hod darb-ē meselde  

Bî-misl idi var olalē bu kubbe-i mînâ (K 48/44) 

 

Gubâr-âlûde-i râh-ē Ras¾l-i müctebâyüz biz  

Gulâm-ē Hayder-i saf-der ĸeh-i Âsaf-safâyüz biz (G 125/1) 

(Süleyman, Rasul, Hayder) 

                                                 

141 Ayrēntēlē bilgi iin bkz.: ¥mer Faruk Harman. ñĄsafò, DĶA. 
142 Zavotçu, age, s. 76. 
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2.2.8. Ayas (Ayaz) 

Ayaz doĵu edebiyatlarēnda g¿zelliĵin ve aĸkēn simgesi olarak algēlanēr. Bu 

aĸk tasavvufi unsurlar ieren bir aĸktēr. Bu aĸk Fars edebiyatēnda bazē ĸairlerin 

ñMahmud u Ayazò adlē eserlerine konu olmuĸtur. Ayaz divan ĸiir ve nesrinde saē ve 

Sultan Mahmutôa olan sadakatiyle anēlēr.143 

Ķy Süheylî efser-i devlet konardē baĸuma 

ķ©h Mahmûdôu¶ yanēnda olabilsem hâs Ayâs (G 129/5) 

(ķah Mahmut) 

2.2.9. Ayaz (Bkz. Ayas) 

2.2.10. Ayĸe 

ñMerh¾m Vel´ Efendin¿¶ kēzcagēzē óĄôiĸecige dinmiĸd¿r.ò baĸlēĵēndan da 

anlaĸēldēĵē ¿zere Veli Efendiônin kēzē olan Ayĸe hakkēnda herhangi bir bilgi 

bulunamamēĸtēr. 

Vird-i zebân eyle bu târîhümi  

Âh ciger-k¾ĸecig¿m óĄôiĸe (Kt 31/6) 

2.2.11. Baĵdadi Mehmet ķah 

ñSult©n-ē h¾b©n ¿ nev-civân-ē zam©n Bagd©d´ Mehemmed ķ©ha did¿g¿m¿z 

t©r´hd¿rò baĸlēĵēndan Baĵdatlē olduĵu anlaĸēlan Mehmet ķah hakkēnda bilgi 

bulunamamēĸtēr. S¿heyli ºl¿m tarihini 1584/85 olarak d¿ĸm¿ĸt¿r. 

D¹stlar ©h u fig©n itd¿g¿me óayb itme¶ 

Nâr-ē hecriyle gº¶¿l yandē Mehemmed ķ©huñ (Kt 13/1) 

 

Didi târîh-i vef©tēnē Süheylî anuñ 

Dile k©r eyledi hicr©nē Mehemmed ķ©huñ (Kt 13/11) 

                                                 

143 Zavotçu, age, s. 89. 
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2.2.12. Bayram Paĸa 

Sicilli Osmaniôde aynē adē taĸēyan ¿ isim vardēr. Ķkisi Arnavut biri 

Ķstanbulludur. Ķstanbullu olan Bayram Paĸa hakkēnda ĸu bilgiler verilmektedir: 

Ķstanbulludur. Haremôde terbiye gºr¿p ukadar-ē ĸehriyari olmuĸtur. Sonra Hanzade 

Sultanôla nikahlanēnca damad-ē ĸehriyari oldu. 1031ôde (1621/22) yenieri aĵalēĵē ile 

eraĵ olunduysa da bir g¿n sonra tenzilen turnacēbaĸē ve sonra kul keth¿dasē 

olmuĸtur. Zilkaôde 1032 (Eyl¿l 1623) tekrar yenieri aĵasē olup 1033ôde (1623/24) 

vezirlikle kubbeniĸin oldu. Ramazan 1035ôde (Haziran 1626) Mēsēr valisi olup 

zilhicce 1037ôde (Aĵustos 1628) azledilip kubbeniĸin oldu. Ramazan 1046ôda (ķubat 

1637) sadrazam olup Rebiy¿levvel 1048ôde (Aĵustos 1638) vefat eylemiĸtir. Baĵdat 

seferinde olduĵundan cenazesi Ķstanbulôa getirilip tekkesi civarēnda defnedilmiĸtir. 

Tedbirli, gayretli, padiĸaha sadēk ve doĵru idi.144 

Ol vezîr-i ĸ´r-dil Bayram Paĸa-nâm kim  

H©fēz-ē ferm©n-revâ-yē Mēsr-ē sadr-ē p©k-dîn (Kt 26/6) 

2.2.13. Behmen (Erdeĸir/Erdĸir) 

Ķran h¿k¿mdarlarēndan Ķsfendiyarôēn oĵlu Erdĸirôin lakabē.145 Behmen hem 

tarihi-efsanevi bir kiĸilik hem de eĸitli anlamlara gelen bir sºzc¿kt¿r. Diĵer 

ķehname kahramanlarē gibi Behmen de divan ĸiirinde yiĵitlik simgesi olarak 

anēlēr.146 

Erdeĸir, eski Ķran h¿k¿mdarlarēndan birkaēnēn lakabēdēr. Bu lakabē taĸēyan en 

ºnemli padiĸah olarak Behmen söylenir. 

Divan ĸiirinde Behmen bir kahramanlēk sembol¿d¿r. Tacē ve tahtē sēk sēk 

bahis konusudur.147 

Behmen-i zerrîn-kab© s¿rdi dil´r©ne rahĸ 

Dîv-i sefîd üstine ber-sēfat-ē Tehmeten (K 5/8) 

                                                 

144 Mehmet Süreyya. Sicill-i Osmânî. 
145 Devellioĵlu, age, s. 80. 
146 Zavotçu, age, s. 114. 
147 Tökel, age, s. 90. 
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H¾n´ kēlēcu¶ b©z¾-yē r¾y´n-tene hem-ser 

Zerrîn siperüñ bârgeh-i Behmenôe gâlib (K 15/41) 

 

Dehri tutan Sikender ü Efrâsyâb ü Cem  

Kanē Peĸeng ¿ Behmen ¿ ķ©p¾r ¿ Kahram©n (K 34/49) 

 

Bâd-ē subh esdi fen© virdi ĸit©nu¶ hayline  

Cünd-i Behmend¿r ki sēndē óasker-i Fîrûzdan (K 43/2) 

 

óAskerin Behmen-i dey saldē bah©r ¿stine l´k  

G¿lĸen¿¶ cünd-i zafer rehberi F´r¾z oldē (G 332/2) 

 

Kahramân-rezm ü Nerîmân-bezm-i Behrâm-intikâm  

Erdeĸ´r-i ĸ´r-dil Tahmûres-i gîtî-sitân (K 8/26) 

 

Gîv-i dîv-efgen Tehemten-tedbîr-i saf-ĸiken  

Erdeĸ´r-i ĸ´r Ķskender-haĸem Sâm-ihtiĸ©m (K 31/15) 

 

Rüstem-kemend ü Sâm-semend ¿ Peĸeng-bend  

Dârâ-pesend ü Gîv-gezend Erdeĸ´r-ĸ©n (K 34/50) 

 

Erdeĸ´r-i zemâne Hân Ahmed  

Hazret-i p©diĸ©h-ē mesned-i dîn (Kt 24/15) 

 

(Tehmeten, Ķskender, Efrasiyab, Cem, Peĸeng, ķapur, Kahraman, Firuz, 

Neriman, Tahmures, Sam, Rüstem, Han Ahmet) 

2.2.14. Behram 

Sasaniyan sülalesinden, Yezgirdôin oĵlu olan ve Behramē Gur adēyla anēlan 

padiĸah. Cesaret, adalet ve kahramanlēĵēyla meĸhur bir padiĸah. 
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Behramē Gur, gur (mezar) kelimesinden hareketle daha ok, d¿nyanēn 

geiciliĵi zevk ve safanēn sona eriĸi anlamlarēnē ifade edecek ĸekilde kullanēlmēĸtēr. 

Büyük bir servet ve gºtseriĸe sahip olan Behram da ºl¿p gitmiĸti. ķairler hem yaban 

eĸeĵi hem de mezar anlamēna gelen ñgurò kelimesiyle oynayarak kendisine telmihte 

bulunmuĸlardēr.148 

 

Savlet-i Behrâm-ē r¾z eyledi n©-geh bürûz  

Oldē nig¾n-sâr o dem râyet-i hân-ē Huten (K 5/9) 

 

Kahramân-rezm ü Nerîmân-bezm-i Behrâm-intikâm  

Erdeĸ´r-i ĸ´r-dil Tahmûres-i gîtî-sitân (K 8/26) 

 

óAzm-i rezm itse kemân ile o Behrâm-neberd  

Sehmi dört gözl¿ ider R¿stem ile Tehmetenôi (K 41/19) 

(Kahraman, Neriman, Erdeĸir, Tahmures, R¿stem, Tehmeten) 

2.2.15. Belam Baur 

Tevrat ve Ķslami kaynaklarda, önceleri iyi bir mümin iken daha sonra Hz. 

Musa ve kavmi aleyhine hile tertip ettiĵi iin cezalandērēldēĵē rivayet edilen kiĸi. 

Ķslami rivayetlerde anlatēldēĵēna gºre Hz. Musa, askerleriyle cebbar bir 

kavimle savaĸmak ¿zere iken, Belam Baur, para karĸēlēĵēnda Hz. Musa aleyhine dua 

etmeye zorlanmēĸ. Belam ºnceleri itiraz etmiĸ, hatta birka gece r¿yasēnda bundan 

menedilmiĸ. Sonunda d¿nyalēk iin dua etmeye razē olarak Ķsmi Azamôē okuyup 

bedduada bulunmuĸ. Allah tarafēndan Belamôēn dili sarkmēĸ. Divan ĸairleri bu 

hadiseye telmihen beytler oluĸturmuĸlardēr.149 

                                                 

148 Tökel, age, s. 92. 
149 ¥mer Faruk Harman. ñBelam b. Bauraò, DĶA. 
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Belamē Baur, ĸairler tarafēndan, ibadet, z¿hd ve takvaya g¿venerek yaĸamanēn 

kiĸiyi kurtuluĸa erdiremeyeceĵi hakikatini sembolize eden bir ifade ederek 

kullanēlmēĸtēr.150 

Hem´ĸe ceng ¿ cid©li hev© ile r¾hu¶  

Misâl-i Mûsî-i óĶmr©n ¿ Belóam-ē B©ó¾r (K 24/4) 

(Musa, Ķmran) 

2.2.16. Belkēs 

Hz. S¿leymanôēn eĸi. Hz. S¿leymanôēn ulaĵē h¿dh¿d aracēlēĵēyla tanēdēĵē 

Belkēs, Sebe (Yemen) melikesi olup zenginliĵi ve saltanatē ile gºrkemli bir yaĸam 

sürmekteydi.151 

Ahdi Atikôte ve Kuranē Kerimôde iki farklē hikayesi anlatēlmaktadēr. Ahdi 

Atikôe gºre, ķeba kraliesi, Allahôēn adēnē ve namēnē her yere anlatan Hz. S¿leymanôē 

merak eder ve kēymetli hediyelerle birlikte onu ziyaret eder. Cevabēnē sadece 

kendisinin bildiĵi sorularēn cevaplarēnē ondan alēr ve onun peygamberliĵine ve 

Allahôēn birliĵine iman eder. 

Kuranē Kerimôde ise olay ĸu ĸekildedir: Hz. S¿leyman, ulaĵē H¿dh¿d 

vasētasēyla ºĵrendiĵi Sebe melikesine yine onun aracēlēĵēyla tevhid dinine davet eden 

bir mektup gºnderir. Belkēs aldēĵē mektup sonrasē ileri gelenlerle birlikte durumu 

deĵerlendirir ve olumlu cevap vermek yerine hediyelerle karĸēlēk verir. Hz. 

S¿leyman ise hediyeleri reddeder. Bunun ¿zerine Hz. S¿leymanôē bizzat ziyaret eden 

Belkēs, onun cismani ve ruhani g¿c¿ karĸēsēnda peygamberliĵine iman eder.152 

Klasik edebiyatēmēzda ĸairler eĸitli motiflerle Belkēsôa telmihte bulunurlar. 

Kendilerini Hz. S¿leymanôa benzeten ĸairler, saba r¿zgarēnē H¿dh¿dôe, sevgilisini 

Belkēsôa benzetirler.153 

                                                 

150 Tökel, age, s. 265. 
151 Zavotçu, age, s. 121. 
152 Ayrēntēlē bilgi iin bkz.: Orhan Seyfi Y¿cet¿rk. ñBelk´sò, DĶA. 
153 Ayrēntēlē bilgi iin bkz.: Cemal Kurnaz. ñBelk´sò, DĶA. 
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Yahûd taht-ē S¿leym©n-ē neb´d¿r  

Ya kasr-ē cilve-i Belkîs-i devrân (Kt 25/8) 

(Süleyman) 

2.2.17. Bijen 

R¿stemôin kēzkardeĸinin oĵludur. Efrasiyabôēn kēzē M¿nije Bijenôi bir avda 

görerek Bijenôe aĸēk olur; anlaĸērlar. Bijenôi bir sandēk iinde sarayēna gºt¿rerek 

saklar. Efrasiyab bunu duyunca kēzēnēn ve Bijenôin katlini emreder. Etrafēndakilerin 

ĸefaatēyla cezasēnē bir kuyuda hapisle deĵiĸtirir. Bijen kuyuda yedi sene kalēr. Dayēsē 

R¿stem haber alarak tacir kēyafetinde gelip kuyuya ip sarkētarak kurtarēr ve kēzē da 

alēp baĸka diyara gºt¿r¿r.154 

Bijenôin kahramanlēĵē, b¿t¿n d¿nya mitolojilerinde ºrneĵi okça rastlanan 

olaĵan¿st¿l¿ktedir ve insani olmaktan ziyade mitsel bir ºzelliĵe sahiptir. Mesela 

onun memleketin baĸēna bela olan domuzu ºld¿rmesi hikayesi, Herk¿lô¿n domuzu 

öldürme mitine benzer. Bu ise, toplumunu büyük bir tehlikeden kurtaran mitsel 

kahraman motifine baĵlanabilecek bir arketiptir. Oĵuz Han canavarē, Herkül ve Bijen 

Domuzu, Hindistanôda tanrē Siva b¿y¿k Yēlanôē (ejderha) ºld¿rm¿ĸt¿. 

Bijen de bir kahramanlēk sembol¿d¿r. Ve daha ziyade Efrasiyab tarafēndan 

iine atēldēĵē kuyuyla birlikte anēlēr (ahē Bijen). Bu durumda, sevgilinin çene çukuru 

(zenehdan) ¢ahē Bijen olarak anēlēr. Zaman zaman da bu kuyu ile Harut-Marutôun 

hapsedildiĵi kuyu birbirine karēĸtērēlēr.155 

Sührâb ü Zâl ü Bîjen ¿ S©s©niy©n kanē  

Keyhân ü Keykubâd ü Keyûmers ü Merzübân (K 34/51) 

 

Gitdi firû ser ber-âb mehçe-i Efrâsyâb 

¢ēkdē eh-i gussadan Bîjen-i zerrîn-mecen (K 5/6) 

(Sührap, Zal, Keykubad, Keyumers, Merzüban) 

                                                 

154 Onay, age, s. 30. 
155 Tökel, age, s. 97-98. 
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2.2.18. Cafer Paĸa (Hadim Cafer Paĸa) 

Saray aĵalarēndan olup ēktēktan sonra beylerbeyi oldu. ķam, Anadolu ve 

Rumeli beylerbeyi olmuĸ, vezirlik yapmēĸtēr. Sekiz sene Tebrizôde valilik yapmēĸtēr. 

Daha sonra Baĵdat valiliĵi yapmēĸtēr. Azledilerek Temeĸvar valiliĵi yapmēĸ, 1599-

1600ôde orada vefat etmiĸtir.156 

Süheyli, Târîh-i ķ©h´ôde ñvel´nimetim efendimò dediĵi Cafer Paĸaôdan destek 

gºrm¿ĸ, Divanēônda da kendisine yer vermiĸtir. 

 

Vezîr-i pâk-siyer Caófer-i bülend-nazar  

O kim sel©mēna h¿kk©m-ē n©md©r gel¿r (K 20/15) 

 

Yaóni Paĸa-yē ó©dil ¿ g©z´  

Z´ saó©det ki n©mē Caóferôd¿r (K 21/16) 

 

Hayder-i rûz-ē veg© hazret-i Caófer Paĸa  

¦mer© v¿ v¿zer© sadrēna oldur serd©r (K 22/28) 

2.2.19. Cafer Sadēk 

ķiiliĵin altēncē imamē ve b¿t¿n ķia mezheplerinin tanēdēĵē imamlarēn 

sonuncusudur. Miladi 699 veya 702 yēlēnda Medineôde doĵdu. Soyu baba tarafēndan 

Hz. Aliôye anne tarafēndan Hz. Ebu Bekirôe ulaĸēr. Kelamôda sēnērlē bir kader 

anlayēĸēnē savunmuĸtur. Medineôde vefat etmiĸtir. 

Divan ĸiirinde adē sadakat simgesi olarak anēlēr ve aĸk ĸarabēnē ienler 

arasēnda gºsterilir.157 

 

Oldē hem-nâm-ē Caófer-i S©dēk  

Sēdk ol ĸehriy©ra hem-serdür (K 21/15) 

 

                                                 

156 Süreyya, age, c. 2, s. 383. 
157 Ayrēntēlē bilgi iin bkz.: Mustafa ¥z. ñCaôfer es-S©dēkò, DĶA. 
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Hazret-i Paĸa-yē ó©l´-ĸ©n-ē mans¾r¿ôl-Murâd  

Caófer-i [Sēdd´k]-hilóat [saf-der]-i nusret-rehîn (K 33/17) 

(Murat) 

2.2.20. Cerrah Mehmet Paĸa 

Sultan Murat (III.)ôēn oĵlu ĸehzade Mehmet (III.)ôi s¿nnet ettiĵi iin 

kendisine ñcerrahò lakabē verilen Osmanlē sadrazamēdēr. Cerrahlēk, beylerbeyliĵi, 

dördüncü vezir ve üçüncü vezirlik görevlerine getirilen Mehmet Paĸa birka defa 

azledildi fakat tekrar gºreve getirildi. Kendisinden sonra yerine Damat Ķbrahim Paĸa 

gºreve getirildi. 1604 yēlēnda vefat eden Mehmet Paĸa, yaptērdēĵē caminin 

haziresindeki türbeye defnedildi.158 

Semiyy-i ĸems-i risâlet Mehemmed ol kim anuñ  

Aar gº¶¿lleri l¿tfē nite ki b©g-ē bah©r (K 23/13) 

 

Semiyy-i ĸems-i risâlet Mehemmed ol kim anuñ  

Fürûg-ē devlet ¿ icl©li g¿n gibi meĸhur (K 24/24) 

 

Âb-rûy-ē v¿zer© yaóni Mehemmed Paĸa  

Mâlik-i bahr-i óat© s©hib-i nâm ü nâmûs (K 27/7) 

 

Hazret-i Paĸa-yē ó©l´-ĸ©n Mehemmed-nâm kim  

Hâris-i kânûn-ē devlet h©m´-i ĸeró-i mübîn (K 35/6) 

 

Hazret-i düstûr-ē ó©dil ol Mehemmed-nâm kim  

R¾ĸen itmiĸd¿r cih©n halkēnē reôy-i enveri (K 37/10) 

 

Mihr-i evc-i maódelet m©h-ē meó©l´-menkabet  

Z©tēna mahs¾s olup zeyn-i Mehemmed-gayreti (K 40/9) 

                                                 

158 Yusuf Halaoĵlu. ñCerrah Mehmet Paĸaò, DĶA. 
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2.2.21. Cem (Cemĸit) 

Ķranôda ilk ºnce saltanat s¿ren Piĸdadiyan s¿lalesinin dºrd¿nc¿ ve en b¿y¿k 

h¿k¿mdarēdēr. Cem b¿y¿k padiĸah anlamēnda olup sonradan adēna ēĸēk anlamēndaki 

ñĸidò sºzc¿ĵ¿ eklenmiĸti. Cem divan ĸiir ve nesrinde ĸarap ve kadeh (cam, Camē 

Cem) ve eĵlence meclisi ile anēlēr. Bu baĵlamda Cem bezm (meclis, eĵlence), 

Rüstem de rezm (savaĸ, kavga) simgesidir.159 

Klasik Türk edebiyatēnda zevk ve eĵlence sembol¿ olarak adē geçer. Camôē 

efsaneleĸmiĸtir. Ķktidar, g¿ gibi yönlerden ĸiirlere konu olmuĸtur.160 

Ferîdûn-óalem ĸ©h-ē D©r©-[dirâyet] 

Sikender-haĸem [husrev-i] Cem-men©kēb (K 7/34) 

 

Server-i nikû-siyer hâkân-ē Ķskender-zafer 

Dâver-i Cemĸ´d-fer ĸ©yeste-i deyhim ü gâh (K 9/5) 

 

Ķy d©ver-i mihr-ahter-i h¾rĸ´d-merâtib 

Vey server-i Dârâ-der-i Cemĸ´d-men©kēb (K 15/1) 

 

Hēzr-ē óĊs´-dem ¿ Ķskender ¿ D©r©-savlet 

Dâver-i Cem-óazamet husrev-i Cemĸ´d-vakâr (K 22/30) 

 

Geleydi óahdine Cemĸ´d alurdē reôyinden 

Hez©r z©bēta-i hall-i m¿ĸkil©t-ē ¿m¾r (K 24/26) 

 

Sensin ol düstûr-ē Kisr©-maódelet Cem-mertebet 

Mahrem-i esrâr-ē ĸ©h-ē k©mk©r-ē d©d-ger (K 26/20) 

 

Hēzr-ē óĊs©-dem ¿ Ķskender-i Yûsuf-dîdâr 

Dâver-i Cem-óazamet server-i Cemĸ´d-haĸem (K 32/14) 

                                                 

159 Zavotçu, age, s. 154. 
160 Ayrēntēlē bilgi iin bkz.: Tökel, age. 
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Ķsfendiy©r-ē maóreke D©r©-yē d©r u g´r 

Cemĸ´d-i k©ôin©t ¿ S¿leym©n-ē ins ¿ c©nn (K 34/52) 

 

Habbezâ iy niĸ´men-i Cemĸ´d 

Gayret-i bârgâh-ē huld-i berîn (Kt 24/1) 

 

Gelür âhir bu kasr-ē cisme kus¾r 

Sanma anē ki kala ol maóm¾r 

Kimseler bundan olmadē mesr¾r 

Bunda ne Cem kalur yahûd fagfûr 

Âh elinden bu çarh-ē b´-dâduñ 

Bi¶ gamē var yanēnda her ĸ©du¶ (Msd 7/3) 

 

Dimeñ câm-ē Cemô¿¶ keyfiyyetin her b©de-n¾ĸ a¶lar 

Dimiĸ abd©l olan esr©r zevkin ehl-i h¾ĸ anlar (G 81/1) 

(Feridun, Dara, Ķskender, Hēzēr, Ķsa, Kisra, Yusuf, Ķsfendiyar, S¿leyman) 

2.2.22. Cemĸit (Bkz. Cem) 

2.2.23. Dahhak 

Ķranôēn Piĸdadiyan s¿lalesinde Cemĸitôden sonra gelen, zalim ve acēmasēz bir 

h¿k¿mdardēr. Ķslami eserlerde Dahhak olarak geen sºzc¿k Avestaôda Azi Dahaka, 

Pers kaynaklarēnda Azdaha, Pehlevi metinlerinde Az Dahag, Ermeniceôde Azdahak 

ĸeklindedir.161 

Baĸlangēta temiz bir delikanlēyken ĸeytan tarafēndan kandērēlarak babasēnē 

öldüren Dahhakôēn peĸini ĸeytan bērakmaz. Aĸē kēlēĵēnda gelerek o zamanda 

yenmeyen et yemekleri yapar ve kendisine hayran bērakēr. En sonunda ñne istersen 

iste yapayēm.ò dediĵinde Dahhakôē iki omzundan ºper. Ardēndan kaybolur. 

Omzundan iki yēlan ēkan Dahhak ne yaparsa yapsēn bunlarē yok edemez. Bu defa da 

                                                 

161 Zavotçu, age, s. 174. 
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hekim kēlēĵēnda gelen ĸeytan, yēlanlara her g¿n insan beyni yedirilirse ancak etkisiz 

kalacaklarēnē sºyler. Bundan sonra kºt¿l¿kler artar.162 

óAd¾nu¶ r´ĸ-handinden saf©lar kesb ide d©ôim  

Ferîdûn-ē zem©n a¶laya her bir m©r-i Dahhâkôi (K 46/4) 

(Feridun) 

2.2.24. Dara (Keykubad) 

ķehnameônin ¿nl¿ kahramanlarēndan, Keyaniyan sülalesinin onuncu ve son 

padiĸahēdēr. Ķsfendiyarôēn torunu ve Behmenôin oĵu olup Darab ve Darayē Ekber 

adlarēyla anēlēr. Onun saltanatē dºneminde Ķranôēn sahip olduĵu en geniĸ sēnērlara 

ulaĸtēĵē sºylenir. 163  

Klasik ĸiirde genelde ihtiĸam ve ululuk sembol¿ olarak zikri geen Daraônēn 

bu yºn¿ tarihi bilgilerle kēyaslandēĵēnda gerekten haklēlēk payē kazanmaktadēr. 

Onun dºneminde Ķran ulaĸabileceĵi en geniĸ sēnērlara ulaĸmēĸtē.164 

Ferîdûn-óalem ĸ©h-ē Dârâ-[dirâyet]  

Sikender-haĸem [husrev-i] Cem-men©kēb (K 7/34) 

 

Dâver-i nusret-kar´n Ķskender-i rûy-ē zem´n  

Server-i óizzet-rehîn Dârâ-yē Keyhusrev-niĸ©n (K 8/25) 

 

Sen ol vezîr-i mükerremsin iy cel´l¿ôl-kadr  

Ki kâse-l´s olēmaz gelse bezm¿¶e Dârâ (K 14/31) 

 

Ķy d©ver-i mihr-ahter-i h¾rĸ´d-merâtib  

Vey server-i Dârâ-der-i Cemĸ´d-men©kēb (K 15/1) 

 

                                                 

162 Ayrēntēlē bilgi iin bkz.: Tökel, age, s. 112. 
163 Zavotçu, age, s. 178. 
164 Tökel, age, s. 118-119. 
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Kanē fer´d-i óasr Fer´d¾n ¿ G¿stehem  

Kanē ya nôoldē devlet-i Dârâ vü Erdevân (K 34/48) 

 

Çeküp câm-ē fen©yē rēhlet itdi mest ¿ l©-yaókil  

Eger Fagf¾r eger Cemôd¿r eger Ķskender ¿ Dârâ (G 18/4) 

 

Kapu¶da kullaru¶ vardur sen¿¶ iy ĸ©h-ē Cem-mikdâr 

Baĸ egmez e¶ ged©sē t©c-ē N¾ĸirv©n ¿ Dârâye (G 302/4) 

 

Soyar düzd-i ecel bir g¿n ēkarur anē egn¿¶den  

Eger Dârâyēsa¶ da c©me-i zer-beft-i d©r©yē (G 329/3) 

 

S¿hr©b ¿ Z©l ¿ B´jen ¿ S©s©niy©n kanē  

Keyhân ü Keykubâd ü Keyûmers ü Merzübân (K 34/51) 

(Feridun, Ķskender, Cem, Keyhusrev, G¿stehem, Erdevan, Faĵfur, Nuĸirvan, 

Sührap, Zal, Bijen, Keyumers, Merzüban) 

2.2.25. Derviĸ Mehmet Paĸa (Sufi/Sofu Mehmet Paĸa) 

Osmanlē sadrazamē olan Mehmet Paĸa ñsofuò ya da ñsufiò lakaplarēyla 

tanēnmēĸtēr. Hayatēnēn ilk yēllarēna dair bilgi yoktur. ¢erkez asēllē olduĵu ve sadrazam 

Mehmet Paĸa (Tabanēyassē)ônēn keth¿dasē olduĵu kaynaklarda mevcuttur. Revan 

Seferiône katēldēĵē, daha sonra Musul muhafēzlēĵēna atandēĵē, ondan sonra da ķam 

Beylerbeyi olduĵu bilinmektedir. Baĵdat Seferi sērasēnda ķamôdan Diyarbakēr 

beylerbeyliĵine nakil oldu. Bundan sonra Anadolu, Silistre ve Bosna 

beylerbeyliĵinde bulunan Paĸa, Girit Savaĸē sebebiyle ¢anakkale ve Bursa 

muhafazasēnda bulundu. 

Tarhuncu Ahmet Paĸaônēn azli ve idamēnda sonra sadaret makamēna getirilen 

(1653) Derviĸ Mehmet Paĸa, on dokuz aylēk vazifesinden sonra azledildi. Daha sonra 

iki ay kadar daha yaĸayan Paĸa, 1655ôte vefat etti.165 

                                                 

165 Mehmet Ķpĸirli. ñDerviĸ Mehmet Paĸaò, DĶA. 
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Semiyy-i fahr-ē ó©lem hazret-i düstûr-ē ekrem kim  

Mehemmed-nâm u Ahmed-hulk u Yûsuf-sîret ü manzar (K 25/15) 

 

Düstûr-ē b´-nazîr Mehemmed emîn-i milk  

Serdâr-ē Cem-serîr-i hudâvend-i kâm-rân (K 34/19) 

(Ahmet, Yusuf, Cem) 

2.2.26. Efrasiyab 

Ķranôēn milli destanēnda Ķran d¿ĸmanēdēr. Onlara gºre kºt¿l¿k temsili 

Ehrimenôin yery¿z¿ndeki halidir. Yerin altēnda kendi sihriyle donatēlmēĸ olan ve 

iinden su, ĸarap, s¿t, yoĵurt ērmaklarē akan bir sarayda yaĸamaktadēr.166 

Efrasiyab da kahramanlēk, h¿k¿mdarlēk ve saltanat sembol¿ ĸahsiyetlerden 

birisidir. Genellikle, Memduh ºv¿l¿rken, memduhun ¿st¿nl¿ĵ¿n¿ belirtmek iin bir 

kēyas malzemesi olarak kullanēlēr. Bazen de diĵer ķehname kahramanlarēnda olduĵu 

gibi d¿nyanēn geiciliĵini ve boĸluĵunu anlatmak veya ĸairin istiĵna hallerini ifade 

etmek iin Efrasiyabôēn zikredildiĵi olurdu.167 Edebiyatta kahramanlēk sembol¿ 

olarak anēlēr. 

Gitdi firû ser ber-âb mehçe-i Efrâsyâb 

¢ēkdē eh-i gussadan Bîjen-i zerrîn-mecen (K 5/6) 

 

Hâk-i pâyi kühl-i eĸm-i kâmkârân-ē zem©n 

Gerd-i r©hē d¿rr-i tâc-ē efser-i Efrâsyâb (K 16/12) 

 

M¿ĸ´r-i bî-bahâne âsaf-ē d´nd©r-ē b©-ĸevket 

Ser-efrâz-ē h¿m©y¾n-maódelet Efrâsyâb-efser (K 25/14) 

 

Dehri tutan Sikender ü Efrâsyâb ü Cem 

Kanē Peĸeng ¿ Behmen ¿ ķ©p¾r ¿ Kahram©n (K 34/49) 

                                                 

166 Ayrēntēlē bilgi iin bkz.: Tahsin Yazēcē. ñEfrasiyabò, DĶA. 
167 Tökel, age, s. 125. 
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Hulef© bundan olmadē Meôm¾n 

Kaysôē derd ile eyledi Mecn¾n 

Bagrēn Efrâsyâbôu¶ eyledi h¾n 

Kahram©nlar elinden oldē zeb¾n 

Âh elinden bu çarh-ē b´-dâduñ 

Bi¶ gamē var yanēnda her ĸ©du¶ (Msd 7/4) 

 

Zer ü sîm ile magrûr olma iy hâce bu dünyâdur 

Tolar h©k ile eĸm¿¶ ó©kēbet Efrâsyâbâsâ (G 1/4) 

(Bijen, Ķskender, Cem, Peĸeng, Behmen, ķapur, Kahraman, Memun) 

2.2.27. Ehremen 

Eski Fars Mecusilerinin inandēklarē zalimlik ve kötülük Tanrēsē olan 

ĸeytandēr. H¿rm¿z adlē hayēr, nur ve gündüz Tanrēsēyla sürekli atēĸmada 

bulunduĵundan d¿nyadaki b¿t¿n hayēr ve ĸer bunlardan ortaya ēkmēĸtēr. Bir gün 

Ehremen yenilecek, d¿nya saadete erecekmiĸ.168   

Divan ĸiirinde Ehrimen, bazen ķeytan, bazen dev, bazen de ifrtit veya cin 

anlamlarēna gºre, kºt¿l¿k sembol¿ olarak kullanēlēr. 

Ehrimen bir ĸahēs deĵilse bile ne bir hayvan ne de herhangi bir canlē t¿r¿d¿r. 

Fakat divan ĸairleri Ehrimenôi daha ziyade, Dev anlamēyla kullanmēĸlardēr. 

Ehrimenôle genellikle Hz. S¿leymanôēn y¿z¿ĵ¿n¿ alan dev kastedilmiĸ, bu anlamda 

pek ok beyit kaleme alēnmēĸtēr. Fakat iĸin esasēnda Ehrimenôle asēl kastedilen 

rakibôin kendisidir ve bu anlamēyla Ehrimen Divan ĸiirinde kºt¿l¿k sembol¿ bir 

varlēktēr. 169 

óAceb mi kēlmasa ĸimden gir¿ h©l ehline ragbet  

Er©zil kēsmēna olmēĸ muk©rin Ehremenlenmiĸ (G 141/4) 

                                                 

168 Onay, age, s. 151. 
169 Tökel, age, s. 125-130. 
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2.2.28. Erdeĸir (Bkz. Behmen) 

2.2.29. Erdevan 

ķehnameôye gºre Eĸkaniyan s¿lalesinin son ĸahē. Erdevanôla beraber, 

Eĸkaniler devri bitiyor ve Sasaniler dºnemi baĸlēyor. ķehnameôye gºre Erdevan, 

Erdeĸir tarafēndan maĵlup edilmiĸ ve saltanatēna son verilmiĸtir. Daha sonra Erdeĸir 

Erdevanôēn kēzēyla da evleniyor ve Ķran ĸahē oluyor.170 

Kanē fer´d-i óasr Fer´d¾n ¿ G¿stehem  

Kanē ya nôoldē devlet-i Dârâ vü Erdevân (K 34/48) 

(Feridun, Güstehem, Dara) 

2.2.30. Erdĸir (Bkz. Behmen) 

2.2.31. Faĵfur  

Eskiden kabul edilen bir inanca gºre, Nuh peygamberin oĵlu Yafesôin 

neslinden gelmiĸ, bir padiĸahēn da adē da Faĵfur idi. Rivayetlere gºre bu padiĸah 

Ķskender zamanēnda yaĸamēĸtē. 

Faĵfur, Divan ĸairleri tarafēndan memduhu ºverken bir kēyas olarak 

zikredilen ĸahēslar kategorisinde kullanēlmaktadēr. Efsanevi bir h¿k¿mdar kiĸiliĵi 

ifade eden Faĵfur, ºv¿len kiĸiyle kēyaslanēr ve daima k¿¿k olarak gºsterilirdi.171 

Çeküp câm-ē fen©yē rēhlet itdi mest ¿ l©-yaókil 

Eger Fagfûr eger Cemôd¿r eger Ķskender ¿ D©r© (G 18/4) 

 

a) Eskiden ¢in h¿k¿mdarlarēna verilen isim de ñFaĵfuròdur. Aĸaĵēda bu 

örneklerin gºr¿ld¿ĵ¿ kēsēmlar verilmiĸtir: 

Gelür âhir bu kasr-ē cisme kus¾r 

Sanma anē ki kala ol maóm¾r 

                                                 

170 Tökel, age, s. 130. 
171 Tökel, age, s. 131. 
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Kimseler bundan olmadē mesr¾r 

Bunda ne Cem kalur yahûd fagfûr 

Âh elinden bu çarh-ē b´-dâduñ 

Bi¶ gamē var yanēnda her ĸ©du¶ (Msd 7/3) 

 

Hâk-i Cemĸ´d ¿ Fer´d¾n ü ser-i fagfûrdur 

Pâ-nih©de oldugu¶ yirlerde derv´ĸ©ne bas (G 143/4) 

(Cem/Cemĸit, Feridun, Ķskender, Dara) 

2.2.32. Fatēma 

Süheyliônin kēzēdēr. Müellif ñNûr-ē d´dem ciger¿m p©resi duhter-i pâkîze-

ahter maós¾mecige dinmiĸd¿rò ifadesinden (Kt 19) anlaĸēldēĵēna gºre k¿¿k yaĸta 

ºlm¿ĸt¿r. Esat Harmancē, müellifin ikisine de Fatēma adēnē verdiĵi iki kēzēnēn 

olduĵunu ve ikisinin de vefat ettiĵini belirtir.172 ķiirin altēnda verilen tarih 1014 (M. 

1605/06). 

Umarēn F©tēmaôyē óĄyiĸe saffēnda koyup  

V©lideynine ĸef´ó eyleye Mevlâ-yē Rah´m (Kt 19/3) 

 

Gitdi bir d©necig¿m d¿ĸdi Süheylî târîh  

R¾hēnē F©tēmaônu¶ ĸ©d ide ol Hayy-ē kad´m (Kt 19/4) 

 

Rēhletin iĸidicek didi Süheylî târîh  

R¾hēnē F©tēmaônu¶ ĸ©d ide Kayy¾m ¿ Ķl©h (Kt 29/5) 

(Ayĸe) 

                                                 

172 Harmancē, age, s. 18. 
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2.2.33. Feridun (Ferruh)  

Adaleti ile ünlüdür. Feridun efsanesine baĸta Firdevsiônin ķehnamesi olmak 

¿zere birok eserde geniĸ yer verilir. Ķranôda Feridunôun Dahhakôē yendiĵi g¿n olarak 

kabul edilen Mihrigan (Arapa ĸekliyle Mihrican) bayramē Nevruz gibi algēlanēr. 

Feridun divan ĸiir ve nesrinde adaletin simgesidir. ķiirde adaleti sºz konusu 

edilirken ºrnek olarak anēlan bir kiĸidir. Adaleti ĸiirde bazen ĸairin memduhu ile 

kēyaslanēr ve genellikle memduhun adaleti yanēnda gºlgede kalēr.173 

Ferîdûn-óalem ĸ©h-ē D©r©-[dirâyet] 

Sikender-haĸem [husrev-i] Cem-menâkēb (K 7/34) 

 

Hazret-i óOsm©n Paĸa-yē Ferîdûn-iĸtih©r 

Dâver-i devlet-medâr-ē reĸk-i deryâ-yē óiz©m (K 31/18) 

 

Kanē fer´d-i óasr Ferîdûn ü Güstehem 

Kanē ya nôoldē devlet-i Dârâ vü Erdevân (K 34/48) 

 

Hâk-i Cemĸ´d ¿ Ferîdûn ü ser-i fagfûrdur 

Pâ-nihâde olduguñ yirlerde derv´ĸ©ne bas (G 143/4) 

 

Zehr ider óayĸu¶ Ferîdûn olsañ âhir mâr-ē merg 

óAkreb-i kejdüm gibi bi-h¾ĸ olan tiry©kden (G 246/2) 

Ķy Gazanfer-fer-i Ferruh-ruh-ē ferhunde-likâ 

Saf-der-i maódelet-âyîn-i vezîr-i dânâ (Trc 2/IV/1) 

(Dara, Ķskender, Cem/Cemĸit, Osman Paĸa, G¿stehem, Faĵfur, Erdevan, 

Gazanfer) 

                                                 

173 Zavotçu, age, s. 246. 
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2.2.34. Ferruh (Bkz. Feridun) 

2.2.35. Firuz  

Taberi Tarihiônde hakkēnda ĸu satērlar yer almaktadēr: Firuz bin Yezdicerd bin 

Behram, kardeĸi H¿rm¿z ile ailesinden ¿ kiĸiyi ºld¿rd¿kten sonra h¿k¿mdar oldu. 

Bana Hiĸam bin Muhammed'den naklen söylediklerine göre Firuz, Horasan 

ahalisinden topladēĵē askerle, Taharistan ve ona komĸu olan yerlerdeki halkēn 

yardēmē ile, Rey'de bulunan kardeĸi H¿rm¿z bin Yezdicerd'in ¿zerine y¿r¿m¿ĸt¿r. 

Onlar, anneleri bir olan karc\eĸlerdi. Anneleri Deynek Medain'de bulunuyordu, bu 

ĸehirle ona komĸu olan yerleri idare ediyordu. Firuz galip geldikten sonra kardeĸini 

hapsederek adaleti hâkim kēlmēĸ ve tebaasēna iyi muamelede bulunmuĸtur. O, din 

sahibi bir zattē. Onun zamanēnda yedi yēl alēk h¿k¿m sürdü, fakat güzel tedbirle 

tebaasēnēn ēstērabēnē hafifleĸtirdi. Hazinesindeki bütün mal ve yiyecek maddelerini 

halk arasēnda taksim etti, tebaasēndan hara ve baĸka vergiler almadē. Memleketini en 

iyi bir siyasetle idare ettiĵi iin, bir kiĸi hariç olmak ¿zere, kimse alēktan ölmedi.174 

Divan ĸiirinde pek rastlanēlmayan Firuz, aĸaĵēda yer alan tanēk beytlerde 

askeri ve zafer rehberi olmasē yºn¿yle anēlmēĸtēr. 

Bâd-ē subh esdi fen© virdi ĸit©nu¶ hayline  

Cünd-i Behmend¿r ki sēndē óasker-i Fîrûzdan (K 43/2) 

 

óAskerin Behmen-i dey saldē bah©r ¿stine l´k  

G¿lĸen¿¶ c¿nd-i zafer rehberi Fîrûz oldē (G 332/2) 

(Behmen) 

2.2.36. Gazneli Mahmut (Bkz. ķah Mahmut) 

2.2.37. Giv 

R¿stemôin damadē, Bijenôin babasē. ķehnameôde adē geen olaĵan¿st¿ 

kahramanlardandēr. Olaĵan¿st¿ bir zērha sahipti. Oĵlu Bijen savaĸ aacaĵē zaman 

                                                 

174 Taberi, Milletler ve Hükümdarlar Tarihi, s. 1030. 
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babasēndan bu zērhē isteyip o ĸekilde savaĸ aar. Giv Keyh¿srevôi ¢in diyarēndaki 

esaretinden kurtarmasē ile anēlēr. Karĸēlēĵēnda zērhē almēĸtēr. Bütün bunlardan 

hareketle de divan ĸairlerince kahramanlēk sembol¿ olarak anēlagelmiĸtir.175 

Kēldē k¿leh-k¾ĸe-i Gîv-i ser-âmed zuhûr 

Oldē o dem n©-bedîd çetr-i siyâh-Peĸen (K 5/7) 

Gîv-i dîv-efgen Tehemten-tedbîr-i saf-ĸiken 

Erdeĸ´r-i ĸ´r Ķskender-haĸem S©m-ihtiĸ©m (K 31/15) 

Rüstem-kemend ü Sâm-semend ¿ Peĸeng-bend 

Dârâ-pesend ü Gîv-gezend Erdeĸ´r-ĸ©n (K 34/50) 

(Tehemten, Erdeĸir, Ķskender, Sam, R¿stem, Peĸeng, Dara) 

2.2.38. Güstehem 

Eski Ķran pehlivanlarēndan iki tanesinin oĵullarēnēn adēdēr. Bunlardan birinin 

padiĸah olduĵu da rivayet edilir. ¥zellikle kasidelerde ºv¿len kiĸinin benzetildiĵi 

kahramanlar arasēnda anēlēr.176 

Güstehem sehmine döymez ele aldukda kemân  

Zâl olur remyine gelseydi kaçan Rüstem-i Zâl (K 29/21) 

 

Kanē fer´d-i óasr Fer´d¾n ¿ Güstehem  

Kanē ya nôoldē devlet-i Dârâ vü Erdevân (K 34/48) 

 

(Rüstem, Zal, Feridun, Dara, Erdevan) 

2.2.39. Haci Efendi 

Bulakôta kēzlaraĵasē Mustafa Aĵaôya vekalet ettiĵini S¿heyli kaydetmiĸtir. 

Hakkēnda bilgi bulunamamēĸtēr. 

                                                 

175 Ayrēntēlē bilgi iin bkz.: Tºkel, age, s. 138. 
176 Pala, age, s. 177. 
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Vekâleten aña Hâcî Efendi himmet idüp  

M¿yesser oldē tem©mē Hud©ôya minnetler (Kt 10/3) 

2.2.40. Hadim Cafer Paĸa (Bkz. Cafer Paĸa) 

2.2.41. Han Ahmet (Bkz. Sultan Ahmet) 

2.2.42. Hasibi Efendi (Bkz. Hüseyin Efendi) 

2.2.43. Haydar Beĵ 

Vezir Cafer Paĸaônēn (º. 995/1586-87)177 keth¿dasēdēr. Sicilli Osmaniôde 

Haydar Bey ismindeki ĸahēslarla burada bahsedilen Haydar Beyôin yaĸadēklarē 

y¿zyēllar farklēdēr. Haydar Aĵa isminde kayētlē ĸahēs arasēnda baĵlantē olduĵu 

d¿ĸ¿n¿lmektedir. ¢¿nk¿ S¿heyli Haydar Bey iin Cafer Paĸaônēn keth¿dasē demiĸtir. 

Sicilli Osmaniôdeki Haydar Bey iin de sadrazam keth¿dalēĵēnda bulunup Zilhicce 

1000ôde (Eyl¿l 1592) azlolundu. Sonra vefat etmiĸtir178 ifadeleri kayētlēdēr. Verilen 

tarih ve meslek bakēmēndan yakēndēr. 

Ser-efrâz-ē zem©ne kahrama¶-ē óasr Haydar Beg  

Hünermend-i yegâne çihre-pîrâ-yē nik¾k©rē (K 45/6) 

2.2.44. Hemdem Kethüda 

¢alēĸmanēn sºz konusu Divanôēn sahibi S¿heyliônin babasēdēr. Müellif , 

babasēnēn kethuda olduĵundan ve 1001 (1592/93) tarihinde Baĵdatôta bir k¿mbet 

yaptērdēĵēndan sºz eder. ñMerhûm peder¿m Hemdem Kethud© Baĵd©dôda bin© 

eyled¿gi t©remen¿Ǽ t©r´hid¿rò baĸlēĵē altēnda eserine taĸēmēĸtēr. 

óAleôl-husûs ki bir Hemdemô¿mden ayrēldum  

Ki hem pederdi baña hem enîs idi hem yâr (K 23/4) 

Sadr-ē z´-kevkebe eyy©mēnda  

Hemdem-i ó©dil-i pâkîze-siriĸt (Kt 5/1) 

                                                 

177 A. Bilgin Turnalē. ñCafer Paĸa Tekkesiò, DĶA. 
178 Süreyya, age, c. 2, s. 657. 
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Fevtini g¾ĸ idicek didi Süheylî târîh  

Hemdem-i cân-ē óaz´z¿m peder¿m gitdi meded (Kt 8/2) 

2.2.45. Hēzēr Paĸa 

Sicilli Osmaniôde ĸu kayētlar mevcuttur: Enderunôda kapēcēbaĸē olup 996ôda 

(1588) Erzurum beylerbeyi, sonra Van ve Baĵdat valisi olup Zilkaôde 999ôda 

(Temmuz-Aĵustos 1591) azledilmiĸ, 1001ôde (1592/93) ¢ēldēr muhafēzē ve 1002ôde 

(1593/94) Tebriz valisi olup 1006ôda (1597/98) azledilmiĸ ve az m¿ddet sonra vefat 

etmiĸtir. Oĵlu Mehmed Paĸaôdēr.179 

Hâkim-i hētta-i Tebrîz Hēzēr Paĸa kim  

Reĸk ider kevkebe-i ĸevketine ĸ©h-ē óAcem (K 32/15) 

2.2.46. Hüseyin Efendi (Hasibi Hüseyin Efendi) 

Hasibi Hüseyin Efendi. G¿zelce R¿stem Paĸaônēn oĵlu ve Ayas Paĸaônēn 

kēzēnēn oĵludur. M¿derris ve ķubat 1591ôde Medine payesiyle emekli oldu. Mēsērôda 

ikamet etti. 1623/24ôte vefat etti. Alim ve ĸairdi. G¿zel muammalarē ve l¿gazlarē 

vardē.180 

Kanē Hüseyn Efendi o pîr-i óaz´z-i Mēsr  

Ol f©zēl-ē yeg©ne o s©hib-saó©deti (Trc 1/II/2) 

 

Niçün görinmez oldē Hasîbî Efendimüz  

Ni¿n hērâma gelmeye o nahl-ē fazileti (Trc 1/II/3) 

 

Kan aĵlasak bu hasret ile r¾z u ĸeb mahall  

Gitdi Hüseyn Efendi gibi zât-ē b´-bedel (Trc 1/II/7) 

(Pir) 

                                                 

179 Süreyya, age, c. 2, s. 670. 
180 Süreyya, age, c. 3, s. 709. 
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2.2.47. Hüseyin Paĸa 

Süheyli divanēnda ikinci musammata ĸu ismi vermiĸtir: Merhûm Cân-pûlâd 

Oglē H¿seyn Paĸa v©l´-i ĸehr-i Haleb oldukda didügümüz târîhdür. Bu isimden de 

anlaĸēldēĵē gibi H¿seyin Paĸa Canpulat Beyôin oĵludur. Kilis Sancaĵē ocaklēk olarak 

verilen Paĸa, 1584ôde Musul valisi sonra da Trablusĸam beylerbeĵi oldu. 1591/92ôde 

¦sk¿darlē Mehmed Beyôle savaĸtē. 1605/06ôda Halep beylerbeĵi olup vefat etti. 

Müneccimdi.181 S¿heyli de Halep beylerbeĵi olduĵuna beyitte yer verir. 

Didi bir pîr târîhin Süheylî m¿jdeler kēldē  

Haleb beglerbegisi oldē ¿mn ile H¿seyn Paĸa (Kt 2/5) 

2.2.48. Hüsrev (Kisra, Nuĸirevan) 

Ķran Sasani padiĸahē Nuĸirevanôēn torunu, H¿srev ve ķirin mesnevisinin erkek 

kahramanē. H¿srev, Ķran efsanevi h¿k¿mdarlarēndan birisidir. H¿srev adēnē taĸēyan 

birka padiĸah varsa da ilerinden en meĸhuru budur. Kendisine Perviz lakabē 

verilmiĸtir. H¿srev, ķirinôe olan aĸkē y¿z¿nden dillere destan olmuĸ, tarihi kiĸiliĵi 

ortadan kalkarak tamamen efsanevi bir karaktere b¿r¿nm¿ĸt¿r. Divan edebiyatēnda 

da bu kimliĵiyle karĸēmēza ēkar. Hüsrevle ilgili en önemli efsanelerden birisi onun 

yaptērmēĸ olduĵu sarayla ilgilidir. Bina Kasr-ē ķirin olarak anēlēyordu. 

H¿srev, Divan ĸiirinde pek ok beytin mazmun ve telmihlerinden birini 

oluĸturur. H¿srev ve ķirin veya Ferhad ve ķirin mesnevilerinin sevgilisine kavuĸan 

aĸēk timsalidir. H¿srev kelimesi daha ok padiĸah anlamēyla kullanēlēr ve eĸitli 

sanatlarla anēlēr. Sevgiliden H¿sreva diye bahsedilerek, sevgili H¿srevôe benzetilir.182 

Sasani h¿k¿mdarē. Enuĸirvan, Nuĸirevan olarak da kayētlē olan bu sºzc¿k 

Pehleviceôde ölümsüz ruh anlamēna gelen Zerd¿ĸt metinlerinden ölüler için övgü 

sēfatē olarak kullanēlan enuĸeg-rüvanēn deĵiĸik bir yazēlēĸē olup genellikle Kisra I. 

Hüsrev Pervizôden ayērt etmek iin kullanēlēr.183 

                                                 

181 Süreyya, age, c. 4, s. 1312. 
182 Ayrēntēlē bilgi iin bkz.: Tºkel, age, s. 139. 
183 Zavotçu, age, s. 350. 
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Nuĸirevan, Tak-ē Kisraôda bir an astērarak ucuna bir zincir baĵlatmēĸ; 

adaletine müracaat edenler o zinciri ekip kendini haberdar ederlermiĸ.184 

Oldē nice yēl husrev-i evreng-i fesâhat  

Bu óarsaya Husrev gelicek p©diĸeh©s© (K 48/19) 

 

Ehl-i nazm içre Süheylî saña Husrev didüren  

Nazm-ē mevz¾nu¶ ile tarz-ē hasend¿r b©óis (G 42/5) 

 

Sensin ol düstûr-ē Kisrâ-maódelet Cem-mertebet  

Mahrem-i esrâr-ē ĸ©h-ē k©mk©r-ē d©d-ger (K 26/20) 

 

óAdl ile Kisrâ-yē vakt oldugu¶ē tahk´k i¿n  

Hilóat-i vâlâ-y-ile gönderdi bir zencîr-i zer (K 26/34) 

 

ķ¿k¾h ¿ óadl ¿ d©d [¿] n©m-ē p©k¿¶ dilde y©d olsa  

Nedür Kisrâ vü N¾ĸirv©n ned¿r D©r© v¿ Ķskender (K 49/17) 

 

Kapuñda kullaruñ vardur sen¿¶ iy ĸ©h-ē Cem-mikdâr 

Baĸ egmez e¶ ged©sē t©c-ē N¾ĸirv©n ü Dârâye (G 302/4) 

(Cem, Ķskender, Dara) 

2.2.49. H¿srev Paĸa 

Osmanlē veziri. Bosnalēdēr. Babasē hakkēnda bilgi olmasa da Hēzēr Paĸa 

olduĵu bilinmektedir. Baĵdatôta ēkan ayaklanmayē bastērmak ¿zere Hafēz Paĸaôyē 

gºreve teklif eden H¿srev Paĸa sonrasēnda aday listesinde kendisinin de olduĵunu 

ºĵrenince piĸman olur. Hafēz Paĸa sadrazamlēĵa ve serdarlēĵa kabul edildi. Fakat 

birka yēl sonra Baĵdat seferinin baĸarēsēz olmasē sebebiyle yeni serdar olarak 

ayaklanmanēn bastērēlmasē amacēyla serdarlēĵa H¿srev Paĸa getirilmiĸtir. Padiĸahēn 

H¿srev Paĸaôya ayrē bir g¿veni vardē. Nitekim altē yēl kadar s¿ren ayaklanma H¿srev 

                                                 

184 Levend, age, s. 165. 
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Paĸaônēn baĸarēlē harekatē sonucunda bastērēldē. Abaza Paĸa teslim olmayē kabul etti. 

Bu baĸarēdan sonra H¿srev Paĸaônēn n¿fuzu da arttē.185 Baĸarēlē olan H¿srev Paĸa 

S¿heyliônin gºz¿nde baĸarēsēzdēr. Zira r¿ĸvetidir. Beklediĵi makamē elde 

edememenin ve yaĸlēlēĵēn verdiĵi umutsuzluk cesarete dºn¿ĸm¿ĸ, H¿srev Paĸaôyē 

padiĸaha ĸikayet etmiĸtir. Ona ñahmakò diyecek kadar ileri giden müellif Hüsrev 

Paĸaôyē aĵēr bir dille eleĸtirmiĸtir. 

ķeh© g¿ft©rumē tasd´k ile g¾ĸ eyle kim hakdur 

Sºz¿mde togruyam maól¾m-ē óilm-i zât-ē mutlakdur 

Vez©ret sadrēna l©yēk deg¿l Hüsrev bir ahmakdur 

Zevâl-i niómete b©d´ olur ©hir muhakkakdur 

Der-i devlet-meô©bu¶ var iken bu de¶l¿ kullarē 

Rev© mē c¿nd-i Ķsl©môu¶ ola bir karē serd©rē (Msd 13/5) 

2.2.50. Ķsfendiyar  

ķehnameôde adē geen Ķranlē tarihi-efsanevi kahraman. Keyaniyan 

sülalesinden G¿ĸtasbôēn oĵludur. R¿stem ile birlikte Heft Han adlē tehlikelerle dolu 

yolu geen iki kiĸiden biri. R¿stemôle yaptēĵē savaĸta ºlm¿ĸt¿r.186 

Keyaniyanôdan K¿ĸtasbôēn oĵludur. Ķranlēlarca b¿y¿k kahraman, Yunanlēlarca 

b¿y¿k h¿k¿mdardē. Milattan 549 yēl ºnce R¿stemôle ettiĵi savaĸta vefat etmiĸtir. 

Ķsfendiyarôēn lakabē Ruyintenôdir. Tunç bedenli demektir.187 

Ķsfendiyar, kahramanlēk sembol¿ ĸahsiyetlerden birisidir. Memduh övülürken 

Ķsfendiyarôla kēyaslanēr ve bu t¿r beytlerde Ķsfendiyar k¿¿msenir.188 

Ķsfendiyâr-ē maóreke D©r©-yē d©r u g´r 

Cemĸ´d-i k©ôin©t ¿ S¿leym©n-ē ins ¿ c©nn (K 34/52) 

(Dara, Cemĸit, S¿leyman) 

                                                 

185 Halil Ķnalcēk. ñH¿srev Paĸaò, DĶA. 
186 Zavotçu, age, s. 388. 
187 Onay, age, s. 32. 
188 Tökel, age, s. 147. 
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2.2.51. Ķskender (Sikender) 

Ķskender, k¿lt¿r ve edebiyatta ok iĸlenen kahramanlardan biridir. Doĵu 

edebiyatlarēnda da mesnevilere konu olmuĸ; hayatē, d¿ĸ¿nceleri, fetihleri ve aĸklarē 

tarihi ve destani ºĵelerle zenginleĸtiril ip mesnevi biçiminde anlatēlmēĸtēr. Bu 

mesnevilere Ķskendern©me adē verilmiĸtir. Ķskenderôin gºz diktiĵi Doĵu ¿lkelerine 

karĸē seferleri gerek bu sefer yollarēnēn ¿zerinde ve gerekse seferin hedefi olan 

Anadolu, Suriye, Ķran ve Hint tarihlerinde geniĸ izler bērakēr. Bu sefer adē geen 

¿lkelerin tarih ve edebiyatlarēnda birok ĸair ve yazarēn eserine konu olur. Konuyu 

hikaye eden mesneviler kaleme alēnēr.189 

Ferîdûn-óalem ĸ©h-ē D©r©-[dirâyet]  

Sikender-haĸem [husrev-i] Cem-men©kēb (K 7/34) 

 

Dâver-i nusret-karîn Ķskender-i rûy-ē zem´n 

Server-i óizzet-rehîn Dârâ-yē Keyhusrev-niĸ©n (K 8/25) 

 

Server-i nikû-siyer hâkân-ē Ķskender-zafer 

Dâver-i Cemĸ´d-fer ĸ©yeste-i deyhim ü gâh (K 9/5) 

 

Kend¿ bir ĸehriyâr-ē ó©dild¿r  

Kulēnu¶ kullarē Sikenderôd¿r (K 21/10) 

 

Hēzr-ē óĊs´-dem ü Ķskender ü Dârâ-savlet 

Dâver-i Cem-óazamet husrev-i Cemĸ´d-vakâr (K 22/30) 

 

Zühal-mahall ü kadir-kadr m¿ĸter´-t©lió  

Sikender-âyet ü meh-râyet âftâb-âsâr (K 23/11) 

 

Dehri tutan Sikender ü Efrâsyâb ü Cem  

Kanē Peĸeng ¿ Behmen ¿ ķ©p¾r ¿ Kahram©n (K 34/49) 

                                                 

189 Zavotçu, age, s. 390. 
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Ruhē ya ©y´ne-i Ķskender-i ó©lem-nümâ 

Ya cihâna fer viren mihr-i cihân-©r© mēdur (K 47/2) 

 

Ol câm idi âyîne-i Cemĸ´d ¿ Sikender  

Ol c©m idi H¾rĸ´d-i cihân-tâb-ē fer-efzâ (K 48/53) 

 

ķeh-i ĸ©h©n-ē ó©lem H©n Ahmed bin Mehemmed H©n  

Sikender-taht-ē D©r©-raht-ē S¿leym©n-baht-ē n´k-ahter (K 49/14) 

 

Reĸk-i âyîne-i Ķskenderôd¿r 

Bu bin©da konēlan her bir hiĸt (Kt 5/3) 

 

Çeküp câm-ē fen©yē rēhlet itdi mest ¿ l©-yaókil 

Eger Fagf¾r eger Cemôd¿r eger Ķskender ü Dârâ (G 18/4) 

 

Rind-i ó©lem o durur iki cih©nu¶ seyrin  

Ķde mirô©t-ē zam´rinde Sikendervârî (G 320/3) 

 

Olsa mirô©t-ē ruh-ē dilber gibi ó©lem-nümâ 

Kesr ider miydi felek âyîne-i Ķskenderi (G 353/4) 

(Dara, Ķskender, Cem/Cemĸit, Peĸeng, Behmen, ķapur, Kahraman, Feridun, 

Faĵfur, Efrasiyab, Hēzēr, Ķsa, Han Ahmet, Mehmet Han, Süleyman, Keyhüsrev) 

2.2.52. Kahraman 

Tahmursôun oĵlu olarak bilinen mitoljik bir ĸahsiyet olduĵu kaynaklarda 

bildirilse de ķehnameôde bºyle bir bilgiye rastlanmamaktadēr. Kahraman k¿çük bir 

ocukken devler onu alēp gºt¿r¿r ve kendi aralarēnda yetiĸtirirler. On dºrt yaĸēnda 

suda aksini gºr¿r ve kendisinin bir dev olmadēĵēnē anlar. Devlerle savaĸēr. Sonunda 
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bir gergedanēn sērtēna binerek insanlarēn bulunduĵu diyara gelir. Kahraman-ē Katil  

olarak da anēlēr.190 

Kahraman, divan ĸiirinde devlerle savaĸēp aralarēndan saĵ salim kurtulmasē 

yönüyle, yiĵitlik ve y¿reklilik simgesi, bazen de ñKahraman-ē Katilò olarak anēlēr. 

Kahramân-rezm ü Nerîmân-bezm-i Behrâm-intikâm 

Erdeĸ´r-i ĸ´r-dil Tahmûres-i gîtî-sitân (K 8/26) 

 

Bir dilîr -i ĸ´r-satvet Kahramân-ē dehrsin 

Zahm-ē g¿rz¿¶den zeb¾n oldē nice S©s©r ¿ S©m (K 31/21) 

 

Yeldi yopurdē óarsa-i hâli bulup fakîr 

Devrüñde gelse erligi görseydi Kahramân (K 34/34) 

 

Serîr-i devletüñde kullaruñ cümle dil-âverdür 

Vegâda her biri bir Kahramân-ē kahre hem-serdür 

Bu cemóiyyetle ok feth ¿ f¿t¾h olmak m¿yesserd¿r 

Velî serdâr olan nâ-merd óavratdan da bedterd¿r 

Der-i devlet-meô©bu¶ var iken bu de¶l¿ kullarē 

Rev© mē c¿nd-i Ķsl©môu¶ ola bir karē serd©rē (Msd 13/2) 

(Neriman, Behram, Erdeĸir, Tahmures, Sam) 

2.2.53. Kanber 

Hz. Aliônin azadlē kºlesidir. Zamanēn b¿y¿k alimlerinden olmuĸtur. ķehit 

edilmiĸtir. Hz. Aliôye baĵlēlēĵē ile ¿n yapmēĸtēr. S¿heyli de onu unutmamēĸ, eserinde 

onun sadakat yºn¿n¿ vurgulamēĸtēr. 

Ol Hayder-i Kerrâr-sēfat server-i pâküñ 

Sēdk ile olup Kanber-i fermân-g¿z©rē (K 39/24) 

                                                 

190 Tökel, age, s. 163 



182 

 

 

(Hayderikerrar) 

2.2.54. Kansu Paĸa 

1629ôda Yemenôe tayin edilen Osmanlē veziridir. Aynē zamanda serasker 

olarak gitmiĸtir. Yemenôe yirmi bin kiĸilik bir orduyla gitmiĸ bir an olsun kontrol¿ 

saĵlamēĸ ve Muhaôya gitmiĸtir. Art arda gelen karēĸēklēklar sonucu kuĸatma 

altēndayken Muhaôyē kuĸatan Hasan b. Kasēmôla anlaĸarak Yemenôi terk etmiĸtir.191 

Ķy vez´r-i ĸ´r-dil Paĸa-yē Kansu-nâm kim  

Fahr-ē aóy©n server-i erkân güzîn-i mâ-sebâk (Kt 12/1) 

2.2.55. Kanuni  (Bkz. Sultan Süleyman) 

2.2.56. Karun 

Kuranôda adē Firavun ve Hamanôla birlikte anēlan, Musa Peygamber 

zamanēnda yaĸamēĸ, zenginliĵi, cimriliĵi, Allahôa olan isyanēyla ¿nlenip sonunda 

malē ve m¿lk¿yle birlikte yere gemiĸ Ķsrailoĵullarēndan biridir.192 

Karun, Hz. Musa'nēn kavmi arasēnda hazinelerinin anahtarēnē ancak g¿l¿, 

kuvvetli, b¿y¿k bir topluluĵun taĸēyabileceĵi ok zengin bir kiĸiydi. Bundan dolayē 

T¿rk edebiyatēnda atasºz¿ ve deyimlerde daha ok hazineleri, zenginliĵi ve 

cimriliĵiyle sºz konusu edilmiĸtir. Karun'un hazineleri genc-i Karun, mal-i Karun 

diye anēldēĵē gibi her gittiĵi yere hazinesini de beraberinde gºt¿rd¿ĵ¿ iin genc-i 

revan (y¿r¿yen hazine) olarak da adlandērēlmēĸtēr. Karun, cimriliĵi ve zenginliĵi 

sebebiyle gururlanmasēndan dolayē yerin dibine batērēlēnca ok g¿vendiĵi hazineleri 

de kendisiyle birlikte yok olmuĸtur.193 Yine Klasik ĸiirimizde müellifler onu bu 

yºn¿yle beytlerine taĸērlar. 

Yanuñda dâne-i hardal degül gencîne-i Kârûn  

Bulēnmaz óarsa-i cûd u sehâ¶u¶ hadd ¿ p©y©nē (K 6/12) 

 

                                                 

191 Ķdris Bostan. ñYemenò, DĶA. 
192 Zavotçu, age, s. 415. 
193 H. Ķbrahim ķener. ñKarunò, DĶA. 
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Hudâvendâ görem Kârûn gibi yirden yire geçsün  

Kef-i dür-p©ĸu¶a nisbet idenler bahr-ē óumm©nē (K 6/13) 

 

Pâyende ol ikbâl ile baht-ē h¿m©y¾n-fâl ile  

Kâruñ ola her hâl ile dünyâya ihsân-ē cem´l (Kt 17/9) 

 

Kime kim eyleye óayn-ē óin©yetle nazar B©r´  

Olur zât-ē g¿z´n¿¶ gibi t©hir óaybdan ó©r´  

Sa¶a l¿tf u óat© kēlmēĸ Hud© bu h¿sn-i etv©rē  

Yanuñda genc-i Kârûnî deg¿ld¿r zerre mikd©rē  

Kapandē devr-i óadl¿¶de alēnma satma b©z©rē  

Muhassal olmaduñ kâlâ-yē d¿ny©nu¶ girift©rē  

óAy©r-ē tabó-ē p©k¿¶ oldugē-çün hâlis ü kâmil  

Terâzû gibi olmaduñ hevâ-yē dirheme m©yil (Msn 1/3) 

 

óĄkēbet z´r-i zemîn olsa gerek dünyâda  

Cemó-i m©l eyleye ĸol kimse mis©l-i Kârûn (G 273/4) 

2.2.57. Katipzade Zeyni 

Asēl Adē Zeynelabidinôdir. Babasē veziri azam Mehmed Paĸaônēn sēr katibidir. 

Bu yüzden Kâtibzâde namēyla anēlēr. ķiirlerinde Zeyni mahlasēnē kullanmēĸtēr. Piri 

Paĸa Medresesiône m¿derris oldu. Bu gºrevinden 985 ĸevvalinde ayrēlan Zeyni, Lala 

Mustafa Paĸaônēn emriyle Mahmud Paĸa Medresesiône atandē. Zeyniônin daha sērasē 

gelmeden buraya atanmasē ulema arasēnda hoĸnutsuzluĵa ve itiraza neden oldu. 

Bundan sonra Osman Paĸaôya intisap eden Zeyni, 992ôde Kalenderhane 

Medresesiône atandē. 996ôda Sahn Medresesiône geldi. 1000 (1592)ôde ¦sk¿darôda 

bulunan Valide Sultan Medresesine müderris olup bu görevinden 1003 / 1595 

tarihinde azl edildi. 1005 / 1597 tarihinde Yahya Efendi yerine Mekke kadēsē oldu. 

Zeyni, 1006 ĸabanēnda / 1598 martēnda bu gºrevinden alēnēp emekli olan Bostan-

zade Mustafa Efendi yerine Medine kadēlēĵēna getirildi. Bundan sonra S¿leyman Han 



184 

 

 

Darül Hadisôine gºrevlendirilen Zeyni ¿ y¿z ake g¿nl¿k ile emekliye ayrēldē. 1011/ 

1602 ramazanēnda vefa etti.194 

Beyneôl-fuzalâ cenâb-ē Zeynî  

Ol ó©lim-i ó©mil ehl-i óirf©n (Kt 21/1) 

2.2.58. Keyhüsrev 

ķehnameôde adē geen Fars h¿k¿mdarlarēndandēr. Kavusôtan sonra tahta 

gemiĸ ve altmēĸ yēl padiĸahlēk yapmēĸtēr. B¿y¿k padiĸah anlamēna gelen adē, 

doĵumundan ºnce Efrasiyab tarafēndan ºld¿r¿len Siyavuĸ tarafēndan konulmuĸtur. 

Bihzad adlē atē da kendisine babasēndan miras kalmēĸtēr. 

Keyh¿srev olaĵan¿st¿ yeteneklere sahip bir kahramandēr. Ķnsanlarēn 

gºnl¿nden ve zihninden geenleri, d¿ĸ¿ncelerini okumasē; amcasē Feriburzôun 

fethedemediĵi cadēlar ¿lkesini olaĵan¿stü özellikleri sayesinde ele geçirmesi ve 

arkasēndan dedesi Keykavusôun yerine tahta gemesi bu yeteneklerinden 

bazēlarēdēr.195 

Dâver-i nusret-kar´n Ķskender-i rûy-ē zem´n 

Server-i óizzet-rehîn Dârâ-yē Keyhusrev-niĸ©n (K 8/25) 

 

Halka-i bâb-ē bel©get-perveri ol dergehüñ 

Oldē tavk-ē gerden-i Keyhusrev-i mâlik-rikâb (K 16/5) 

 

Ķy ©saf-ē ó©l´-himem ser-hayl-i erbâb-ē kerem 

Düstûr-ē Keyhusrev-óalem h©k©n-ē z´-ĸ©ne vek´l (Kt 17/1) 

(Ķskender, Dara) 

                                                 

194 Volkan Karagözlü, ñZeyn´ò, TEĶS. 
195 Zavotçu, age, 429-430. 
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2.2.59. Keykavus 

Ķranôēn eski h¿k¿mdar s¿lalesi Keyaniyanôēn ikinci padiĸahē. ķehnameôde adē 

anēlan on ikinci Ķran padiĸahē. Keykubadôēn oĵlu, Siyavuĸôun babasē ve Keyh¿srevôin 

dedesi. 

Babasē Keykubadôdan sonra tahta geen Keykavus, saltanatēn ilk yēllarēnda 

b¿y¿k bir gurura kapēlēr. Kendisine sºylenenlere kulak asmaz, devler ve cinler ¿lkesi 

Mazendaranôa sefere ēkar. Orada aĵēr bir yenilgiye uĵrar, kendisi ve adamlarē tutsak 

edilir. Tutsaklēktan R¿stemôin Mazendaran seferi sonucu kurtulur. Bu seferden sonra 

d¿nyayē gezer. Baĸēndan eĸitli maceralar geer. Daha sonra Efrasiyabôla yaptēĵē 

savaĸta onu yenilgiye uĵratēp ¿lkesini adaletle yºnetir. Bayēndērlēk iĸlerine giriĸir ve 

kendisini Elburz daĵēnda bir saray ve eĵlence yerleri yaptērēr. Yaĸamēnēn son dºnemi 

talihsizlik ve acē ierisinde geer. G¿zellik ve yiĵitlik simgesi oĵlu Efrasiyab 

tarafēndan ºld¿r¿l¿r. Kendisi de tahtēnē torunu Keyh¿srevôe terk edip son yēllarēnē 

yalnēzlēk ierisinde geirir.196 

Kend¿n¿¶ matbahēnē bir dahē y©d itmez idi 

Matbah-ē p¿r-nióamu¶ gºrse eger Keykâvus (K 27/20) 

2.2.60. Keykubad (Bkz. Dara) 

2.2.61. Keyumers 

Divan edebiyatēnda adēna pek rastlanēlmayan Keyumers hakkēnda Dursun Ali 

Tºkel ºzetle ĸu bilgileri kaydeder: ķehnameôye gºre Acemlerin ilk padiĸahē, aynē 

zamanda mitolojiye gºre ilk insan. ķehnameôye gºre baĸēna ilk defa ta konulan kiĸi 

imiĸi. Bundan evvel insanlar giyinmeyi ve yemek piĸirmeyi bilmezmiĸ. ķehnameôye 

gºre ilk padiĸahtēr. Fakat bu kiĸiye Ķran mitolojisindeki ilk insan gözüyle bakanlar da 

vardēr. (é) Ķranlēlarēn kavlince Âdem peygamberdi. Balēktan yaratēlmēĸtē.197 

¢in mitolojisinde de yer aldēĵēnē kaydeden Tºkelôin verdiĵi bilgilerden, 

rastlanēldēĵē kaynaklarda ilk insan olmasēnēn, ortak bir bilgi olduĵu sºylenebilir. 

                                                 

196 Zavotçu, age, s. 430. 
197 Tökel, age, s. 179-181. 
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S¿hr©b ¿ Z©l ¿ B´jen ¿ S©s©niy©n kanē  

Keyhân ü Keykubâd ü Keyûmers ü Merzübân (K 34/51) 

(Sührap, Zal, Bijen, Keykubad, Merzüban) 

2.2.62. Kisra (Bkz. Hüsrev) 

2.2.63. Lala Mustafa Paĸa 

XVI. y¿zēlēn en m¿him devlet adamlarēndan olan Sokullu Mehmet Paĸaônēn 

hemĸehrisi olan Lala Mustafa Paĸaônēn II. Selimôe lala olmadan ºnceki hayatē 

hakkēnda bilgi olmadēĵē iin doĵum tarihi hakkēnda da bilgi yoktur. Doĵum tarihi 

hakkēndaki bilgiler de tahminden ibarettir. Buna gºre yetmiĸ yaĸēnda, 1580 tarihinde 

vefat ettiĵi bilindiĵi iin 1510 tarihinde doĵduĵu d¿ĸ¿n¿lm¿ĸt¿r. Yavuz Sultan 

Selim, Kanuni Sultan S¿leyman, II. Selim ve III. Muratôēn h¿k¿mdarlēĵēna ĸahitlik 

etmiĸtir.198 

Âsaf-ē sult©n-ē ó©lem Mustaf© Paĸa o kim  

Mihr-i óadlinden m¿nevver k©rg©h-ē n¿h kēb©b (K 16/11) 

 

H©fēz-ē Mēsr Mustaf© Paĸa  

Ol kerem-perver ü safâ-meĸreb (Kt 4/1) 

2.2.64. Mahmut Efendi 

Defterdardēr. Maliyeden yetiĸen Mahmut Efendi 1582ôde ĸēkkē sani defterdarē 

oldu. 1585ôde azledildi. Daha sonra baĸdefterdar oldu. 1589ôda cezlandērēlarak vefat 

etmiĸtir.199 Süheyli de onu defterdar olmasē sebebiyle ĸiirine konu edinmiĸtir. 

Kazēndē defter-i tezvîr ü tayy olup telbîs  

Olalē óadl ile Mahmûd Efendi defterdâr (K 42/11) 

                                                 

198 Sēddēk Korkmazer. Lala Mustafa Paĸa ve Kēbrēsôtaki Vakēflarē. 
199 Süreyya, age, c. 3, s. 912. 
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2.2.65. Mehmet (Memi ķah) 

Halk arasēnda Memi ķah adēyla tanēnan ĸairin asēl adēnēn Mehmet olduĵu 

bilinmektedir. ķair Riyaziônin (Baba ¢elebi) kardeĸidir. Latifi ve Aĸēk ¢elebi ĸair 

hakkēnda ĸiirde atasºz¿ kullanmasē, tecnis ve ihamlarēn ĸiirinde okluĵu ve muamma 

ve l¿gaz sºylemede usta oluĸu gibi detaylar vermiĸlerdir. ķiiri ºv¿len ĸairin karakteri 

eleĸtirilmiĸtir. Hatta adēnēn Mehmet olmasēna karĸēlēk davranēĸlarēnēn kafirlik 

derecesinde olduĵu dahi sºylenmiĸtir. Kadēlēk istediĵi zaman ñSenin iin kafir 

diyorlar. Sana nasēl mansēp verelim.ò denmesi de bunu desteklemektedir.200 

S¿ô©l itd¿kde h©tifden Süheylî sâl-i târîhin  

Didi hâtif Mehemmed gitdi dehr-i bî-bekâdan hayf (Kt 11/3) 

2.2.66. Mehmet Paĸa (Bkz. Cerrah Mehmet Paĸa) 

2.2.67. Mehmet Paĸa (Bkz. Derviĸ Mehmet Paĸa) 

2.2.68. Mehmet ķah (Bkz. Baĵdadi Mehmet ķah) 

2.2.69. Memi ķah (Bkz. Mehmet) 

2.2.70. Memun 

Halife Harun Reĸidôin ikinci oĵludur. Harun Reĸid onu Horasanôa ve bu 

bºlgeden Hemedanôa kadar olan yerlere vali olarak gºnderdi. Oĵullarē arasēnda 

kavga ēkmamasē iin Kabeôye ahidnameler astēran Harun Reĸidôin ºl¿m¿nden sonra 

yine de bir h¿km¿ kalmamēĸtēr. Devlet iinde karēĸēklēk ēktē. Babasēnēn ºlmeden 

önce Memunôa verdiĵi orduyu ve silahlarē, babasēnēn ºl¿m¿yle geri getirten Emin, 

eĸitli m¿cadeleler sonucu kardeĸi Memun tarafēndan ºld¿r¿ld¿. Bunun sonucunda 

Memun halife oldu.201 

Hulef© bundan olmadē Meôm¾n 

Kaysôē derd ile eyledi Mecn¾n 

                                                 

200 Mehmet Fatih Kºksal. ñRiyazi Memi ķahò TEĶS. 

http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay=332 ET 08.12.2017. 
201 Ayrēntēlē bilgi iin bkz.: Nahide Bozkurt. ñMeômunò, DĶA. 

http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay=332
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Bagrēn Efr©sy©bôu¶ eyledi hûn 

Kahram©nlar elinden oldē zeb¾n 

Âh elinden bu çarh-ē b´-dâduñ 

Bi¶ gamē var yanēnda her ĸ©du¶ (Msds 7/4) 

(Kays/Mecnun, Efrasiyap, Kahraman) 

2.2.71. Mervan 

Hz. Osmanôēn amcasēnēn oĵludur. M¿sl¿manlara karĸē tavēr takēndē. 

Mekkeônin fethinden sonra m¿¿sl¿man olduĵunu sºylese de olumsuz tavrēnē devam 

ettirdi. Hz. Peygamber (s.a.v.)ôin taklidini ēkarmasē ve evini gºzetlemesi, 

m¿sl¿manlarēn sērlarēnē ifĸa etmesi sebebiyle Hz. Peygamber (s.a.v.) tarafēndan 

Taifôe s¿r¿ld¿. Hz. Osmanôēn ĸehit edilmesinden sonra onun ĸehid edilmesinden 

sorumlu tuttuĵu Talha b. Ubeydullahôē ºld¿rd¿. Hz. Aliôye biat etmedi. Deve olayēna 

katēldē, yaralandē. Hayatē boyunca eĸitli olaylara katēldē, yºneticilik yaptē.202 

Ķy ĸeyyió-i ĸen´óa v¿ cing©n-ē ĸehr-i Zûl 

Ser-halka-i melâhide-i devr-i nâ-üsûl 

Bû Cehl-i bed-kēy©fe v¿ Mervân-ē n©-kabûl 

Zēnd´k-ē kec-selîka sen iy echel-i cehûl 

Ehl-i dal©le ĸeyh yiterd¿¶ sen iy fud¾l 

Gºkden zem´ne kēlmasa iblis eger nüzul (Msd 8/1) 

(Ebu Cehil) 

2.2.72. Muhammed ķah 

Ķslam Ansiklopedisiônde Muhammed ķah maddesindeki bilgilere bakēldēĵēnda 

tarihin ileri olmasē sebebiyle aynē isimle baĵlantēlē olmadēĵē sºylenebilir. Sicilli 

Osmaniôdeki bilgiler de ĸu ĸekildedir: 

                                                 

202 Ayrēntēlē bilgi iin bkz.: Ķrfan Aycan. ñMervanò, DĶA. 
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Babasē tabipti. Celaleddin Devv©n´ônin ĸakirdi olup tēpta da usta oldu. 

Mekkeôde yerleĸip mahareti dolayēsēyla Ķstanbulôa aĵrēldē. 1522ôde vefat etti. Ąlim, 

ĸair, f©zēl, tabip idi.203 

S¿heyliônin ĸiirde bahsettiĵi kiĸi ile yukarēda bahsedilen kiĸi arasēnda bir baĵ 

bulunamamēĸtēr. 

Olursa nergis-i ĸehl©sēnu¶ dil nôola meft¾nē 

Muhammed ķ©hdur ĸimdi bu b©gu¶ nahl-i mevzûnē (G 327/1) 

2.2.73. Mustafa Aĵa 

Müellifin  kaleme aldēĵē kasidede yer alan bilgiye gºre Bulakôta 

kēzlaraĵasēdēr. Sultan I. Ahmet zamanēnda vekaletten Haci Efendi kendisine himmet 

ederek gºreve getirilmiĸtir. Bu vesileyle S¿heyliônin d¿ĸ¿rd¿ĵ¿ tarih 1614-15 olarak 

verilmiĸtir. Yine ĸiirdeki ñDiyar-ē Mēsrôa ĸeref virdiò ifadesinden anlaĸēldēĵēna gºre 

Mēsērôa gitmiĸtir. T¿m bu bilgilerden hareketle Sicilli Osmaniôde hakkēnda sarayēn 

eskilerinden olduĵu ve 1687ôde dar¿ssaade aĵasē yapēldēĵē kayētlēdēr. Ayrēca Mustafa 

Paĸaôdan korkarak Mēsērôa gittiĵi ve orada vefat ettiĵi de eklenmiĸtir.204 Bu bilgilere 

dikkat edildiĵi ¿zere dar¿ssaade aĵasē olmasē ve Mēsērôa gitmesi yºn¿yle ortak 

noktasē olan Mustafa Aĵaônēn, S¿heyliônin verdiĵi 1614-15 tarihi ile Sicilli 

Osmaniôdeki 1687 tarihi uyuĸmamaktadēr. Bu bakēmdan bahsi geen kiĸinin aynē kiĸi 

olduĵu konusunda kesin bir bilgi elde edilememiĸtir. 

Semiyy-i fahr-ē cih©n Mustafâ Aga ol kim  

Emîn-i dâr-ē saó©det med©r-ē gerd¾n-fer (Kt 10/1) 

2.2.74. M¿barek ķah 

Diyanet Ķslam Ansiklopedisiônde Fahreddin M¿barek ķah maddesi ile verilen 

bilgilerden ºzetle ĸu bilgiler elde edilmiĸtir: Delhi sultanlarēndan Aybeg ve 

Ķltutmēĸôēn dºnemlerinde yaĸamēĸ meĸhur tarihidir. Lakabē m¿barek ķah olan tarihi 

Fahr-i Müdebbir diye de bilinir. Hayatē hakkēnda fazla bilgi bulunmamaktadēr. 

                                                 

203 Süreyya, age, c. 4, s. 1097. 
204 Süreyya, age, c. 4, s. 1131. 
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Doĵum tarihi de tahminidir. Hz. Peygamber ve aĸerei m¿beĸĸere ile ilgili birok 

sayēda ĸecere tablosu bulunmaktadēr. 13. Y¿zyēlēn ilk eyreĵinde vefat etmiĸtir.205 

Her ne kadar eserde ñM¿barek ķahò b¿y¿k harfle yazēlsa da, S¿heyliônin ilk 

mēsradaki Seyyidi Saniôye atfen kullandēĵē bir sēfat, bir ºvg¿ niteliĵinde olduĵu 

d¿ĸ¿n¿lmektedir. Anlam b¿t¿nl¿ĵ¿ gºz ºn¿ne alēnērsa iki mēsra, bir c¿mle olacak 

ĸekilde kaleme alēnmēĸtēr. Bu ēkarēmlar kesinlik iermediĵinden ve yukarēda bilgisi 

verilen Fahreddin M¿barek ķah ile ilgili olabileceĵi gºz ºn¿ne alēnarak Tarihi-

Efsanevi Kiĸilikler baĸlēĵē altēna alēnmasē uygun gºr¿lm¿ĸt¿r. 

Mantēk-ē hattu¶ gºreydi Seyyid-i Sânî eger  

Bende¶ olurdē M¿b©rek ķ©h dâmen-der-miyân (K 12/5) 

(Seyyidi Sani) 

2.2.75. Müsellemzade 

Osmanlē devletinin kuruluĸ yēllarēnda oluĸturulmuĸ iki asker grubundan biri 

olan m¿sellem grubundakiler harp haricinde de vergiden muaf olmuĸlardēr. Asli 

gºrevleri kēsaca ordunun geeceĵi yolu elveriĸli hale getirmektir. Metinde geen 

ñM¿sellemzadeò m¿sellem oĵlu, m¿sellemin soyundan gelen anlamlarēna 

gelmektedir. Fakat metinden hareketle kesin bir ĸahsa ulaĸēlamamēĸtēr. Beytten de 

anlaĸēlacaĵē ¿zere müellifin zikrettiĵi kavram bir namdēr. 

ñOsmanlē Vergi Hukukunda Avarēz Kavramē ve Avarēzēn Ķdaredeki Rol¿ò 

adlē doktora tezinde ñmüsellemzadeò kavramē ile ilgili ĸu bilgiye yer verilmiĸtir: 20 

Muharrem 1123(10/03/1711) tarihli belgede Akahisar kazasēnēn Bovazalar iftliĵi 

halkēnēn Sarē Saltēk makamē denilen mevkiinin(é)reayasēnēn bir kēsmēnēn 

müsellemzadeler denilen kiĸiler olduĵunu ve bu kiĸilerin sebilin yolunu tamir edip 

ihtiyalarēnē karĸēlamak hizmeti karĸēlēĵēnda avarēz-ē divaniye ve tek©lif-i örfiyeden 

muaf olduklarēnē sadece ºĸ¿r verdiklerini eski defter kayētlarēndan 

öĵrenilmektedir.206 

                                                 

205 Khaliq Ahmad Nizami. ñFahreddin M¿barek ķahò, DĶA. 
206 Levent K¿¿k. ñOsmanlē Vergi Hukukunda Avarēz Kavramē ve Avarēzēn Ķdaredeki Rol¿ò, s. 88. 
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Yine bir ĸ©ha kul oldē bu dil-i üftâde 

Nâm ile dirler o meh-rûya Müsellem-zâde (G 312/1) 

2.2.76. Nasēr Tusi 

Ķranlē alim ve filozof Nasirüddin Tusiôyi bazē m¿llifler Ebu Abdullah 

k¿nyesiyle anmēĸtēr. En ok kullanēlan lakabē Hace Nasir¿ddinôdir. 597ôde Tusôta 

doĵmuĸtur. 

Genç yaĸta ilme olan yatkēnlēĵē onu b¿y¿k bir ¿ne kavuĸturdu. Kuhistan 

bºlgesi Ķsmaililer ĸahē, onu kendi yanēna davet etti. Moĵol istilalarēndan dolayē 

huzuru kaçan Tusi, davete icabet edip gitti. Daha sonra Ķsmaili lerin merkezi olan 

Alamutôa gºnderildi. Moĵollarēn kaleyi kuĸattēklarē zamanda Tusi, karĸē koymanēn 

faydasēz olacaĵēnē, sessizce kaleyi teslim edip orayē terketmesini ĸaha sºyledi. Bu 

telkin Moĵol h¿k¿mdarē H¿laguônun hoĸuna gitti ve onu yanēna alarak iltifatta 

bulundu. H¿laguônun yardēmēyla Azerbaycanôda, kendi dºneminin en b¿y¿k 

rasathanesini kurdu. Baĵdatôa yaptēĵē bir seferde 672ôde vefat etti.207 

Ahl©kē g¿zel kimse idi N©sēr-ē T¾s´  

Firdevs´ôye ķeh-n©meôyi ol eyledi ´m© (K 48/33) 

(Firdevsi) 

2.2.77. Nasuh Paĸa 

G¿m¿lcineôde doĵdu. Dramalē bir Rum papazēnēn oĵlu olduĵu, hen¿z k¿¿k 

yaĸtayken Ķstanbulôa getirildiĵi, hadēm aĵalarēndan birine satēldēĵē, zeka ve 

kabiliyetiyle dikkat ekerek saraya alēndēĵē rivayet edilir. Bazē kaynaklarda Arnavut 

asēllē olduĵu bilgisi de yer alēr. 

1012ôde (1603) kapēcēbaĸēlēktan Halep beylerbeyiliĵine gºnderildi. Ayrēca 

Celalilerôin iĸiyle gºrevlendirildi. ķam yenierilerinin burada kēyēm yapmalarē 

sebebiyle iki ĸehir arasēndaki d¿ĸmanlēĵa son vermek istedi. Ancak ķam askerleri 

tarafēndan kuĸatēldē, Kilis Emiri Canbolatoĵlu H¿seyin Paĸaônēn gºnderdiĵi yardēmla 

                                                 

207 Agil ķirinov. ñNasîrüddin Tûsîò, DĶA. 
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ķamlēlarē maĵlup etti. Bu olay dolayēsēyla Canbolatoĵluônun g¿c¿n¿ gºr¿p ileride 

problem ēkarabileceĵi d¿ĸ¿ncesiyle onu bertaraf etmeye alēĸtēysa da Kilis dēĸēnda 

gerekleĸen arpēĸmada yenilgiye uĵradē. 

17 Ekim 1614ôte davet edildiĵi halde hastalēĵēnē bahane ederek cuma 

selamlēĵēna gelmemesi ¿zerine yenierilerle konaĵē kuĸatēldē. Bostancēbaĸē H¿seyin 

Aĵa bir bºl¿k bostancē ile konaĵa girip hakkēndaki idam fermanēnē yerini getirdi.208 

Nasûhôē darb ile tarh eyleyenler buldē t©rîhin  

H¿seyn Paĸa-yē k©mil v©l´-i ĸehr-i Haleb oldē (Kt 33/3) 

(H¿seyin Paĸa) 

2.2.78. Neriman 

ķehnameôde adē anēlan tarihi-efsanevi Fars kahramanlarēndan olup Samôēn 

babasē, Zalôin dedesidir. Neriman, divan ĸiirinde yiĵitlik ve kahramanlēk simgesi 

olarak anēlēr. Kasidelerde ĸair ºvg¿s¿n¿ yaptēĵē kiĸiyi (memduhu) Nerimanôla 

karĸēlaĸtērēr, Neriman yiĵitliĵi ve kahramanlēĵē ile memduhun her zaman gerisinde 

kalēr.209 

Kahramân-rezm ü Nerîmân-bezm-i Behrâm-intikâm 

Erdeĸ´r-i ĸ´r-dil Tahmûres-i gîtî-sitân (K 8/26) 

 

Güzîn-i ehl-i óizzet k©mk©r-ē óarsa-i merdî 

Nerîmân-ē zem©ne saf-der-i meydân-ē Kerr©r´ (K 45/7) 

(Kahraman, Behram, Erdeĸir, Tahmures) 

2.2.79. Nizamülmülk  

Seluklu h¿k¿mdarē Alparslan ve oĵlu Melikĸahôēn veziridir. Onun sayesinde 

Melikĸah dºnemi devletin en parlak dºnemini geirmiĸtir. Akēllē, adaletli ve 

kēytmetli bir devlet adamē olarak bilinir. 

                                                 

208 Ömer Ķĸbilir. ñNasuh Paĸaò, DĶA. 
209 Zavotçu, age, s. 554. 
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Baĸarēlē bir devlet adamē olarak ºnce Alp Arslan zamanēnda vezirlik yaptē, 

sonra da Melikĸah dºneminde yetkileri artērēlarak gºrevine devam etti. Seluklu 

devletinin b¿y¿k baĸarēlar elde etmesinde söz sahibi oldu. Vergi sistemini düzenledi. 

Yaptēĵē d¿zenleme ve icraatlar diĵer devletler tarafēndan uygulandē. Hasan Sabbahôēn 

bir adamē tarafēndan ºld¿r¿ld¿.210 

Muhakkakdur Niz©m¿ôl-Mülk -i ó©lem zinde olsaydē  

Gelürdi hazretüñden ögrenürdi tarz-ē ©s©rē (K 45/13) 

2.2.80. Nureddin Mahmud Zengi 

Mahmud Nureddin Zengi. Dēmēĸk (ķam) ve Halep atabeyi. Halepôte doĵdu. 

Babasē Ķmam¿ddin Zengi kºlesi tarafēndan ºld¿r¿l¿nce Nureddin Halepôe gelip ĸehre 

hakim oldu. B¿y¿k bir devlet adamē olarak bºlgesine hakim olmasēnēn yanē sēra 

topraklarēnē da geniĸletti. Bizansla m¿calelerde bulundu. Seluklu devletinin iinde 

bulunduĵu karēĸēklēktan faydalanarak Anadoluôda da toprak kazandē. Selahaddin 

Eyyubi de ona itaat etti. Fatēmiler adēna okunan hutbe Nureddinôin Selahaddin 

Eyyubiôye emriyle Abbasiler adēna okutulmuĸtur. ¢ok gemeden de Fatēmiler 

yēkēldē. Selahaddin Eyyubi ona itaat etse de zaman zaman onun sözünü 

dinlememiĸtir. Halēlara karĸē birleĸip savaĸ yapēlacaĵē zaman anlaĸēlan yerde 

beklemeyip geri dönmesi ve bir yēl sonra da aynē ĸey olmasē Nureddinôin g¿venini 

sarsmēĸtē. 

Nureddin, Mēsērôa gitmek ¿zere hazērlandēĵē Dēmēĸk Kalesiônde vefat etti. 

¥nce i kaledeki bir odaya gºm¿ld¿, daha sonra Havvasin denilen arĸēnēn giriĸinde 

Hanefiler iin yaptērdēĵē en-Nuriyyetü'l-kübra adēnē taĸēyan medresesinin giriĸindeki 

t¿rbesine nakledildi. Yerine on bir yaĸēndaki oĵlu Ķsmail geti. Nureddin Mahmud, 

adaleti ve dindarlēĵēndan dolayē el-Melikü'l-adil (Adaletli Melik) lakabēyla anēldēĵē 

gibi Halēlar'la yapēlan savaĸlarda ĸehit olmayē ok arzu ettiĵinden "ķehit" lakabēyla 

da anēlmēĸtēr. S¿heyli de onu beytinde ñĸ¿heda serveriò sēfatēyla taĸēmēĸtēr. 

Depremler dolayēsēyla b¿y¿k yēkēmlara sahne olan Dēmaĸk, Humus, Hama, 

Halep, ķeyzer ve Balebek gibi ĸehirlerin kale ve burlarēnē yeniden yaptērmēĸ veya 

                                                 

210 Ayrēntēlē bilgi iin bkz.: Abd¿lkerim ¥zaydēn. ñNizam¿lm¿kò, DĶA. 
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tamir ettirmiĸtir. Yine yangēn ve depremler y¿z¿nden yēkēlan Halep Ulucami'ni 

yeniden inĸa ettirmiĸ, Urfa Ulucami'ni h¿k¿mdarlēĵēnēn ilk yēllarēnda yaptērmēĸtēr. 

Hama'da Asi ērmaĵēnēn kēyēsēndaki cami de onun eserlerindendir. Dēmaĸk'ta kendi 

adēnē taĸēyan cami halen ayaktadēr. Nureddin'in en b¿y¿k ve en g¿zel eseri 568 

(1172-73) yēlēnda tamamlanan Musul Ulucami'dir.211 

ķ¿hed© serveri Nureôd-dînô¿¶ 

Kēldē ol meĸhed-i pür-n¾rē bin© (Kt 1/4) 

2.2.81. Nuĸirevan (Kisra) 

MS 531 ila 579 yēllarē arasēnda h¿k¿mdarlēk yapan, Ķranôēn Sasani 

s¿lalesinden, adaletiyle ¿n salmēĸ bir h¿k¿mdardēr. Rivayete gºre, Kisra lakabē ilk 

defa bu kiĸiye verilmiĸtir. Nuĸirevan kelimesinin anlamē hususunda ihtilaflar vardēr. 

Asēl adē H¿srev imiĸ. Bir gºr¿ĸe gºre halkēn H¿srev adlē h¿k¿mdara verdiĵi bir 

sēfattēr. Burhanē Katēôya gºre bu h¿k¿mdara Araplar Ebu ķirvan derlermiĸ. 

Anlatēlanlara gºre ilk baĸta adil olmayan Nuĸirevan, veziri B¿zürcmihrôin 

verdiĵi bir misal ¿zerine ºmr¿n¿n sonuna kadar adaletli davranmēĸ ve adaletin 

sembol¿ olmuĸtur. Kērk sekiz yēl padiĸahlēk yapmēĸtēr. Divan edebiyatēnda da 

adaletiyle anēlmēĸtēr.  

Tak-i Kisra ve Eyvan-ē Kisra adlē saraylarē dillere destan olmuĸtur. Rivayete 

gºre Hz. Peygamberôin d¿nyaya teĸrifleriyle bu saray atlamēĸ ve yēkēlmēĸtēr.212 

Sensin ol düstûr-ē Kisrâ-maódelet Cem-mertebet  

Mahrem-i esrâr-ē ĸ©h-ē k©mk©r-ē d©d-ger (K 26/20) 

 

óAdl ile Kisrâ-yē vakt oldugu¶ē tahk´k i¿n  

Hilóat-i vâlâ-y-ile gönderdi bir zencîr-i zer (K 26/34) 

 

 

                                                 

211 Bahattin Kök. ñMahmud Nûreddin Zengîò, DĶA. 
212 Ayrēntēlē bilgi iin bkz.: Tökel, age, s. 190. 
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ķ¿k¾h ¿ óadl ¿ d©d [¿] n©m-ē p©k¿¶ dilde y©d olsa  

Nedür Kisrâ vü N¾ĸirv©n ned¿r D©r© v¿ Ķskender (K 49/17) 

 

Kapu¶da kullaru¶ vardur sen¿¶ iy ĸ©h-ē Cem-mikdâr 

Baĸ egmez e¶ ged©sē t©c-ē N¾ĸirv©n ü Dârâye (G 302/4) 

(Cem, Dara, Ķskender, Geda) 

2.2.82. Okçuzade 

Bursalē Mehmet Tahir, Okuzade Muhammed ķahi Bey (1039=1629) 

hakkēnda ĸunlarē dile getirir: Meĸhur m¿nĸilerden olup Oku-zâde Muhammed 

Paĸaônēn oĵludur. Sultan III. Muhammed Han zamanēnda beĸinci defa olarak Divan-

ē H¿mayun tevkiôi ñniĸan memuruò olmuĸ ve 1039 H. Tarihinde emekli iken 

Ķstanbulôda vefat etmiĸtir.213 

Ķslam Ansiklopedisiônde de hakkēnda bir madde mevcuttur.214 

Hâkân-ē milk-i óirf©n ĸ©h-ē ser´r-i maón©  

Yaóni ki Okē-zâde ol menbaó-ē m¿r¿vvet (Kt 6/3) 

2.2.83. Osman Beg 

Sultan III. Muradôēn oĵlu ķehzade Mehmedôi (III. Mehmed) s¿nnet ettiĵi iin 

ñcerrahò lakabēyla anēlan sadrazam Mehmet Paĸaônēn iki oĵlundan biridir. S¿heyli, 

onlarē zikretmesinin sebebini, ñSadr-ē aózam Cerr©h Mehemmed Paĸa hazretleri iki 

oglē P´r Mehemmed Beg ve óOsm©n Beg ki sult©¶-z©delerd¿r anlarē s¿nnet 

eyled¿kde didig¿m¿z t©r´hd¿rò ĸeklinde ifade etmiĸtir. 

Birin¿¶ n©mē P´r´ôd¿r birisi óOsmânôdur  

Ķkisin de p´r ide l¿tf-ē hud©vend-i Gafûr (Kt 9/6) 

(Piri Mehmet Beĵ, Pir) 

                                                 

213 Mehmet Tahir, Osmanlē M¿ellifleri, c. 2, s. 293. 
214 Ayrēntēlē bilgi iin bkz.: Christine Woodhead. ñOkuz©de Mehmed ķ©h´ò, DĶA. 
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2.2.84. Osman Paĸa (¥zdemiroĵlu) 

Osmanlē veziri azamē. 1527ôde Mēsērôda doĵan Osman Paĸaônēn babasē 

¥zdemir Paĸaôdēr. ¢ocukluĵu genellikle babasēnēn gºrev yeri olan Mēsēr'da geti ve 

gen yaĸlarēndan itibaren bazē devlet kademelerinde alēĸtē. Bilinen ilk ºnemli gºrevi 

Mēsēr'da sancak beyliĵi ve hac emirliĵidir. Mēsēr'da bir nevi muhafaza gºrevi olan 

sancak beyliĵi sērasēnda 967'de (1560) hac emirliĵini ¿stlendi ve ¿ yēl kadar bu 

vazifeyi sürdürdü. 

Osman Paĸa, beĸ yēl boyunca savaĸtēĵē ve parlak zaferler kazandēĵē 

Kafkaslar'dan 991 'de (1583) III. Murat'ēn emriyle ayrēldē. III. Murat, Osman Paĸaôya 

Safevilere karĸē Kafkaslarôa kuvvet gºndermeyi reddeden II. Mehmet Giray Hanôē 

indirip yerine Ķstanbulôdan gºnderilen kardeĸini oturtmasē gºrevini verdi. Osman 

Paĸa gºrevi baĸarēyla yerine getirdi ve Ķstanbulôda kahraman gibi karĸēlandē. Daha 

sonra Tebrizôe gitti. Orada hastalandē. Acēsu menzilinde vefat etti.215 

Kurret¿ôl-óayn-i cihân Hazret-i óOsm©n Paĸa  

ķeref-i kevn ¿ mek©n sunó-ē Hud©-yē m¿teó©l (K 29/27) 

 

Hazret-i óOsm©n Paĸa-yē Fer´d¾n-iĸtih©r  

Dâver-i devlet-medâr-ē reĸk-i deryâ-yē óiz©m (K 31/18) 

 

Mîr-i mîrân-ē felek-mertebe óOsm©n Paĸa  

Südde-i saltanatuñ server-i ó©l´-nazeri (K 38/2) 

(Feridun) 

2.2.85. Ömer Aga 

Kaynaklarda ¥mer Aĵa ismiyle birok isim kayētlēdēr. Yaĸadēĵē yēllar göz 

ºn¿ne alēndēĵēnda Sicilli Osmaniôde ĸu bilgiye rastlanēlmēĸtēr: ñKazancēz©de ¥mer 

                                                 

215 Kemal Çiçek. ñ¥zdemiroĵlu Osman Paĸaò, DĶA. 
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Aĵa. Kapēcēbaĸē ve 1009ôda (1600/01) ¢avuĸbaĸē oldu. Sonra ayrēldē ve vefat etti.ò216 

S¿heyliônin verdiĵi isimle baĵlantēlē olduĵu konusunda kesinlik elde edilememiĸtir. 

Sâhib-i himmet ó¥mer Aga-yē ó©l´-menzilet  

Kim virilmiĸ himmet ¿ l¿tf u kerem Hakôdan a¶a (Kt 3/1) 

2.2.86. ¥zdemiroĵlu Osman Paĸa (Bkz. Osman Paĸa) 

2.2.87. Peĸenk (Peĸeng) 

Turanôēn eski h¿k¿mdarlarēndan olup Efrasiyabôēn babasēdēr.217 Yahut 

Efrasiyabôēn bir oĵlunun adēdēr. Asēl adē ñķideò dir. Nurlu ve g¿neĸ manasēndadēr. 

G¿zelliĵinden dolayē babasē Efrasiyab ķide demiĸtir. Keyh¿srev ile musara ederken 

Keyh¿srev kaldērēp yere vurmuĸ ve bir daha kalkamamēĸtēr. Mimar Sinimmarôēn bir 

kalfasēyla Behram iin Heft-manzar adlē sarayē yapan hakimin de adē ķidôdir.218 

Dehri tutan Sikender ü Efrâsyâb ü Cem  

Kanē Peĸeng ¿ Behmen ¿ ķ©p¾r ü Kahramân (K 34/49) 

 

Rüstem-kemend ü Sâm-semend ü Peĸeng-bend  

Dârâ-pesend ü Gîv-gezend Erdeĸ´r-ĸ©n (K 34/50) 

 

(Ķskender, Efrasiyap, Cem, Behmen, ķapur, Kahraman, R¿stem, Sam, Dara, 

Giv, Erdeĸir) 

2.2.88. Peĸeng (Bkz. Peĸenk) 

2.2.89. Pir Ahmet 

Katipzade Zeyniônin219 oĵludur. Hakkēnda fazla bilgi bulunmamaktadēr. 

 

                                                 

216 Süreyya, age, c. 3, s. 719. 
217 Zavotçu, age, s. 591. 
218 Onay, age, s. 65. 
219 Katipzade hakkēnda yukarēda bilgi verilmiĸtir. Bilgi iin bkz.: Tarihi-Efsanevi (Destani-Mitolojik) Kiĸilikler, 

s. 198. 
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Fevtine Süheylî didi târîh 

Pîr Ahmedôe rahmet ide Deyy©n (Kt 21/6) 

2.2.90. Pir Mehmed Beĵ 

Sultan III. Muradôēn oĵlu ķehzade Mehmedôi (III. Mehmed) s¿nnet ettiĵi iin 

ñcerrahò lakabēyla anēlan sadrazam Mehmet Paĸaônēn iki oĵlundan biridir. Süheyli, 

onlarē zikretmesinin sebebini, ñSadr-ē aózam Cerr©h Mehemmed Paĸa hazretleri iki 

oglē P´r Mehemmed Beg ve óOsm©n Beg ki sult©¶-z©delerd¿r anlarē s¿nnet 

eyled¿kde didig¿m¿z t©r´hd¿rò ĸeklinde ifade etmiĸtir. 

Birin¿¶ n©mē Pîrîôd¿r birisi óOsm©nôdur  

Ķkisin de p´r ide l¿tf-ē hud©vend-i Gafûr (Kt 9/6) 

(Osman Beĵ) 

2.2.91. Rüstem (Tehmeten/Tehemten) 

Ķranôēn milli kahramanē olan Zaloĵlu R¿stem. Samôēn torunu, Zalôēn oĵlu, 

S¿hrab ve Feramurzôun babasē, Bijenôin dedesidir.220 

Eski ĸiirimizde kahramanlēk, acē kuvvet ve yenilmezlik sembol¿ olarak 

ºzellikle kasidelerde anēlan R¿stem, Cemĸit soyundan gelen Nerimanôēn torunu ve 

Samôēn oĵlu olan Zalôēn oĵludur. Daha delikanlēlēĵēnda birok devleri ºld¿rm¿ĸ ve 

olaĵan¿st¿ baĸarēlar gºstermiĸtir. M.¥. 4. asērda Keykavus zamanēnda yaĸadēĵē 

sanēlmaktadēr. Turan h¿k¿mdarlarēyla ve Efrasiyab ile olan savaĸlarē yanēnda 

Siyavuĸôu ºld¿rmesi ve G¿ĸtabôē esaretten kurtarmasēyla ¿nl¿d¿r. Zerd¿ĸt dinine 

girmemiĸ ve Ķsfendiyar ile savaĸmamēĸtēr. Zal, saē, kaĸē ve kirpikleri beyaz olarak 

doĵduĵu iin bu lakabē almēĸtē. Kelime olarak Zal, kocakarē demektir. 

Behmen-i zerrîn-kab© s¿rdi dil´r©ne rahĸ  

Dîv-i sefîd üstine ber-sēfat-ē Tehmeten (K 5/8) 

 

 

                                                 

220 Zavotçu, age, s. 615. 
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Gîv-i dîv-efgen Tehemten-tedbîr-i saf-ĸiken 

Erdeĸ´r-i ĸ´r Ķskender-haĸem S©m-ihtiĸ©m (K 31/15) 

 

Bend ider hasm-ē bed-end´ĸi kemend-i kahruñ  

Nite kim Rüstem-i destânuñ elinde Kâmûs (K 27/21) 

 

Güstehem sehmine döymez ele aldukda kemân  

Zâl olur remyine gelseydi kaçan Rüstem-i Zâl (K 29/21) 

 

Çek livâ-yē nusreti turmaz mukabil t´gu¶a  

Rüstem-i dest©n olursa hasmē eyler inhiz©m (K 31/22) 

 

Rüstem-kemend ü Sâm-semend ¿ Peĸeng-bend  

Dârâ-pesend ü Gîv-gezend Erdeĸ´r-ĸ©n (K 34/50) 

 

Serverâ dehrüñ bugün sen server-i merd©nēsēn  

Âsitân-ē devlet¿¶ sadr-ē b¿lend-erk©nēsēn  

óArsa-i rezmüñ ser-âmed Rüstem-i dest©nēsēn  

Bezm-i óirf©nu¶ muhakkak C©m´-i devr©nēsēn  

P©diĸ©hu¶ gayretin ekmiĸ ĸec©óat k©nēsēn  

Sen de óOsm©noglēônu¶ n©mēyla bir óOsm©nôēsēn (Tsd 3/1) 

(Behmen, Div, Erdeĸir, Ķskender, Sam, G¿stehem, Zal, Peĸeng, Dara, Giv, 

Cami, Osman) 

2.2.92. Sam 

 ķehnameôde adē anēlan tarihi-efsanevi Fars kahramanlarēndan biri. 

Nerimanôēn oĵlu, Zalôin babasē ve R¿stemôin de dedesidir. Savaĸlarda yiĵite savaĸēp 

olaĵan¿st¿ iĸler baĸaran ve Ķran padiĸahlarēna adil davranmalarē yolunda ºĵ¿t veren 

bir kiĸilik olarak sunulur.221 

                                                 

221 Zavotçu, age, s. 632. 
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Zalôēn babasē ve R¿stemôin de dedesi olan Sam haricinde iki Sam daha vardēr. 

Nuh peygamberin ¿ oĵlundan biri, diĵeri ise Hz. Ķsa zamanôēnda yaĸamēĸ ve Hz. 

Ķsaônēn dirilttiĵi ĸahēs olarak anēlēr.222 

Gîv-i dîv-efgen Tehemten-tedbîr-i saf-ĸiken 

Erdeĸ´r-i ĸ´r Ķskender-haĸem Sâm-ihtiĸ©m (K 31/15) 

 

Nice yüz biñ Zâl ü Sâmôu¶ d¾dm©nēn [pest] iden 

Vâlî-i kiĸver-g¿ĸ© v¿ h©m´-i nâmûs u nâm (K 31/16) 

 

Bir dilîr -i ĸ´r-satvet Kahramân-ē dehrsin 

Zahm-ē g¿rz¿¶den zeb¾n oldē nice S©s©r ¿ Sâm (K 31/21) 

 

Sâhib-kēr©n-ē maóreke Sâm-ē Peĸeng-ceng 

Oldē s¿v©r-ē tevsen-i hing-i sebük-óin©n (K 34/2) 

 

Rüstem-kemend ü Sâm-semend ¿ Peĸeng-bend 

Dârâ-pesend ü Gîv-gezend Erdeĸ´r-ĸ©n (K 34/50) 

 

H¾n´ kēlēcē darb ile r¾y´n-ten olursa 

Sers©m kēlur nice nice Sâm-s¿v©rē (K 39/15) 

(Giv, Tehemten, Erdeĸir, Ķskender, Zal, Kahraman, Peĸeng, R¿stem, Dara) 

2.2.93. Seyyidi Sani 

Kaynaklarda Seyyidi Sani hakkēnda bir bilgiye ulaĸēlamamēĸtēr. Beyitteki 

ñmantēkò ve ñsaniò kelimelerinden hareketle Farabi olduĵu d¿ĸ¿n¿lmektedir. Zira 

Farabi, mantēk ilminde ok ilerlemiĸ ve meĸhur olmuĸ bir alimdir. Aristo ñmuallimi 

evvelò Farabi de ñmuallimi saniò olarak bilinmektedir.223 Metinde bu d¿ĸ¿nceyi 

destekleyen daha fazla bilgi bulunmamasē nedeniyle ñFarabiò maddesi aēlmamēĸ, 

metinde geen ñSeyyid-i Saniò ismi altēnda baĸlēk aēlmēĸtēr. Yine yukarēda belirtilen 

                                                 

222 Ayrēntēlē bilgi iin bkz.: Dursun Ali Tökel, age, s. 203. 
223 Ayrēntēlē bilgi iin bkz.: Mahmut Kaya. ñFarabiò, DĶA. 
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verilere dayanarak tarihi bir ĸahsiyet olduĵu d¿ĸ¿ncesiyle de burada kendisine yer 

verilmiĸtir. 

Mantēk-ē hattu¶ gºreydi Seyyid-i Sânî eger 

Bende¶ olurdē M¿b©rek ķ©h d©men-der-miyân (K 12/5) 

(Bende, M¿barek ķah) 

2.2.94. Sikender (Bkz. Ķskender) 

2.2.95. Sipahizade Ahmet 

Bosna Eyaletiône baĵlē Kilis Sancaĵēônda Ķhlevne Kasabasēônda doĵmuĸtur. 

Meslek hayatēna ait bilgileri de yine Gazâvatnâme-i Cezîre-i Kilid ve Zadreôden 

takip edebilmekteyiz. 

Sipâhî-zâde, devrin ileri gelen devlet adamlarē ile yakēn temas iindedir. 

Hemĸehrileri Vezir Defterdarzade Mehmet Paĸa, Vezir Koca Yusuf Paĸa, eskiden 

tanēdēklarē olan Sadrazam Derviĸ Mehmet Paĸa ve Sadrazam Siyavuĸ Paĸa gºrev 

alma konusunda kendisine yardēm ederler. Gazâvatnâme-i Cezîre-i Kilid ve Zadre 

isimli eseri vardēr.224 

Varup d©r¿ôĸ-ĸif©-yē k¾yēna olmam mukarrerd¿r  

Sipâhî-zâde Ahmed eylemezse ba¶a t´m©rē (G 334/3) 

 

Sipâhî-zâde ceyĸ-i h¿sn¿¶ olsa nôola s©l©rē  

Sipeh-sâlâr-ē r©h-ē h¿sn¿¶ oldur ĸimdi serd©rē (G 335/1) 

 

Bilürsin Ahmed¿¶ d¿ĸmez zem´ne s©yesi ĸ©hum  

Ko turmasun gider yanuñdan agyâr-ē siyehk©rē (G 335/2) 

                                                 

224 Ayrēntēlē Bilgi için bkz.: Mürüvvet Arslan. Sipâhizâde Ahmed'in Gazavat-nâme-i Cezîre-i Girit ve Zadre isimli 

eseri(deĵerlendirme-transkripsiyon), 2009. 
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2.2.96. Sufi Mehmet Paĸa (Bkz. Derviĸ Mehmet Paĸa) 

2.2.97. Sultan Ahmet / Han Ahmet (I. Ahmet) 

Osmanlē padiĸahē (1603-1617). 590'da Manisa'da doĵdu. Annesi Handan 

Sultanôdēr. Celali fetretinden dolayē sancaĵa ēkamamēĸtēr. Babasēnēn 18 Receb 1 

012'de (22 Aralēk 1603) ºl¿m¿ ¿zerine on dºrt yaĸēnda tahta geti. I. Ahmet elli bir 

g¿n s¿ren bir mide hastalēĵē sonucu 22 Kasēm 1617ôde yirmi sekiz yaĸēnda vefat etti. 

Zevk ve safaya kapēlmayan, dindar ve hayēr sahibi bir padiĸah olduĵu iin halkēn 

g¿venini kazanmēĸtē. Sert tabiatlē idi; ihanet edenleri affetmez ve sertliĵi y¿z¿nden 

devlete hizmet edenlere dahi zaman zaman acēmasēz davranērdē. Ava ve cirit oyununa 

meraklē olduĵu, ara sēra Edirne ve Bursa'da ava ēktēĵē bilinmektedir. ķair olan ve 

ĸiirlerinde Bahtî mahlasēnē kullanan Sultan Ahmet'in küçük bir Divanē da vardēr.225 

Sultan I. Ahmedôin (1603-1617) saltanat tacēnē giymesi ¿zerine kendisine ĸiir 

yazan Süheylî, yēllarca ilim elde etmek iin alēĸtēĵēnē, seferden sefere koĸtuĵunu, 

artēk bu zor gºrevden alēnēp ilm´ birikimi ve kanaati doĵrultusunda kendisine yeni 

bir gºrev verilmesini ister. Bu kaside ile ºmr¿n¿n geri kalan kēsmēnē geirmek ¿zere 

h¿k¿mdardan Kabeôye gºnderilmeyi isterse de (D´v©n, K. 9/34-39) bu yönde bir 

iĸarete rastlanmamasē bu isteĵin yerine getirilmediĵini gºstermektedir.226 

Hazret-i Sultan Ahmed âsmân-ē saltanat 

Mâh-ē ó©l´-menkabet kutb-ē h¿m©y¾n-bârgâh (K 9/7) 

 

ķeh-i ĸ©h©n-ē ó©lem Hân Ahmed bin Mehemmed Hân 

Sikender-taht-ē D©r©-raht-ē Süleymân-baht-ē n´k-ahter (K 49/14) 

 

Zemân-ē devlet-i Hân Ahmed-i muóazzamda 

Bu k©rg©ha ĸ¿r¾ó itdi ol b¿lend-ahter (Kt 10/2) 

 

Erdeĸ´r-i zemâne Hân Ahmed 

Hazret-i p©diĸ©h-ē mesned-i dîn (Kt 24/15) 

                                                 

225 Mustafa Fayda. ñAhmed Iò, DĶA. 
226 Harmancē, age, s. 19. 
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Dâver-i devr-i zemân hazret-i Sultân Ahmed 

Zînet-ârâ-yē zemîn vâhib-i âmâl-i óab´d (G 51/5) 

(Ķskender, Dara, S¿leyman, Erdeĸir) 

2.2.98. Sultan Mehmet (III. Mehmet)  

Osmanlē padiĸahē (1595-1603). Manisaôda doĵdu. Rivayete gºre adēnē b¿y¿k 

dedesi Sultan S¿leyman (Kanuni) koydu. Babasēnēn ansēzēn vefat haberini aldē ve 

aĵēr kēĸ ĸartlarēna raĵmen Ķstanbulôa ulaĸtē. Uzun s¿re gºrmediĵi annesiyle buluĸtu.  

Cuma hutbesinde babasēnēn vefatē ve kendisinin tahta geiĸi bildirildi. Adēna hutbe 

okundu. O gece sarayda on dokuz yetiĸkin ĸehzade boĵularak ºld¿r¿ld¿. Saray 

kadrolarē deĵiĸti. Halk nazarēnda adaletle devlet yºneteceĵi imajēnē tazeledi. 

Hazineyi d¿zenledi. Ķsrafē ºnlemek amacēyla alēĸma yaptērdē. Sēk sēk cepheden bilgi 

aldē ve vezirleriyle fikir alēĸveriĸinde bulundu. Annesi, onun m¿layim halini fark etti 

ve kēsa s¿rede etkisi altēna aldē. Nihayetinde babasēnēn damatlarē sarayda n¿fuzunu 

arttērdē. Tahtēna gºz koyduĵunu d¿ĸ¿nd¿ĵ¿ b¿y¿k oĵlu Mahmutôu ºld¿rtm¿ĸt¿. 

Annesi ve otuz kadar hizmetisi de denize atēldē. Doĵu cephesinden gelen kºt¿ 

haberle de iyice iine kapanan padiĸah bir müddet sonra da vefat etti.227 

Felek-pâye Sultân Gâzî Mehemmed 

Cel´l¿ôl-meh©sin hat´r¿ôl-óav©kēb (K 7/37) 

 

Süheylî didi târîh-i c¿l¾sēn 

Mehemmed âb-rûy-ē Ąl-i óOsm©n (Kt 20/7)   

 

P©diĸ©h-ē bahr ¿ berr Sult©n Mehemmed bin Murâd 

Zēll-ē Hak eĸm ¿ er©g-ē dîde-i óOsm©niy©n (K 8/24) 

(Murat) 

                                                 

227 Ayrēntēlē bilgi için bkz.: Feridun Emecen, ñMehmed IIIò, DĶA. 
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2.2.99. Sultan Murat  (III. Mura t) 

Osmanlē padiĸahē. Babasē II. Selimôin Saruhan sancak beyliĵiyle Manisa'da 

bulunduĵu sērada Bozdaĵ yaylaĵēnda doĵdu. Asēl adē Cecilia Baffo olan Venedik 

asēllē Nurbanu Sultan'ēn oĵludur. Ķlk eĵitimini Manisa sarayēnda aldē. 

Babasēnēn vefatē haberini Veziriazam Sokullu Mehmet Paĸa ve annesi 

Nurbanu Sultan'ēn gºnderdiĵi adamlardan alan ve b¿y¿k oĵul sēfatēyla tahta davet 

edilen Murat alelacele yola ēkarak Mudanya Ķskelesi'ne geldi. Burada kendisini 

almak iin gºnderilen kadērgaya rastlayamadēĵēndan fērtēnaya raĵmen iskelede 

bulunan niĸancē Feridun Ahmed Bey'e ait bir gemiye binip Ķstanbul'a hareket etti. Zor 

bir yolculuktan sonra Sarayburnu'na ulaĸtē ve burada Sokullu Mehmed Paĸa ile 

buluĸarak gece yarēsē saraya girdi. Ertesi g¿n 8 Ramazan 982'de (22 Aralēk 1574) ll. 

Selim'in ölümü ve lll. Murat'ēn tahta c¿lusu resmen ilan edildi, biat merasimi yapēldē. 

Ķlk icraat olarak Kabe' nin duvarlarēnēn tamirini emretti. Ķlk cuma namazēnē b¿y¿k 

merasimle Ayasofya'da kēldē. 

17 Ocak 1595ôte vefat etti ve Ayasofya haziresine defnedildi. Dºnemi 

Osmanlē k¿lt¿r¿n¿n klasik formunun zirvesine ulaĸtēĵē bir devir olarak tanēmlanan 

lll. Murat, "Murad´" mahlasēyla dini ve tasvvufi ĸiirler kaleme almēĸtēr. ķiirleri bazē 

mecmua ve tezkirelerde yer alēr.228 

Dâver-i Ferruh-necâd Hazret-i Sultân Murâd 

Z©tēna óizzet ned´m hilm ¿ hay© mukteren (K 5/30) 

 

Didi ol demde seyrümde baña bir pîr-i nûrânî 

Veliyy¿ôll©hē gºrmek isteyen gºrs¿n Murâd Hânôē (K 6/8) 

 

P©diĸ©h-ē bahr ¿ berr Sult©n Mehemmed bin Murâd 

Zēll-ē Hak eĸm ¿ er©g-ē d´de-i óOsm©niy©n (K 8/24) 

 

 

                                                 

228 Bekir K¿t¿koĵlu. ñMurad IIIò, DĶA. 
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Sâye-i lütf-ē Hud© hazret-i Sultân Murâd 

Mesned-ârâ-yē zem©n v©ris-i milk-i óOsm©n (K 10/6) 

 

Süheylî n¿¶ temenn©sē budur derg©h-ē óizzetden 

Ķl©h´ Hân Murâdôu¶ devlet ¿ óºmrin ziy©d eyle (K 11/13) 

 

Sultân Murâd-ē Cem-mehâbet 

Kayd-bende-i tâc ü taht-ē devlet (Kt 7/6) 

 

Didi Süheylî hamd idüp bu devletüñ târîhini 

ķeh-zâde-i Sultân Murâdôē var ide H©d´ Cel´l (Kt 17/10) 

 

ķeh-i sâhib-kēr©n sult©n-ē ó©lem 

Murâd ibni Selîm ibni Süleymân (Kt 20/1) 

 

Devlet-i óadlinde h©k©n-ē h¿m©y¾n-talóatu¶ 

Hazret-i Sultân Murâd ol fahr-ē ĸ©h©n-ē g¿z´n (Kt 26/1) 

(Ferruh, Veliyullah, Sultan Mehmet, Osman, Selim, Süleyman) 

2.2.100. Sultan Selim 

Kanuni Sultan S¿leymanôēn oĵludur. Ķstanbulôda doĵup saltanata geen ilk 

padiĸahtēr. Kardeĸlerinin ºl¿m¿yle birlikte hayatta kalan Bayezidôle birlikte tahta 

aday olmuĸtur. Kanuni S¿ltan S¿leyman Selimôi, H¿rrem Sultan da Bayezidôi tahta 

d¿ĸ¿nmektedir. Bayezid taht iin savaĸē gºze almēĸ, kardeĸine suikastēlar 

gºndermiĸtir. Kardeĸler arasēndaki atēĸmayē engellemek isteyen Kanuni, Selimôi 

Konyaôya, Bayezidôi de Amasyaôya gºndererek birbirlerinden uzaklaĸtērmēĸtēr. 

Nitekim sonunda iki kardeĸ taht iin savaĸtē. Yanēnda Sokullu Mehmet Paĸa olan 

Selim, Bayezidôi alt etti. Bayezid ocuklarēyla birlikte Ķranôa gitti. Peĸinden Sokullu 

ile birlikte giden Selim Bayezidôin Ķranôa gittiĵini ºĵrenince geri dºnd¿. Bu 

m¿cadele Sultan Selimôin fiilen katēldēĵē ilk ve son m¿cadele oldu. Babasēnēn vefat 
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haberini alēnca hemen Ķstanbulôa hareket etti. Ķstanbulôa gelince herkes ona biat etti. 

¦ g¿n kaldēktan sonra ordunun baĸēna gemek iin ayrēldē. 

Saltanatē boyunca sefere ēkmayan tek padiĸah olarak kayda geen Selim, 

zevk ve safa d¿ĸk¿n¿ olduĵu iin yanēnda ĸairler ve musikiĸinaslarē barēndērmēĸtēr. 

Kēĸlarē Edirneôde, diĵer zamanlarda Ķstanbulôda vakit geirmiĸtir. Ölüm tarihi 

hakkēnda rivayetler mevcuttur. Tarihler 1574ô¿ iĸaret eder.229 

ķeh-i sâhib-kēr©n sult©n-ē ó©lem 

Murâd ibni Selîm ibni Süleymân (Kt 20/1) 

 

Dedeñ Sultân Selîm-i nâmdâra eyleyüp taklîd 

Nizâm-ē k©ôin©ta nasb-ē nefs it infir©d eyle (K 11/11) 

(Sultan Murat, Sultan Süleyman) 

2.2.101. Sultan Sencer 

B¿y¿k Seluklu devletinin h¿k¿mdarlarēndandēr. Ķranôēn Sencar kasabasēnda 

doĵmuĸtur. Bu sebeple Sencer lakabēnē aldēĵē rivayet edilmektedir. K¿¿k yaĸta, 

devletteki karĸēklēklar sebebiyle iyi bir ºĵrenim gºremese de kendisini geliĸtirmiĸ ve 

iyi bir h¿k¿mdar olmuĸtur. Onun devrinde devlet parlak bir dºnem yaĸamēĸtēr. Diĵer 

Seluklu sultanlarē gibi Batēnilerle m¿cadele etti. Vezirleri Batēnilerce ºld¿r¿ld¿. 

Bunun ardēndan Alamutôa sefer d¿zenledi ve binlerce Batēniyi katletti. 

ķair ve edipleri himaye eden Sultan 1157ôde vefat etti. Kendi yaptērdēĵē 

t¿rbeye defnedildi. Onun ºl¿m¿yle Seluklu devleti tarih sahnesinde tutunamadē.230 

Halk-ē ó©lem cen©bēna muht©c 

Anu¶ edn© ged©sē Sencerôd¿r (K 21/11) 

 

Dagēdup c¿nd-i ĸebi feth itdi milk-i zulmeti 

Subh-dem ceng-âver-i Ķskender-i Sencer-zafer (K 26/2) 

                                                 

229 Feridun Emecen. ñSelim IIò, DĶA. 
230 Ayrēntēlē bilgi iin bkz.: Abd¿lkerim ¥zaydēn. ñSencerò, DĶA. 
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(Ķskender) 

2.2.102. Sultan Süleyman (Kanuni) 

Osmanlē Hanedanēôndan onuncu padiĸah. Babasē I. Sultan Selim (Yavuz), 

annesi Kērēmlē Hafsa Sultanôdēr. Babasēnēn sancak beyi bulunduĵu Trabzonôda 

doĵdu. Babasē tahta ēkēnca veliaht olarak Manisa sancak beyliĵine getirildi. 

Ķstanbulôda saltanat naibliĵi de yaptē. 1520ôde Yavuz Selim aniden ºl¿nce yerine 

geen Kanuniônin saltanatēnda karĸēlaĸtēĵē ilk ºnemli olay olan Canbirdi (Canverdi) 

Gazali ayaklanmasēnēn bastērēldēĵē haberi Ķstanbulôa uĸatēĵēnda Kanuni, Belgrat 

seferine hazērlanēyordu. Bu ilk seferinde Bºĵ¿rdelen kalesi de Osmanlēlarēn eline 

geçti. 231 

Kanuni Sultan S¿leyman zamanēnda, ordu ve donanma, dünyadaki ordu ve 

donanmalarēn en ¿st¿n¿ olmuĸtu, toprak yºnetimi ok iyiydi. B¿y¿k dedesi Fatihôin, 

Sahnē Seman isimli Ķlahiyat ve Hukuk Fak¿ltelerini kurmuĸ olmalarē gibi, Kanuni de 

kendi cami civarēnda Sahnē S¿leymaniye adēndaki Tēp ve Matematik fakültelerini 

kurdurdu. Onun aĵēnda, Osmanlē cihan devleti, mimari, ĸiir ve bilimde doruktaydē. 

Fransa Kralē 1. Fransuvaônēn ķarlkenôe esir d¿ĸmesiyle, annesi Kralie D¿ĸes 

Dangolem, oĵlu ve kendi tarafēndan olmak ¿zere iki name ile yardēm istemiĸtir. 

Bunun ¿zerine cevaben gºnderdiĵi ve kendisinin hakim olduĵu ¿lkeleri saydēktan 

sonra ñSen ki Frane vilayetinin kralē Franeskoôsunéò diye devam ederek yardēm 

edeceĵini belirttiĵi mektubu ünlüdür.232 

Selâtîn-i selef gitd¿kleri yoldan óud¾l itme  

Süleymân-ē veliyy¿ôll©h-ē Kânûnîôyi y©d eyle (K 11/10) 

 

ķeh-i sâhib-kēr©n sult©n-ē ó©lem  

Murâd ibni Selîm ibni Süleymân (Kt 20/1) 

 

(Veliyullah, Murat, Selim) 

                                                 

231 Uslubaĸ ve Keskin. age, s. 33-37. 
232 Mehmed Maksudoĵlu. Osmanlē Tarihi. 








































































































































































































